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ON SOz

Bu tez c¢alismasi, "Bulgatu’l-mustak fi lugati’t-Turk ve’l-Kifcak" adli tarihi eserin,
Kastamonu niishasinda bulunup Paris niishasinda yer almayan 745 sozcligiin tarihl ve
dilbilimsel karsilagtirmasini icermektedir. Calisma, Tiirkoloji alaninda daha derinlemesine
bilimsel tartigmalara zemin hazirlayacag diisiincesiyle yapilmistir. Bu ¢alismanin
yiiriitiilmesinde bana yol gosteren ve desteklerini esirgemeyen basta danismanim Dog. Dr.
Musa SALAN’a; bu siiregte maddi, manevi destegigle yanimda olan sevgili esime, biricik
kizima tesekkiirlerimi sunar, ¢alismanin Tiirk dili ¢alismalarmma katkida bulunmasini

umarim.

Mustafa ZENGIN



OZET

Yiiksek Lisans Tezi

BULGATU'L-MUSTAK Fi LUGATI'T-TURK VE'L-KIFCAK ADLI ESERIN
YALNIZCA KASTAMONU NUSHASINDA BULUNAN SOZ VARLIGININ
TARIHI KARSILASTIRMASI

Mustafa ZENGIN

Bartin Universitesi
Lisansiistii Egitim Enstitiisii

Tiirk Dili ve Edebiyati Anabilim Dah

Tez Damismani: Dog¢. Dr. Musa SALAN

Bartin-2024, sayfa: 242

Imam Cemalu’d-din ebu Muhammed Abdullah et-Turki tarafindan Memluk Devleti
doneminde, tahmini olarak 14 ila 15. yilizyillar arasinda kaleme alinmis olan Bulgatu’l-
mustak fi lugati’t-Turk ve’l-Kifcak adli eserin yakin zamanda bulunup Savas Karagozlii ve
Musa Salan tarafindan 2022 yilinda Kitabu Bulgatu’I-Mustak fi Lugati’t-Turk ve’l-Kif¢ak -
Kastamonu Niishasi bashgl altinda yayimlanan Kastamonu niishas1 c¢aligmanin odak
noktasin1 olusturmaktadir. S6z konusu niishada, eserin bilinen ilk niishas1 olan Paris
niishasindaki eksik sayfalarla birlikte bulunmayan buna karsin Kastamonu niishasinda tespit
edilen 745 sozlik birim mevcuttur. Karagozlii ve Salan (2022) yayminda niishanin s6z
varlig1 tarihsel karsilastirmaya tabi tutulmamugtir. Paris niishasinin s6z varligi ise A.
Zajaczkowski (1954, 1958) tarafindan kismen ve daha sonra Giilhan Al-Tiirk tarafindan
detayli bir sekilde (Eski Anadolu ve Cagatay Tiirk¢esi hari¢) tarihsel karsilastirmaya tabi
tutulmustur. Bu noktada Kastamonu niishasinda bulunup Paris niishasinda bulunmayan 745
sOzciigiin tarihsel taniklamasi dogrultusunda bir bosluk bulunmakta ve bu tez ¢alismasi bu
boslugu doldurmay1 hedeflemektedir. Tarihi karsilastirmanin genel perspektifi Eski Tiirkce
(8-12.yy., Koktiirk, Eski Uygur ve Karahanli Tiirkgesi), Orta Tiirkge (13.-15.yy., Memluk,
Harezm ve Eski Anadolu Tiirkgeleri) ve Yeni Tiirkce (Cagatay ve Osmanli Tiirkgeleri)



seklinde olusturulmus ve bu tarihi donemler iizerine yayimlanan sozliikler ve temel
caligmalar taranarak tarihi karsilastirma gerceklestirilmistir. Calismamiz temel olarak ii¢
boliimden olugsmaktadir: Yontem, kapsam, eser ve niishayla ilgili temel bilgilerin bulundugu
giris boliimii; ¢alismanin ana bolimiinii olusturan tarihsel karsilastirma bolimi ve
karsilastirma elde edilen bulgular1 igeren sonu¢ boliimii. Buna ilave olarak kullanim

kolaylig1 i¢in ¢calismaya dizin de eklenmistir.

Anahtar Kelimeler: Arap¢a-Tiirk¢ce Sozliik, Memluk Tiirk¢esi, Memluk-Kipgak Tiirkgesi,

Orta Tiirkce, tarihi karsilastirma
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ABSTRACT

M.Sc. Thesis

HISTORICAL COMPARISON OF THE VOCABULARY APPEARING ONLY IN
THE KASTAMONU COPY OF THE WORK BULGATU'L-MUSTAK Fi
LUGATI'T-TURK VE'L-KIFCAK

Mustafa ZENGIN

Bartin University
Graduate School

Department of Turkish Language and Literature

Thesis Advisor: Assoc. Prof. Dr. Musa SALAN
Bartin-2024, pp: 242

The work titled Bulgatu'l-mustak fi lugati‘t-Turk ve'l-Kif¢ak, which was written by Imam
Cemalu'd-din ebu Muhammed Abdullah et-Turki during the Mamluk State period,
approximately between the 14th and 15th centuries, was recently found and published in the
War of War. The Kastamonu copy, published by Karagdzlii and Musa Salan in 2022 under
the title Kitabu Bulgatu'l-Mustak fi Lugati't-Turk ve'l-Kifcak - Kastamonu Copy, constitutes
the focus of the study. The copy in question contains 745 lexical units that are not found in
the Paris copy, which is the first known copy of the work. In the publication of Karagdzlii
and Salan (2022), the vocabulary of the copy was not subjected to historical comparison.
The vocabulary of the Paris copy was subjected to historical comparison partially by A.
Zajaczkowski (1954, 1958) and later in detail by Giilhan Al-Tiirk (except for Old Anatolian
and Chagatai Turkic). At this point, there is a gap in the historical testimony of 745 words
that are found in the Kastamonu copy but not in the Paris copy, and this thesis study aims to
fill this gap. The general perspective of historical comparison is formed as Old Turkic (8th-
12th century), Middle Turkic (13th-15th century, Mamluk, Khwarezm and Old Anatolian
Turkish) and New Turkish (Chagatai and Ottoman Turkish), and it is based on these

historical periods. A historical comparison was made by scanning published dictionaries and

vii



basic studies. Our study basically consists of three parts: The introduction section, which
contains basic information about the method, scope, work and copy; The historical
comparison section, which constitutes the main part of the study, and the conclusion section,
which includes the findings obtained from the comparison. In addition, an index has been

added to the study for ease of use.

Keywords: Arabic-Turkish, dictionary, historical comparison Mamluk Turkish, Mamluk-
Kipchak Turkish, Middle Turkish
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Ar.
bk.
Cin.
Fa.

Ir.
Kalm.
Kip.

Kt.
mec.
Mog.
O.Fa.
Sog.
Uyg.
vb.
vd.

SIMGELER VE KISALTMALAR DiZiNi

: Isim tabanina gelen yapim veya ¢ekim ekini gosterir.

: Fiil tabanina gelen yapim veya ¢ekim ekini gosterir. Fiillerin sonunda mastari
belirtir. Kelimenin taniklandig1 yiizyil araligini gosterir.

: Nobetlesmeyi gosterir.

: Bu sekle gider.

: Bu sekilden gelir.

: Farazi bi¢imi gosterir.

: Bilinmeyen veya emin olunamayan unsurlar i¢indir.

: Sozciiklerin anlami verilirken Tiirkce ile Almanca anlamlarin arasinda
kullanilir.

: Unlii harfin saginda uzun okundugunu belirtir.

: Tanik yoktur.

KISALTMALAR
. Arapga
: Bakiniz
: Cince
: Farsca
: Irani
: Kalmukca
: Kipgakca
. Karsilastiriniz
. Koktiirkce
: Mecazi olarak
: Mogolca
: Orta Farsca
: Sogdakca
: Uygurca
: Ve benzeri

: Ve digerleri
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1. GIRIS

Bu tez calismasinim odak noktasini, Imam Cemalu’d-din ebu Muhammed Abdullah et-Turki
tarafindan Memluk Devleti doneminde, tahmini olarak 14 ila 15. yiizyillar arasinda kaleme
alinmis olan Bulgatu’l-mustak fi lugati 't-Turk ve I-Kif¢ak adl1 eserin Kastamonu niishasinda
bulunup Paris niishasinda yer almayan 745 sozcligiin tarihi ve dilbilimsel karsilagtirmasi

olusturmaktadir.

1.1. Calismanin Amaci

Kitabu Bulgatu'l-Mustak fi Lugati't-Tiirk we'l-Kif¢ak eserinin Kastamonu niishasinda, eserin
bilinen ilk niishasi olan Paris niishasinda bulunmayan 745 so6zlik birim mevcuttur.
Karagozlii ve Salan (2022) yayininda niishanin séz varligi tarihsel karsilastirmaya tabi
tutulmamistir. Paris niishasinin s6z varligi ise A. Zajaczkowski (1954, 1958) tarafindan
kismen ve daha sonra Giilhan Al-Tiirk (2012) tarafindan detayl bir sekilde (Eski Anadolu
ve Cagatay Tiirkcesi haric) tarihsel karsilastirmaya tabi tutulmustur. Bu noktada Kastamonu
niishasinda bulunup Paris niishasinda bulunmayan 745 sozciiglin tarihsel taniklamasi
dogrultusunda bir bosluk bulunmakta ve bu tez c¢alismasi bu boslugu doldurmayi
hedeflemektedir. Bu karsilastirma vasitasiyla ele aliman séz varligimin dogrulamasi
yapilacag gibi, Tiirk¢enin tarihi eserlerindeki hapaxlarin, nadiren taniklanan sozciiklerin
tarihsel teyidi yapilacak ve oOzellikle eldeki eserin Memluk Tiirkgesi sahasinda hangi

eserlerle daha siki bir iligki i¢inde oldugu ortaya konabilecektir.
1.2. Calismanin Yontemi

Aragtirmanin temel metodolojisi, tarihi dil biliminin temel metodu olan ve karsilagtirmali dil
analizi tizerine kurulmustur. Tarihi karsilastirmanin genel perspektifi Eski Tiirkce (8-12.yy,
Goktiirk, E. Uygur ve Karahanli Tiirkgeleri), Orta Tiirkge (13.-15.yy, Memluk, Harezm ve
Eski Anadolu Tiirkgeleri) ve Yeni Tirkge (Cagatay ve Osmanli Tiirkgeleri) seklinde
olusturulmus ve bu tarihi donemler iizerine yayimlanan sozliikler ve temel g¢alismalar
taranarak tarihi karsilastirma gergeklestirilmistir. Eski Tiirkce i¢in Sir Gerard Clauson’un An
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century  Turkish, Jens Wilkens’in
Handworterbuch des Altuigurischen: Altuigurisch-Deutsch-Tiirkisch, Ahmet B. Ercilasun

ile Ziyat Akkoyunlu tarafindan yayimlanan Kasgarli Mahmud Divanu Lugati’t-Tiirk Giris-



Metin-Ceviri-Notlar-Dizin adli eser ve Resit Rahmeti Arat yayimlanan Kutadgu Bilig adli
eserler taranmistir. Orta Tiirk¢e i¢in Recep Toparli vd’nin Kip¢ak Tiirkgesi Sozliigii, Suat
Unlii’niin Harezm-Altin Ordu Tiirkcesi Sozligii , Eski Osmanlica (Eski Anadolu Tiirkgesi)
i¢cin Fikret Turan’in terclimesini yaptig1 Bahsayis Lugati, Tamiklariyla Tarama Sozliigii ve
Andreas Tietze’nin Tarihi ve Etimolojik Tiirkiye Tiirk¢esi Lugati, Osmanli Tiirkcesi igin yine
Tarama Sozliigii ve Tietze’ nin etimolojik s6zIiigli ve son olarak Cagatay Tiirkcesi i¢in Suat
Unlii’niin Cagatay Tiirkgesi SozIigii adli alismasi taranmustir. Kullanilan temel kaynaklarm

donemlere gore dagilimi su sekildedir:

Tablo 1.1: Tarihi Karsilastirmanin Periyotlar1 ve Taranan Kaynaklar

Eski Tiirkce Orta Tiirkge Orta ve Yeni Tiirkce:

Orhun ve Eski Uygur Kuman ve Memluk Osmanl Tiirkgesi igin

Tiirkgeleri i¢in (Clauson | Kipgakgasi i¢in (Toparli vd. | Taniklariyla Tarama

1972); Uygur Tiirkgesi 2007), Kitabu’lI-Ef al Sozliigii, Tarihi ve

icin (Wilkens, 2021) (Eminoglu, 2011) Etimolojik Tiirkiye Tiirk¢esi
Lugati

Karahanl Tiirkgesi i¢in Harezm ve Altin Orda Cagatay Tiirkcesi igin (Unli,

Divanu Lugati 't-Tiirk Tiirkgesi i¢in (Unlii, 2013) | 2014)
(Ercilasun ve Akkoyunlu,
2020) Kutadgu Bilig
(Arat, 1979)

Eski Osmanlica i¢in
Taniklaryyla Tarama
Sozligii, Tarihi  ve

Etimolojik Tiirkiye Tiirkgesi
Lugati, Bahsayis Lugati
(Turan, 2001)

Bazi sozciiklerde yukaridaki kaynaklarin disina ¢ikilarak donemle alakali diger yayinlara da

bagvurulmustur; fakat bu, sistematik bigimde uygulanmamastir.

Bu 745 sozciik taniklanirken bahsi gegen eser ve sozliiklerdeki farkli tiim kullanim sekilleri

gosterilirken transkripsiyonlara ve isaretlere sadik kalinmistir, ayni sozcik diger



kaynaklarda farkli transkripsiyon ile yazilmigsa tekrar italik punto ile belirtilmis ve tirnak
icinde bahsi gecen sozliikteki anlamiyla verilmistir. Eger sozciik transkripsiyonu taranan bir
onceki kaynakla ayni ise sozciigiin sadece kaynakta gecen anlami tirnak i¢inde verilmistir.
Ayrica sozciik anlamlarindan sonra eger varsa sozciigiin taniklandigi eserlerin kisaltmalari
parantez icinde goOsterilmis ve ardindan taranan asil kaynaktaki yeri ayri bir parantezle
belirtilmistir. Taranan sézcilik kaynaklarda taniklanmadiysa ve eger mukabili varsa dipnot
olarak belirtilmistir. Bu karsilastirmalar, sozciiklerin kokenini, kullanimin1 ve dil i¢indeki
evrimini anlamak i¢in yapilmistir.

Eldeki s6z varliginda yabanci dillerden alinan unsurlar da bulunmaktadir. Bu 6rneklerde
tarihi karsilastirmaya girmeden once kaynak dildeki bi¢cim ve kaynak dille ilgili sozliikkten

alinan veriler sunulmustur.

1.3. Calismanin Kapsam ve Simirhiliklar:

Bu tez ¢alismasi Savas Karagozli ve Musa Salan’in 2022 yilinda Kitabu Bulgatu'l-Mustak
fi Lugati't-Tiirk we'l-Kifcak - Kastamonu Niishast bashgiyla yayimladiklari ¢alismada
belirlemis olduklar1 Kastamonu niishasinda yer alip Paris niishasinda bulunmayan 745
sOzciigiin taniklariyla birlikte tarihsel ve dil bilimsel karsilagtirmasini igermektedir. Bu
sozciiklerden sarat ‘bir ¢esit ot’ (6a/04), Paris niishasinda sar: ot ‘Tiirkiye bugday1’ (12b/6)
oldugu igin; senin katinda ‘senin yaninda’ (13a/15) ve -1A eki (13b/09) bir sozciik olmadigi
icin incelemeden ¢ikartilmistir. Bunun yani sira hem es sesli hem de birbirine ¢ok yakin olan
su sozciikler birlestirilmistir: bar ‘karaciger’ (8b/02) maddesi bakir ‘karaciger’ (8b/02)
maddesinin altina, igiir- ‘kosmak’ (31b/12) maddesi yigiir- ‘kosmak’ (31b/15) maddesinin
altina, kamist ‘hepsi’ (9b/13) maddesi kamilar ‘hepsi’ (9b/12) maddesinin altina, kirti
‘dogru s6z’ (9b/07) maddesi kerti ‘dogru s6z’ (9b/07) maddesinin altina, kiigsiiz ‘yumusak,
gligsiiz’ (10a/10) maddesi kii¢siiz ‘aciz, giigsiiz’ (9a/14) maddesinin altina, fkir- ‘solmak,
suyunu ¢ekmek’ (39b/08) maddesi kurri- kurumak’ (32a/08) maddesinin altina, teri ‘yiinlii
deri’ (3b/13) maddesi teri (8b/09) maddesinin altina, imgak ‘yumusak’ (9b/05) maddesi

yumsak ‘yumusak, giicsliz’ (10a/10) maddesinin altina islenmistir.

1.4. Bulgatu'l-Mustak fi Lugati't-Turk ve'l-Kifcak Adh Eser ve Onun Kastamonu
Niishas1 Hakkinda

Kitabu Bulgatu'l-Mustak fi Lugati't-Tiirk we'l-Kif¢ak adli eser Memluk Tiirk¢esinden

giiniimiize ulasan, Tirk ve Kipgak dillerine dair kapsamli dil malzemesi sunan 6nemli



eserlerden biridir. Eser, Paris niishasindaki baklava dilimi satir stiliyle bilinir. Eserle ilgili
bilgiler Paris niishasinin kapagindan anlasildig1 kadariyla Tiirklerin ve Kipgaklarin dilini
ogrenmek isteyenler igin hazirlanmis bir kaynak oldugu ve eserin miiellifi Imam Cemalu’d-
din ebu Muhammed C°Abdullah et-Turki isminde bir Tirk’tir (Blochet 1932: 300;
Zajaczkowski 1958: XI). Muellif eserini, ‘Alauddin Bilik (Beylik) el-Kibcaki’nin el-
envaru’'|-mudiye (x=d ) s¥') ve Simadu’d-din Davud ibn °Ali ibn Muhammed el-Varrak
el-Misri’nin el-sahith min ed-durretu’l-mudiye (ipad 3 ) (e maall) eserlerini derleyerek
yazmustir (Blochet 1932: 300; Zajaczkowski 1958: XI). Paris niishasindaki ilk sayfada yer
alan Ebubekir isimli bir okurun diistiigii 1451 tarihine ait bir not, eserin bu tarihten 6nce
yazildigini belirtse de Zajaczkowski’ye gore bu eser en geg 15. ylizyilin baslarinda, belki de
14. yiizyilin ortalarinda yazilmis olmalidir (Zajaczkowski 1958: XI1V). Eserin yazilis tarihi
bilinmemekle birlikte yazilis yeri de esere islenmis bir bilgi degildir. Blochet, bu konuda
Kahire tahmininde bulunmustur (1932: 300). Zajaczkowski ise eserdeki leksikal
malzemenin isaret ettigi cografya, eserin Arapga dil malzemesinde klasik Arapganin disinda,
Suriye Arap agizlarindan ve eski Siiryaniceden unsurlar olmasi hasebiyle eserin Suriye’de
yazildigin ileri stirer (1958: XIV, XV). Karagozlii ve Salan da her iki niishada bulunan iy
borek adli yemek admin Sam’da XV. yiizyilda yazilan Kitabu't-Tibaha adli eserde
bulunmasi, bugiin de Misir haricindeki Orta Dogu boélgesinde isletilmesi agisindan
Zajaczkowski’nin Suriye goriigiinii destekleyici bir veri sunmuslardir (2024: 22). Soz
konusu eserin uzunca bir siire yalniz Paris niishas1 bilinmekteydi. Niisha bugiin Paris Milli
Kiitliphanesi (Paris Bibliotheque Nationale) Tiirkge elyazmalarinin ekler boliimiinde 293

kayit numarasiyla korunmaktadir (Zajaczkowski 1958: s. X).

Eserin bagka bir niishasinin bulundugu 2021 yilinda Savas Karagozlii tarafindan sunulan
sempozyum bildirisiyle ortaya ¢cikmistir. Bu niisha Kastamonu’da ikamet eden koleksiyoner
Mahmut Islamoglu’nun 6zel arsivinde saklanmaktadir (2022: 683-84; Karagozlii ve Salan,
2022: 26). Calismalarinda dogrudan agiklanmasa da niisha muhafaza edildigi il ile

adlandirilmistir. Karag6zli’niin verdigi bilgilere gore yazmanin hususiyetleri soyledir:
Yazmanin ilk sayfalari eksik oldugundan eserin adi, yazari, miistensihi ve istinsah tarihi hakkindaki
bilgiler mevcut degildir. Yazmanin cilt kapagi olmayip 72 yapraktan olugsmaktadir. Yapraklarin onii
ve arkas1 ayni bigimde insa edilerek her sayfa 15 satirliktir. Kastamonu niishasi, Paris niishasindan
farkli olarak zikzakli ve baklavali bicimde degil klasik sekilde hazirlanmistir. Faslun fi’l-Megsribi
‘igeceklerle ilgili bolim’, faslun fi’l-kesvetu ve l-fursi, gayri dalike ‘kiyafet, ortii ve benzeri ile ilgili
bolim’ babu’l-masdar ‘mastar bab1’, babu n-nefi ‘olumsuzluk bab1’, babu l-istithami ‘soru babr’,

vb. gibi bolimler Paris niishasinda eksik olup Kastamonu niishasinda mevcuttur. Bu boliimlerde



Ornek climlelere de yer verilmistir. (Karagozlii, 2022: 683, 684, 687).

Ayrica bu niisha {lizerine Savas Karagdzlii ve Musa Salan tarafindan Kitabu Bulgatu’l-
Mustak fi Lugati’'t-Turk ve’I-Kifcak - Kastamonu Niishasi (Giris, Inceleme, Tipkibasim ve
Transkripsiyon, Dizin) adiyla 2022 yilinda bir yayin nesredilmistir. Mahmut Islamoglu’nun
0zel koleksiyonunda bulunan bu niishada Karagozlii ve Salan’in verdikleri bilgiye gore Paris
niishasinda yer almayan 759 adet sozciik bulunmaktadir (Karagozlii ve Salan 2024: 164).
Kastamonu niishasinin igerigi su sekildedir:

1. Birinci boliim: Tanr1’nin isimleri, astronomik unsurlar ve Tanr1’ya tabii olan diger

doga olaylar1

2. Bolim: Yeryiizii, madenler ve yeryiiziine iliskin diger seyler

3. Bolum: Zarflar (ve zamirler)

4. Bolum: Fiiller

5. Boliim: Olumsuzluk

6. Bolim: Soru

7. Bolim: Mastar

8. Bolim: Yemin

Fiiller boliimii, kef ile baslayan Arapga soOzciiklerle sona ermekte, dolayisiyla Arap
alfabesine gore takip eden alt1 harfle ilgili veriler eksiktir (Karagozlii ve Salan 2022: 27).
Karagozlii ve Salan tarafindan 2022 yilinda yapilam c¢alismada transkripsiyon, tipkibasim,
gramatikal inceleme, notlar ve dizin bulunmaktadir. Ozde de bahsedildigi iizere bu

calismada sistematik bir tarihi karsilastirma / taniklama yapilmamastir.

Musa Salan ve Mustafa Zengin tarafindan 2024’te yayimlanan “Kitabu Bulgatu’l-Mustak fi
Lugati’t-Tiirk we’l-Kifcak eserinin kastamonu niishasindaki hapaxlar ve tek tanikli 6rnekler
tizerine” adli makalede Kastamonu niishasinda bulunan 68 sozciik ele alinmis ve bazilarinin
tamamiyla bazilarinin ise anlamca tarihi Tiirk¢e i¢in hapax legomenon ornekleri oldugu

belirtilmistir.



2. INCELEME

Calismamizin bu boliimiinde 745 farkli kelimenin tarihsel karsilastirmasi yapilmistir.

Sir Kelime Anlam ve Yeri | Tarihi Karsilastirma Verileri
a
1. |acol- ‘actkmak’ Eski Tiirkce: O
(31a/15) Orta Tiirkce: ac bol- ‘acikmak, a¢ kalmak’
(KEF: 153)!

Orta ve Yeni Tiirkce: O

2. | aq ‘aci (tat)’ Eski Tiirkce: a¢ig ‘bitter’ 8.yy. Uyg. (EDPT:
(9b/01) 22), acig ‘bitter, sauer / act, eksi, buruk’ (HADT:
4), a¢ig ‘eksi, ac1’ (DLT: 538), a¢ig ‘act’(KB: 3).
Orta Tiirkce: aci ~ acig ~ agik ‘act’ (ME, HKT,
MN) (HAOTS: 23), a¢t ‘liziicii, liziintli veren,
act, keder’ (KF) (KTS: 1).

Orta ve Yeni Tiirkce: a¢ig ~ acik ~ acuk ‘aci,
tadi olmayan’(AL, SSL, GT, TEH) (CTS: 7), ac
‘ac1 (tat)’ (BL: 113), (sifat ve isim) ‘tadi keskin
ve nahos’ 16.yy (TETTL I: 228).

3. |acuk ‘darginlik, 6fke, | Eski Tiirkce: a¢ig ‘anger, angry’; 8.yy. Uyag.
hing, gayz’ (EDPT: 22), acig ‘traurig, schmerzerfiillt / dertli,
(10a/13) kederli’ (HADT: 4).

Orta Tiirkge: a¢ig ~ a¢t ~ acuv “lzicl, uziinti
veren, aci, keder’ (GT, KT, CC) (KTS: 2).

Orta ve Yeni Tiirkee: acik ~ acug ~ acuk ‘aci,
dert, 1zdirap’15-16.yy (TTS I: 4), agig ~ ag(¢)r ~
actk ~ ag(¢)k ~ act ‘aci, iizinti, keder, elem,

iiziintii’ (SSL, BV, GT, HBD, LD, FK) (CTS: 7).

1 Bu sdzciige mukabil kullanilanlar sunlardir: acik- hungrig sein /ag olmak' (HADT: 4), d¢- 'acikmak' (DLT:
538), aci- (ag¢ik-) 'acikmak ' (MN)(HAOTS: 23), a¢- “actkmak” (SHD)(CTS: 6), a¢-(a¢ik-) 'acikmak’ (CC,
GT, IM, KK)(KTS: 1)



agac

‘tahta, cubuk’
(6a/13)

Eski Tiirkce: :ga¢ ‘tree’; Kt. 8.yy. (EDPT: 79),
1gac ~ 1g(a)¢ ‘mast, balken, stange / direk, kalas,
mertek, sirik” (HADT: 287), yiga¢ ‘odun, tahta,
kereste’(DLT: 969).

Orta Tiirkce: aga¢ ‘sopa, degnek’ (KE, ME,
IML) (HAOTS: 28), agac¢ ~ agas ‘agac’ (BV,
CC, GI, GT, IM, IN, KF, KFT, Ki, MG, RH,
TA)(KTS: 3).

Orta ve Yeni Tiirkee: aga¢ ~ yigac ‘agag’
(SSL, ST) (CTS: 14), aga¢ ‘sopa, ¢cubuk, direk’
(BL: 113), aga¢ ‘degnek, sopa’ 15.yy (TETTL I:
270), agag ~ agac ‘sopa, degnek’ 14-16. yy
(TTS I 25-26).

agir

‘agir’ (9b/02)

Eski Tiirkce: agir ‘heavy’; Kt. 8.yy. (EDPT:
88), schwer, gewichtig / agir’ (HADT: 18), agir
‘agirlik, yik’ (DLT: 542), agwr ‘agr, gi¢’ (KB:
9).

Orta Tiirkge: ag(i))r ‘agir, agirhk’ (NF, KE)
(HAQTS: 29), agir ~ avur ‘agir, hafif olmayan’
(BM, DM, Gi, IM, KF, KFT, Ki, KK, TA, RH,
TZ) (KTS: 3).

Orta ve Yeni Tiirkce: agir ‘agir (hacim
bakimindan)’ (SSL, MK) (CTS: 16), agwr ‘agir’
(BL: 113), ‘tartida ¢ok ¢eken’ 15.yy (TETTL I:
273), agwr ‘agir basan, agir basma, agir basmak,

agirhik’ 14-19.yy (TTS I: 36-37).

agirsak

‘agirlik,
herhangi bir
seyi sabitlemek
i¢in kullanilan

agirlik’ (6a/11)

Eski Tiirkce: agir¢ak ‘spindle whorl’; Kt.? 8.yy
(EDPT: 92), agirsuk ‘agirsak, igin halkast’
(DLT: 543).

Orta Tiirkge: agwreuk  ‘agirsak’  (IML)
(HAOTS: 29), agirsak ~ agursak ‘yin, iplik

egirilen igi agir lastirmak i¢in alt ucuna gegirilen




yarim kiire aga¢’ (DM, TA, TZ) (KTS: 4).
Orta ve Yeni Tiirkce: agirsak ‘iplik egirme
ipine takilan yuvarlak tahta parcasi’ (BL: 114).

agiz

‘ag1z organ1’

(8a/05)

Eski Tiirkce: agiz ‘the mouth’; Kt. 8.yy (EDPT:
98), agiz ~ ag(1)z ‘mund / (hayvanlarin) agzi,
agiz” (HADT: 19), agiz ‘insanin ve biitiin
hayvanlarin agzi’ (DLT: 543), agiz ‘agiz’ (KB:
10).

Orta Tiirkce: ag(1)z ‘agiz, giris, kapak’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, MN) (HAOTS: 30), agiz,
aiz, avuz ‘agiz’ (BV, CC, DM, GT, IM, KF,
KFT, Ki, KK, MG, MS) (KTS: 4).

Orta ve Yeni Tiirkce: agiz ~ agaz ‘agiz; defa,
kere’ (BV, SD) (CTS: 16), agiz ‘agiz’ (BL: 114),
‘ytizdeki maruf organ’ 15.yy (TETTL I: 274).

agla-

‘aglamak’

(23b/13)

Eski Tiirkge: 1gla ‘to weep’; Uyg. 8.yy (EDPT:
85), yigla- ‘weinen, seufzen / aglamak, inlemek’
(HADT: 898), igla- ‘aglamak’ (DLT: 655), yigla-
‘aglamak’ (KB: 538).

Orta Tiirkce: agla- ~ yigla- ~ 1gla- ‘aglamak’
(HS, IML, NF, KE, ME, MM, HKT, MN, HS)
(HAOTS: 30), agla- ~ igla- ~ ila- ~ yagla- ~
yigla- ~ yiyla- ~ yokla- ‘aglamak’ (Gi, KF, KI,
KK, TA) (KTS: 4).

Orta ve Yeni Tiirkce: yigla- ‘aglamak’ (ML,
AL, SSL, BV, GT, NH, HBD, LD, CFK, TEH,
MUN, YED, CD, ST, Si, FK, SHD, MK, LM,
GN) (CTS: 1250), agla- ‘gbzyas1 dokmek’ 15-
16.yy (TETTL I: 275).




‘ahir’ (7b/04)

< Fa. akhwur, akhwar 'a stable, stall; litter or
straw laid under cattle’ (Steingass, 1998: 26).

Eski Tiirkce: ahur ‘stall / ahir’ (HADT: 22),
akur ‘ahir’ (DLT: 547), akur ‘ahir’ (KB: 14).
Orta Tiirkce: ahiur ~ ahwr ‘ahir, dam * (KE, HS)
(HAOTS: 34), ahur ‘ahir, hayvan barinagt’ (BV,
DM, TA) (KTS: 5).

Orta ve Yeni Tiirkce: ahir ~ avul ~ agil ~ ayil
‘ahir, dam’(SSL, LM) (CTS: 23), ahar ‘ahir’
(BL: 114), ahur ~ ahiir ‘at yemligi’ 16.yy
(TETTL I: 285).

10.

ak

‘ak, beyaz’
(10b/02)

Eski Tiirkce: a:k ‘white’ 8.yy Kt. (EDPT: 75),
ak ‘weiB, hell / beyaz, acik’ (HADT: 22), ak ~
ak ‘Oguzcada beyaz’ (DLT: 546).

Orta Tiirkge: ak ‘ak, beyaz, beyaz tenli kisi’
(NF, KE, ME, MM, HKT, HS, MN, IML)
(HAOTS: 34), ak ~ ag ~ ah ‘ak,beyaz’ (BV, CC,
DM, GI, GT, IM, IN, KF, KFT, Ki, KK, MG,
MS, RH, TA) (KTS: 5).

Orta ve Yeni Tiirkce: ak ~ ag ’beyaz, ak’(BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, Si, SHD, MK, LM) (CTS: 24),
ak ~ ag ‘ak, beyaz’ (BL: 114), ag ~ ak ‘ak,
berrak’ 14-20.yy (TTS I: 23-24).

11.

ak ar

‘sar1 renkli olup
bilekleri beyaz
olan at’ (7a/10)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ak az ‘bacaklarinda beyaz lekeler
bulunan sar1 at’ (Ki) (KTS: 5).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

12.

ak kayan

‘funda’ (4a/06)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.




13.

aksak

‘aksak, topal’
(10a/04)

Eski Tiirkce: axsa:k ‘lame’ 8.yy Uyg. (EDPT:
95), aksak ‘lahm / aksak’ (HADT: 26), axsak
‘aksak’ (DLT: 545), aksak ‘aksak, topal’ (KB:
14).

Orta Tiirkcge: aksak ~ ahsak ‘aksak, topal’
(KE, HS) (HAOTS: 36), aksak ~ aksah ‘aksak,
topal’ (KK, CC, M, KFT, Ki, TZ) (KTS: 6).
Orta ve Yeni Tiirkee: aksak ~ ahsak ~ aksah
‘aksak, topal’ (BV, NH, CFK, SI) (CTS: 28),
aksak ‘aksak’ (BL: 114), agsak ~ aksak ‘hafifce
topallayan’ 15-16.yy (TETTL I: 278).

14.

akta

‘enenmis at’

(7a/02)

< Mog. agta ‘gelding; gelded, castrated’
(Lessing, 1960: 15).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: akta ‘igdis edilmis at’ (MM)
(HAOTS: 37).

Orta ve Yeni Tiirkce: ahta ‘igdis at, hadim’
(SSL) (CTS: 22).

15.

‘sar1 at’ (7a/08)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: al ‘doru at’ (IH, KI) (KTS: 6).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

16.

ala

‘ala, alaca, ¢cok

renkli at’

(7a/08)

Eski Tiirkce: a:la: ‘parti-coloured” Kt. 8. yy.
(EDPT: 126), ala ‘bunt, gescheckt / karigik
renkli, renkli, alaca, benekli’ (HADT: 27), ala
‘alaca’ / ala at ‘alaca renkli at’(DLT: 547).

Orta Tiirkce: ala “‘ala, benekli at’ (IML)
(HAOTS: 37), ala ~ alag¢a ‘benekli, alaca, alaca
at’ (CC, GT, IM, KI, KK, TZ) (KTS: 6).

Orta ve Yeni Tiirkce: ala ~ ele ‘benekli, alaca,

benli, naks olunmus sey, lekeli ve alacali surat’

10




(SSL, ST, FK, SHD) (CTS: 30), ‘ala renk’ (BL:
114), ‘tek-renk olmayan (hayvan)’ 15.yy
(TETTL I: 320), ala ‘alaca, karisik renk’ 14-
16.yy (TTS I: 80-81).

17.

alacuk

‘alacik’ (5a/14)

Eski Tiirkce: ala:¢u:(-k) ‘tent, hut’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 129)., alacuk  ‘kleine hiitte / kiigiik
kuliibe’ (HADT: 27), alagu ‘alagik denilen genis
cadir’ (DLT: 547).

Orta Tiirkce: alacuk ~ alagu ‘¢orden ¢Opten
yapilan kiigiik adi ¢adir, kuliibe, baraka, evcik’
(CC, IH) (KTS: 6).

Orta ve Yeni Tiirkce: alacuk ~ alagug
‘Tiurkistan’da ve Anadolu’da boylarin iskan
etmek tizere inga ettikleri ¢adir, ev, oba’ (SSL,
GN) (CTS: 30), alacuk ‘goégebe gadir1’ 16.yy
(TETTL I: 324), alacuk ~ alacitk ~ ala¢ik ~
alaguk ‘gdgebe gadir’ 14-19.yy (TTS I: 83-85).

18.

al¢1

‘asik kemiginin
bir ylizliniin adr’

(9a/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: al¢: ‘asik oyunu’ (SSL)
(CTS: 32), algi ‘asigm dort yliziinden birinin adi’
18-19.yy (TTS I: 92).

19.

calem

‘bayrak’ (7b/12)

< Ar. ‘lam ‘'sign, token, mark, badge,
distinguishing mark, characteristic; harelip; road
sign, signpost, guidepost; flag, banner' (Wehr,
1976: 636).

Eski Tiirkge: calam ‘alam fahne, flagge, banner
/| bayrak, sancak’ (HADT: 28), alem ‘bayrak,
sancak’ (KB: 16).

11




Orta Tiirkce: alem ‘bayrak, sancak, isaret,
damga’ (NF, KE, HS) (HAOTS: 39), ‘bayrak’
(BV, GT, IM, MG) (KTS: 7).

Orta ve Yeni Tiirkce: alem ‘bayrak, sancak,
isaret’ (BV, SD, NH, HBD, TMA, MUN, YED,
FK, SHD, MK, LM) (CTS: 33), ‘bayrak, sancak’
(BL: 115).

20.

algis et-

‘dua etmek’

(382/06)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: alkis it- ‘agikga 1iyilik dilemek’
(IML, AO) (HAOTS: 41), algis eyle- ‘hayir dua
etmek’ (KK) (KTS: 7).

Orta ve Yeni Tiirkge: alkis ~ algis et-leyyle-/kil-
‘alkislamak, 6vmek; tazim etmek, dua etmek’ 13-
17.yy (TTS I: 107-108).

21.

alma

‘elma’ (3b/15)

Eski Tiirk¢e: alimla ‘apfel / elma’ (HADT: 29),
alma ‘Oguzcada elma’ (DLT: 549),

Orta Tiirkce: alimla ‘elma’ (NF, KE, HS, IML)
(HAOTS: 41), alma ~ elma ‘elma’ (BV, CC, DM,
GT, IM, KFT, Ki, KK, TA, TZ) (KTS: 7).

Orta ve Yeni Tiirkce: alma ~ elma ‘elma’ (BV,
SD, GT, NH, LD, YED, FK, SHD) (CTS: 37),
alma ‘elma’ (BL: 115), ‘elma’ 14-17.yy (TTS I:
108-109).

22.

alun

‘alin’ (8a/02)

Eski Tiirkce: alin ‘forehead’ 8.yy. Uyg. (EDPT:
147), ‘stirn, front / alin, 6n taraf® (HADT: 29),
‘alm’ (DLT: 548), ‘alin, cephe (KB: 17).

Orta Tiirkce: al(1)n ‘alin, karsi, 6n taraf’(NF,
KE, MM, HKT, HS, IML) (HAOTS: 40), alin
‘alin’ (BV, DM, GI, KF, RH, TA, TZ) (KTS: 7).
Orta ve Yeni Tiirkce: alin ~ al ~ iley ~ eley
‘alm, 6n” (AL, SSL, SD, LD, YED, GN) (CTS:

12




35), alin ‘alin’ (BL: 115).

23.

‘am, disilik
organt’ (8b/05)

Eski Tiirk¢e: am ‘Oguz ve Kipgak lehgelerinde
kadinlik organi’ (DLT: 550).

Orta Tiirkge:, “disilik organ’ (CC, KI, KK, TA,
TZ) (KTS: 8).

Orta ve Yeni Tiirkce: am ‘disilik organi’( GT)
(CTS: 39), ‘kadinlik organi’ (BL: 115), “disilik
organi’ 16.yy (TETTL I: 364).

24,

amagc

‘yakin hedef,
nisangah’
(7b/15)

Eski Tiirkce: amag¢ ‘hedef” (DLT: 550).

‘nisan
tahtasi, hedef” (KI, MG, TZ, MG) (KTS: 8).
omag¢ ‘hedef” 14.yy

Orta Tiirkce: ama¢ ~ oma¢ ~ umag

Orta ve Yeni Tiirkee:
(TETTL I: 365), amac ‘nisan tahtasi, hedef,
saban demiri’ (SSL, NH, LD, FK) (CTS: 39),
omag ~umag ‘hedef, gaye, amag’ 13.-19.yy (TTS
5:2981).

25.

amcuk

‘am, disilik
organt’ (8b/05)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: amc¢ik ‘kadinin cocuk dogurmaya
yarayan uzvunun kiiciiltiilmiis sekli’ (IML)
(HAOTS: 43), amcuk “disilik organi’ (DM, KI,
TA) (KTS: 8).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

26.

ana anas(1)

‘anneanne,

nine’ (10b/08)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: ana anasi ‘anneanne,

nine’ (BL: 115) anasi anas: ‘anneannesi’ 15.yy

(TTS I: 125).
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27.

ana atas(1)

‘babaanne,

nine’ (10b/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ana atas: ‘ana tarafindan dede’
(IML) (HAOTS: 45).

Orta ve Yeni Tiirkce: ana atast ‘anne tarafindan
biiyiikk baba, dede’ (BL: 115), ‘annenin babasi
olan dede’ 16.yy (TTS I: 122).

28.

and i¢-

‘yemin etmek,
ant igmek’

(332/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: and i¢- ‘ant igmek, yemin etmek,
so6z vermek’ (NF) (HAOTS: 45), ant i¢- ~ ant is-
‘yemin etmek’ (CC, IM, KF, TZ, DM, Ki, KK)
(KTS: 9).

Orta ve Yeni Tiirkce: and i¢- “yemin etmek, s6z
vermek’ (SSL, MK, TMA, TEH, GN) (CTS: 45),
ant i¢- 'yemin etmek' 13-19.yy (TTS I. 145-147).

29.

andam

‘organ’ (8a/14)

< Fa. andam ‘the body; a member, a limb; stature,
figure, form (of the body)’ (Steingass, 1998:
108).

Eski Tiirkce: endam ‘beden, viicut, boy,
bicim’(KB: 149),

Orta Tiirkce: endam ‘uzuv, bogum, mafsal,
beden uzuvlari’ (NF, KE, ME, HS) (HAOTS:
173), endam ‘endam, boy pos, viicut’ (BV, GT,
IM, IN, RH) (KTS: 73).

Orta ve Yeni Tiirkce: endam “uzuv, viicudun bir
pargasi, viicut, beden, ten’ (CFK, Si, MK, LM)
(CTS: 337), endam ‘el ve ayak gibi organlar’
(BL: 132) ‘viicut boy bos’ 15.-19.yy (TETTL I:
607)

30.

ang-

‘anmak,

Eski Tiirkce: ang- ‘anmak, anlamak, dikkat

14




zikretmek’
(39b/09)

etmek’ (KB: 20)

Orta Tiirkce: ap- ‘anmak, hatirlamak’ (KE,
ME, MM, HKT, HS) (HAOTS: 45), ay-
‘hatirlamak, zikretmek’(GT, KI, MS, TA) (KTS:
9).

Orta ve Yeni Tiirkce: a7i- ‘anmak, hatirlamak,
yad etmek, zikretmek’ (SSL, SD , SHD) (CTS:
41), an- ‘hatirlamak, aklina getirmek’ 15.yy
(TETTL I: 380), apy- ‘hatirlamak, anmak, sz
acmak, bahsetmek’ 15.-17.yy (TTS I: 165-166).

31. | apak

‘bembeyaz,

apak’ (10b/05)

Eski Tiirkce: ap ak ‘Oguzcada bembeyaz’
(DLT: 553).

Orta Tiirkce: appak  ‘appak, bembeyaz’
(HAQTS: 47), apak ~ appak ‘bembeyaz’ (DM,
KK, TA, IM, Ki, RH) (KTS: 10).

Orta ve Yeni Tiirkce: apak ~ ap ag ~ apakkine
‘cok beyaz, fazla beyaz’ (SSL) (CTS: 45), apak
‘bembeyaz’ (TETTL I. 410) appak ~ abbak ~
apbak ‘bembeyaz’ 15-16.yy (TTS I: 178-179).

32. |ar

‘sar1 at’ (7a/09)

Bu sdzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.?

33. | araba

‘el veya at

arabas1’ (5b/02)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: araba ‘araba, araba yiikii” (NF,
K) (HAOTS: 48), araba ‘araba’ (CC, TA, TZ)
(KTS: 10).

Orta ve Yeni Tiirkce: araba ‘araba’ (AL, MUN,
ST) (CTS: 46), ‘insan veya yuk tasiti’ 15.yy
(TETTL I: 418).

34. | arga

‘bayrak’ (7b/12)

Eski Tiirkce: O

2krs. ar ‘kestane rengi’ (DLT: 553).
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Orta Tiirkce: orga ‘bayrak’ (KI) (KTS: 205).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

35.

arka

‘bel, insan
bedeninde
gogisle karin
sirtla kalcalar
arasindaki

boliim® (8b/01)

Eski Tiirkce: arka ‘originally ‘the back’ of a
person, animal, or thing; hence metaph. ‘a
hacker, someone who stands bchind and supports
8.yy Uyg. (EDPT: 213),
riickseite / arka, sirt” (HADT: 63), ‘sirt’ (DLT:
556), arka ‘arka, sirt’ (KB: 24).

Orta Tiirkce: arka ‘arka sirt, arka taraf, omurga,
bel’ (KE, ME, MM, HKT, HS, IML) (HAOTS:
50), arka ‘sit’ (CC, DM, IM, IN, KK, MG, RH,
TA) (KTS: 11).

Yeni Tiirkc¢e:arka ‘arka, sirt’ (ML, SSL, BV,
GT, NH, LD, CFK, MUN, ST, Si, YED, LM,
GN) (CTS: 51), ‘arka, sirt, destek, geri’ (BL:
116), ‘sirt’ 15.yy (TETTL I: 431).

person’ ‘rucken,

36.

armut ~

armud

‘armut’ (3b/15)

< Fa. amrit ~ amriid ‘a pear; a guava’ (Steingass,
1998: 100).

Eski Tiirkce: armut ‘armut’ (DLT: 556).
Orta Tiirkee:
IML) (HAOTS: 51), armut ~ armiid ‘armut’ (CC,
GT, RH, TZ, DM, KK, TA) (KTS: 12).

Orta ve Yeni Tiirkce: armut ‘armut’ (BL: 116),

armid ~ armut ‘armut’ (KE,

armud ~ armut ‘bilinen meyve’ 15.yy (TETTL
I: 435).

37.

arri

‘temiz, pak’
(9b/07)

Eski Tiirkce: arig ‘clean, pure’ 8yy Uyg.
(EDPT: 213), ‘rein, klar / temiz’ (HADT: 59),
arrig ~ arig ‘cok temiz sey’ (DLT: 557), arig
‘temiz, pak’ (KB: 22).

Orta Tiirkce: ari ~aru~arig ‘temiz’ (NF, KE,
ME, MM, HKT, HS) (HAOTS: 49), ar: ~ arav ~
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arig ~ artk ~ arov ~ aru ~ uru  ‘ari, saf, temiz’
(CC, GI, GT, IM, KF, KI, MG, MS, RH, BV, TZ)
(KTS: 10).

Orta ve Yeni Tiirkee: ari ~ arig ~ arik ‘temiz,
pak, saf” (SSL, YED, FK, MK, GN) (CTS: 50),
aru ‘temiz, ari’ (BL: 116), aru ‘temiz’ 16.yy
(TETTL I 444), ar ~ aru ~ artk ‘temiz, pak,
miiberra, beri, giizel, parlak’ 13-18.yy (TTS I:
193-196).

38.

arruk

‘zayif, arik,

ciliz’ (9a/14)

Eski Tiirkce: a:ruk ‘tired out, exhausted’,
‘emaciated, weak for the lack of food’ Uyg. 8. yy.
(EDPT: 214), arok ‘miide, erschopft, abgemagert
/ yorgun, bitkin, zayif, zayiflamig’ (HADT: 64),
aruk ‘yorgun, ciliz’ (DLT: 558).

Orta Tiirkce: aruk ~ arik ‘zayif, ciliz, gii¢siiz’
(NF, KE, ME, HKT) (HAOTS: 53), aruk ~ arik
~ arig ~ ark ~ arth ‘zayif, ciliz’ (Gi, GT, IM, K1,
TA, BV, TZ, CC) (KTS: 12).

Orta ve Yeni Tiirkce: aruk ~ arug ~ arig ~ arik
‘zayif, halsiz, giigsiiz” (BV, NH, TEH, ST) (CTS:
54), aruk ‘zayif, gelimsiz, gii¢siiz, kof” (BL:
116), aruk ~ arik ‘zayif, siska’ 15.yy (TETTL I
444), artk ~ arug ~ aruk ‘zayif, cihiz’ 13-19.yy
(TTS I: 198-201).

39.

artimak

‘hayvanlarin
sirtina konulan
canta, heybe’
(6a/15)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: artmak ~ aratma ‘heybe’ (CC,
DM) (KTS: 12).
Orta ve Yeni Tiirkce: artmak ‘yiik, agirhk’
(SSL) (CTS: 54).

40.

artuk

“fazla’ (9b/08)

Eski Tiirkce: artuk ‘an extra amount’ 8.yy Kt.
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(EDPT: 204), artok ‘sehr, reichlich /¢ok, bol,
artik, fazlalik’ (HADT: 67), artuk ‘fazla, fazlalik’
(DLT: 558), artuk ‘fazla, ziyade, daha ¢ok’ (KB:
26).

Orta Tiirkee: artuk ~ artug ~ artik ‘fazla, ¢ok,
degerli, kiymetli’ (NF, KE, ME, MM, HKT, HS,
MN, K) (HAOTS: 52), artuk ~ artik ‘artik, fazla’
(BV, CC, Gi, IM, IN, KF, Ki, MG, RH, TA, TZ)
(KTS: 12).

Yeni Tiirkce:artuk ~ artug ~ artuki ‘cok fazla’
(GN) (CTS: 54), artuk ‘artik, fazla, geriye kalan
meblag’ (BL: 116), artuk ~ artik ‘eksigin aksi,
fazla’ 15.yy (TETTL I: 442), artuk ~ artug ~
artik ‘baska, gayri, maada; fazla, ziyade; kiisur, -
den fazla; iistiin, biiyiik bir kisim, kismiazam”’ 13-
19.yy (TTS I: 232-238).

41.

aruci

‘sarkict’ (9a/01)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

42.

as-

‘asmak,
sallandirmak,
asarak infaz
etmek’ (38b/14)

Eski Tiirkge: as- ‘to hang’ 8.yy Uyg. (EDPT:
240), ‘aufhidngen, anhdngen / asmak, takmak’
(HADT: 71), ‘asmak’ (DLT: 559).

Orta Tiirkce: as- ~ as- ‘asmak, idam etmek’
(KE, NF, ME, HKT, MN, IML) (HAOTS: 54),
‘asmak’ (BV, CC, IM, KFT, Ki, MG, RH) (KTS:
13).

Orta ve Yeni Tiirkce: as- ~ as-‘asmak, asilmak,
baglamak’ (AL, SSL, BV, NH, LD, TMA, TEH,
YED, FK, SHD, MK, LM) ( CTS: 56), as-
‘asmak’ (BL: 116), ‘asarak idam etmek’ 15.yy
(TETTL I: 448).

43.

asga

‘Memlukler

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
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doneminde

kullanilan bir

ayak bilegi
arasidaki

boliim’ (8b/07)

cesit kaftan’
(5a/04)
44, | asik ‘asik kemigi Eski Tiirkce: asik ~ asuk ‘insanin ve bagka
(oyun)’ (9a/03) | seylerin asik kemigi’ (DLT: 561).
Orta Tiirkce: asuk ‘asik, asik kemigi’ (KE)
(HAOTS: 59), asik ~ asuk ‘topuk kemigi, asik’
(MG, TZ, Ki) (KTS: 14).
Orta ve Yeni Tiirkee: asuk ‘asik, topuk kemigi’
(AL, SSL)(CTS: 65).
45. | asik ‘taban, topuk’ Eski Tiirkce: asik ~ asuk ‘insanin ve basgka
(8b/09) seylerin agik kemigi’ (DLT: 561).
Orta Tiirkce: asuk ‘asik, asik kemigi’ (KE)
(HAOTS: 59), asik ~ asuk ‘topuk kemigi, agik’
(MG, TZ, Ki) (KTS: 14).
Orta ve Yeni Tiirkce: asuk ‘asik, topuk kemigi’
(AL, SSL) (CTS: 65).
46. | aslamak ‘direk, direk Bu sbzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.’
eki’ (5b/01)
47. | asuk ‘baldir, dizle Eski Tiirkce: asik ~ asuk ‘insanin ve baska

seylerin agik kemigi’ (DLT: 561).

Orta Tiirkce: asuk ‘asik, asik kemigi’ (KE)
(HAOTS: 59), asik ~ asuk ‘topuk kemigi, asik’
(MG, TZ, Ki) (KTS: 14).

Orta ve Yeni Tiirkee: asuk ‘asik, topuk kemigi’
(AL, SSL) (CTS: 65).

3 Bu sozciigiin taranan kaynaklarda fiil cekimli sekilleri bulunmaktadir: agsla-'sarmak, baglamak, asilamak,
eklemek' (ME,HS) (HAOTS: 58), aslat- “agag asilatmak™ (SSL)(CTS: 64), asla- 'aslamak, ok kirildig1 zaman
onu eklemek' (KI)(KTS: 15)
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48.

at

‘kasrak, at’
(7a/01, 14a/10,
72a/12)

Eski Tiirkge: at ‘horse’ 8yy Uyg. (EDPT: 33), at
~ (@)t ‘pferd / at’ (HADT: 79), at ‘at, kisrak’
(DLT: 561), ‘at(hayvan)’ (KB: 32).

Orta Tiirkce:, at ~ at ‘at, yiik ve binek hayvanr’
(NF, KE, ME, MM, HS, MN, IML) (HAOTS:
59), ‘at’ (BM, BV, CC, DM, GI, GT, IM, IN, KF,
KFT, Ki, RH, TZ, KK, TA) (KTS: 15).

Orta ve Yeni Tiirkce: ar ~ at ‘at’ (GT, CFK)
(CTS: 66), at ‘at’ (BL: 117).

49,

at-

‘ok atmak’
(40b/05)

Eski Tiirkge: at- ‘to throw, to shoot’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 36), ‘werfen, beschieBen / atmak,
firlatmak, (ok) atmak’® (HADT: 80),
‘atmak’(DLT: 562),’atmak, birakmak’ (KB: 34).
Orta Tiirkce: at- ‘atmak, firlatmak, birakmak,
salmak’ (NF, KE, ME, MM, HKT, HS, IML,
MN) (HAOTS: 59), at- ~ at- ‘atmak, firlatmak’
(BV, GI, GT, IM, IN, KF, KFT, Ki, KK, RH, TZ,
TA) (KTS: 15).

Orta ve Yeni Tiirkce: at- ‘atmak, firlatmak’ (
ML, AL, SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD,
CFK, TMA, TEH, MUN, YED, ST, Si, FK,
SHD, MK, LM, GN) (CTS: 67), at- ‘atmak’ (BL:
117), at- ‘bir sey firlatarak vurmak’ 15.yy
(TETTL I: 474).

50.

ata

“baba’ (10b/08)

Eski Tiirkce: ata ‘father’ 8.yy Uyg. (EDPT: 40),
‘vater, schwiegervater / baba, kayinbaba (HADT:
80), ‘baba’ (DLT: 563), ‘baba’ (KB: 35).

Orta Tiirkce: ara ~ ata ‘baba, ata, ced ‘ (AO,
NF, KE, ME, MM, HKT, MN, IML) (HAOTS:
59), ata ~ ata ‘baba’ (BV, CC, Gi, GT, IM, KF,
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KFT, Ki, KK, MS, TA, TZ, BM)(KTS: 15).
Orta ve Yeni Tiirkce: ata ‘baba, ata, ced,
ithtiyar, muhterem’ (SSL, BV, SD, GT, NH, LD,
CFK, TMA, TEH, MUN, ST, SI, FK, SHD, MK,
LM, GN)(CTS: 67), ata ‘baba’ (BL: 117), ata
‘baba’ 15.yy (TETTL I: 474).

51.

ata anas(1)

‘annenin babasi,

dede’ (10b/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ata ana ‘babaanne’ (IM) (KTS:
15).

Orta ve Yeni Tiirkce: ata anast ‘babaanne’ (BL:

117).

52.

ata atas(1)

‘babanin babasi,

dede’ (10b/07)

Eski Tiirkee: ata atas: ‘vorvater, vorfahre / ata’
(HADT: 80).

Orta Tiirkce: ata ata ‘dede, biiyiikbaba’ (IM)
(KTS: 15).

Orta ve Yeni Tiirkce: ata atas: ‘baba tarafindan

biiyiikbaba, dede’ (BL: 117).

53.

atlu

‘atly, stvart’

(9a/08)

Eski Tiirkge: atlig ~ (a)tl(l)g ‘mit pferd /athi ¢
(HADT: 81), atlig “atl’’ (DLT: 564).

Orta Tiirkce: atli ~ athig * at1 olan, ata binmis,
siivari’ (KE, ME, HS, IML) (HAOTS: 61) , atlu
~ ath ~ athg ‘atly, siivari’ (GT, BV, KFT, Ki,
TA) (KTS: 16).

Orta ve Yeni Tiirkce: atlig ~ atlik ‘ath, stivari’
(AL, SSL, SI) (CTS: 71), atlu ~ atli “ata binen;
stivari” 15.yy (TETTL I: 483) atlu kisi ‘sivari’
14.yy (TTS I: 278).

54,

atsuz

barmak

‘yiiziik parmagr’
(8a/13)

Eski Tiirkce: atsiz drydk ‘ringfinger / yiizik
parmagi’ (HADT: 82).
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Orta Tiirkce: atsiz ‘atsiz parmak’ (IML)
(HAOTS: 61), atsuz barmak ~ adsiz barmak ~
atsiz barmak ‘kiiglik parmak ile orta parmak
arasindaki parmak’ (IN, KI, KK, TA) (KTS: 16,
3).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

55.

avragut

‘zevce, karr’

(9a/05)

Eski Tiirkce: uragut ‘kadin’ (DLT: 923).

Orta Tiirkce: uragut ‘kadin’ (KE) (HAOTS:
626).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: uragur ‘kadin’ 14-15.yy
(TTS VI: 3965).

56.

avrat

‘kadin’ (9a/05)

< Ar. C‘awra(t) ‘defectiveness, faultiness,
deficiency, imperfection’ (Wehr, 1976: 656).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: avrat ~ avret ‘kadin, disi’ (ME,
HKT) (HAOTS: 63), avrat ‘kadin, zevce’ (DM,
GI, GT, KF, K1, KK, TA, TZ) (KTS: 16).

Orta ve Yeni Tiirkce: avret ‘kadin; acig1 haram
olan viicut uzvu’ (CFK, TEH, SI) (CTS: 73),
avrat ‘kadin, kiz’ (BL: 117).

S7.

aya

‘avug’ (8a/11)

Eski Tiirkce: aya ‘the palm of the hand’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 267), ‘hand, handfliche/ el, elin i¢
tarafi, avu¢’ (HADT: 85), ‘aya, avug i¢i’(DLT:
566), ‘aya, avug, avug i¢i’ (KB: 45).

Orta Tiirkce: aya ‘aya, avug ici, el ayasi’ (NF,
KE, ME, MM, HKT) (HAOTS: 64), ‘aya, avug
ici’ (BV, CC, GT, IN, KK, TA, TZ) (KTS: 17).
Orta ve Yeni Tiirkce: aya ‘aya, avug igi, el
ayasl, ayak taban1’ (SSL, CFK, TEH, MK) (CTS:
74), “‘aya, avug¢’ (BL: 117), ‘el i¢i’ 14-16.yy
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(TETTL I: 498), aya ‘avug’ 15.yy (TTS I: 289).

58.

ayag

‘bacak, ayak’
(8b/08)

Eski Tiirkce: adak ‘originally rather indefinitely
leg, foot’; 8.yy Kt. (EDPT: 45), adak ‘fufl /ayak
(insan, hayvan, esya) ‘ (HADT: 6), ayak ~ adak
‘ayak’ (DLT: 566), adak ‘ayak’ (KB: 4).

Orta Tiirk¢e: ayag ~ adak ~ ayak ’ayak’ (MN,
KE, ME, MM, HKT, HS, IML, MN) (HAOTS:
64), ayag ~ adak ~ ayak ~ azak ‘ayak’ (CC, DM,
Gl, GT, IM, IN, KF, MG, MS, RH, TA, T2)
(KTS: 17).

Orta ve Yeni Tiirkce: ayag ~ adak ~ adak ~
ayak ~ ayah ~ adak ‘ayak’ (AL, SSL, BV, GT,
NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN) (CTS:
74), ayak ‘ayak’ (BL: 117), ‘istiinde durulan
uzuv’ 15.yy (TETTL I: 499), ayak ~ ayah ‘ayak’
15-16.yy (TTS I: 291).

59.

aygir

‘at, erkek at,
aygir’ (7a/01)

Eski Tiirkge: adgir ‘stallion’ 8.yy Kt. (EDPT:
47), adgwr ~ (a)dg(i)r ‘hengst / aygir’ (HADT:
8), adgwr ‘atin erkegi, aygir’ (DLT: 540), adgwr
‘aygir’ (KB: 5).

Orta Tiirkge: aygir ‘aygir, enenmemis,
damizlik at’ (KE, ME, IML) (HAOTS: 65),
‘aygir, damizlik erkek at’(BV, BM, DM, KK,
RH, TA, TZ) (KTS: 18).

Orta ve Yeni Tiirkce: aygir ‘hergele siiren

hayvan, aygir, at’ (SSL) (CTS: 76).

60.

aymak

‘yiikstik’
(6a/12)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

61.

ayman

‘biiytik legen’

Eski Tiirkce: O
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(6b/05)

Orta Tiirk¢e: ayman ‘kalbur, elek’ (TZ) (KTS:
18).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

62.

ayrig

‘kuslart
firlatmak i¢in
kullanilan bir

alet’ (7b/14)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ayri¢ ‘iki ¢atalli olan ok, yol, tahta
vb.” (KI) (KTS: 18).

Orta ve Yeni Tiirkce: ayric ‘gatal aga¢’ (SSL)
(CTS: 80).

63.

ayuk

‘ayik’ (10a/05)

Eski Tiirkee: adig ‘sarhosluktan ayilmis, ayik’
(DLT: 541).

Orta Tiirkce: ayik ~ ayig ‘ayik, ayilmis, sarhos
olmayan’ (KFT, TA, TZ) (KTS: 18).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: ayik ~ oygak ~ oygag ~
uyag ~ oyag ~ uygak ~ oykag ‘uyanik’ (AL, SSL,
BV, NH, GT, CFK, SI) (CTS: 77), ayik ‘uyanik,
akli baginda’ (BL: 118), ayik ~ uyuk ‘sarhos
olmayan veya sarhoslugu ge¢mis olan, ayik
halde, ayik olarak’ 15.yy (TETTL I: 507), ayik ~
ayig ‘akli baginda’ 13-17.yy (TTS I: 318).

64.

az

‘az’ (9b/04)

Eski Tiirkce: az ‘few, scanty, a little’ Kt. 8.yy
(EDPT: 277), ‘wenig, ein wenig / az, birkag’
(HADT: 90), az ~ az ‘az’ (DLT: 567), az ‘az’
(KB: 48).

Orta Tiirkge: az ‘az, ¢ok olmayan, nadir, az
bulunan’ (NF, KE, ME, HKT, HS, IML, MN)
(HAOTS: 67), az ~ as ‘az, ¢ok olmayan’ (BV,
CC, GI, GT, IM, IN, KF, KFT, KK, MG, MS,
RH, TA, TZ) (KTS: 19).

Orta ve Yeni Tiirkce: az ~ gz ‘az, nadir, koti’
(SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK,
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TMA, TEH, MUN, YED, ST, SI, SHD, MK,
LM, FK, GN) (CTS: 81), az ‘az’ (BL: 118),
‘cok’un aksi’ 15-16.yy (TETTL I: 521).

65.

bagarsuk

‘bagirsak’
(8b/04)

Eski Tiirk¢e: bagirsuk  ‘eingeweide /
bagirsaklar’ (HADT: 137), bagwrsuk ‘bagirsak’
(DLT: 570).

Orta Tiirkge: bagarsuk ‘bagirsak’ (NF, HKT)
(HAOTS: 73), bagarsuk ~ bagwrsak ~ buvarsik
‘bagirsak’ (DM, GT, KI, TA, TZ) (KTS: 21).
Orta ve Yeni Tiirkce: bagirsak ‘bagirsak uzvu’
(SSL) (CTS: 91), bagarsuk ‘bagirsak’ (BL: 118),
bagarsuk ~ bagarsik ‘ince ve kalin bagirsak’
14.yy (TETTL 1. 548), bagarsuk ~ bagarsak ~
bagarsik ~ bagwrsuk ~ bagursuk ~ bogarsuk
‘bagirsak’ 14-17.yy (TTS I: 363-365).

66.

bagla-

‘baglamak, bir
seyi bir seye
veya bir yere
tutturmak’
(41b/04)

Eski Tiirkge: bagla- ‘zusammenbinden, biindeln
/ baglamak, destelemek, demetlemek’ (HADT:
137), bagla- ‘baglamak’ (DLT: 570).

Orta Tiirk¢e: bagla- ‘baglamak, kapatmak,
saglamlagtirmak, kilitlemek’ (NF, KE, ME, MM,
HKT, HS, MN, IML, KV) (HAOTS: 73), bagla-
~ bakagila- ~ balga- ~ bavla- ~ bayla-
‘baglamak, demet yapmak, bag ile, ip ile
baglamak’ (BM, BV, GI, GT, IM, IN, KF, KFT,
KI, MG, RH, TA, TZ, CC) (KTS: 21).

Orta ve Yeni Tiirkce: bagla- ‘baglamak,
tutmak, raptetmek, zaptetmek’ (AL, SSL, BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)
(CTS: 92), bagla- ‘baglamak, birlestirmek’ (BL:
118), ‘¢cozmenin aksi’ 15.yy (TETTL I: 551),
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bagla- ‘kapamak, durdurmak, alikoymak, engel
olmak’ 13-16.yy (TTS I: 372-373).

67.

baglu

‘bagli olan sey’

(10a/15)

Eski Tiirkce: baglig ‘mit bindungen, mit
fesseln, gefesselt / bagli, zincirli, baglantil’
(HADT: 137).

Orta Tiirkce: baghg ~ baghk ‘bagh, kapalr’
(KE, NF, MM, HKT, IML) (HAOTS: 73), bagiu
~ baglh ‘baglanmis’ (KFT, GT, IM) (KTS: 21).
Orta ve Yeni Tiirkce: baglig ~ baghk ‘bagl,
kapali, diigimlii, asilt (AL, SSL, BV, GT, NH,
HBD, MUN, FK) (CTS: 92), baglu ‘baglanmis,
bagli’ (BL: 118), baglu ‘bagl’ 15.yy (TETTL I:
552), baglu ~ bagh ‘kapali’ 14-18.yy (TTS I:
374-375).

68.

bakir

‘karaciger’
(8b/02)

bar

‘karaciger’
(8b/02)

<bar <*bagar < bagir.

Eski Tiirkge: bagir ‘the liver’ 8.yy Kt. (EDPT:
317), bagir ~ bag(i)r ‘leber, bauch / karaciger,
bagir, karin °* (HADT: 137), bagwr ‘karaciger’
(DLT: 569), bagir ‘bagir, karaciger’ (KB: 52).
Orta Tiirkce: bag(y)r ‘bagir, gogis, ciger’ (KE,
NF, HS, MM, IML) (HAOTS: 73), bagiwr ~ bavur
‘ciger, karaciger’ (DM, GT, IM, KI, TA, TZ)
(KTS: 21).

Orta ve Yeni Tiirkce: bagir ‘yiirek, gogiis,
ciger’ (SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, TEH,
MUN, YED, ST, FK, SHD, MK, LM, GN (CTS:
91), bagir ‘gbgis, sine, ciger’ (BL: 118), ‘ciger,
bagirsak gibi viicut bosluklarinda bulunan
organlarin ortak adi” 15.yy (TETTL I: 550), bagir
~ barg ‘bagir, gogiis, sine, ciger; akciger,

karaciger, yiirek’14-19.yy (TTS I: 366-370).
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69.

balta

“balta’ (6b/10)

Eski Tiirkce: baltu ‘an axe’ 8.yy Uyg. (EDPT:
333), balto ~ baltu ‘beil, streitaxt / balta’
(HADT: 141), baldu ‘balta’ (DLT: 572), baldu
‘balta’ (KB: 55).

Orta Tiirkce: balta ~ balta ‘balta’ (NF, KE,
HS, IML) (HAOTS: 77), balta ~ balta ‘balta,
nacak’ (CC, DM, IH, KFT, Ki, TZ, DM, KK)
(KTS: 23).

Orta ve Yeni Tiirkce: baltu ‘balta’ (AL, SSL,
TEH) (CTS: 100), balta ~ balta ‘balta’ (BL:
119), ‘agac kesmeye yarayan alet’ 15.yy
(TETTL I: 574), baldu ‘balta’ 15.yy (TTS I:
389).

70.

baltur ~

baldur

‘baldir, dizle
ayak bilegi
arasindaki

bolim’ (8b/07)

Eski Tiirkge: baltir ‘the calf of the leg’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 334), ‘wade / baldir’ (HADT: 141).
Orta Tiirkge: baltir ‘baldir eti, baldir’ (IML)
(HAQTS: 77), baltir ~ baldwr ‘baldir, bacagin
dizden ayak bi legine kadar olan bolimii’ (DM,
Ki, KK, TA, TZ, KFT, RH) (KTS: 23).

Orta ve Yeni Tiirkce: baldur ‘baldir, paga,
bacak, bacagm etli kism1” (SSL, CFK, Si) (CTS:
98), baldur ‘baldir’ (BL: 119), baldir ‘bacagin
dizden asag1 olan kismi; o kismin arka tarafindaki

adaleli kism1’ 14-15.yy (TETTL I: 568).

71.

bar- ~ var-

‘gitmek’
(40a/10)

Eski Tiirkge: bar- ‘to go’ 8.yy Kt. (EDPT: 354).,
bar- ~ b(a)r- ‘gehen / gitmek’ (HADT: 142),
bar- ‘gitmek’ (DLT: 573), ‘varmak, gitmek’
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(KB: 56).

Orta Tiirkce: bar- ~ var- ‘varmak, gitmek,
olmek, helak olmak, evlenmek’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, HS, MN, IML, K, MN) (HAOTS:
78), bar- ~ var- ‘varmak, gitmek, ulagsmak’ (BV,
CC, DM, GT, IM, IN, K, KK, MG, RH, TA, TZ,
GI, KF, MS, KFT) (KTS: 23).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: bar- ‘varmak, gitmek’
(ML, AL, BV, BD, GT, NH, HBD, LD, CFK,
TMA, TEH, MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 101), var- ‘gitmek’ 15.yy
(TETTL VIII: 400).

72.

bar¢ak

‘asker baltas1’
(7b/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: balcak ~ bar¢ak ‘kabza,
kabzanin demir siperi’ 14-15.yy (TETTL I: 568),
bal¢ak ‘kilig sap1’14-19.yy (TTS I: 388).

73.

barcin

‘ipek, 1brigim’
(5a/12)

Eski Tiirkce: bar¢in ‘silk brocade’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 357), barcin ‘seidenbrokat, brokatstoff /
altin veya glimiis sirma iglemeli ipek kumag’
(HADT: 143), bar¢in ‘ipekli kumas, ipek’ (DLT:
574), ‘ipekli kumas’ (KB: 59).

Orta Tiirkce: bar¢in ‘ipek kumas, diba’ (HKT,
IML) (HAOTS: 78), barcin ~ bergin ‘ipekli
kumas® (Ki, IH) (KTS: 24).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

74.

bardak

‘bardak; ibrik’
(6a/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: bardak ‘testi, bardak’ (ME)
(HAOTS: 78), ‘biiyiik testi, fig1, bardak’ (CC,
DM, KFT, KI, KK, TA, TZ) (KTS: 24).
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Orta ve Yeni Tiirkce: bardak ‘bardak, kulplu su
kasesi’ (SSL)(CTS: 101), ‘testi, siirahi, bardak’
(BL: 119), bardak ‘igmeye yarayan kiigiik kap
(topraktan veya camdan)’15.yy (TETTL I: 587),
bardak ~ bartak ‘testi’ 15-18.yy (TTS I. 400-
401).

75.

barma

suvluk

‘matara’ (6b/03)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

76.

barmak

‘parmak’

(8a/11)

Eski Tiirkge: drpdk ‘finger, zeh / parmak, ayak
parmag’ (HADT: 119), ernek ‘parmak’ (DLT:
643), ‘parmak’ (KB: 158).

Orta Tiirkce: barmak ‘parmak’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, HS, IML) (HAOTS: 79), barmak ~
parmak ‘parmak’ (BV, DM, Gi, GT, IH, IM, IN,
KF, KFT, Ki, KK, MG, MS, RH, TA) (KTS: 24).
Orta ve Yeni Tiirkce: barmak ‘parmak’ (SD,
GT,NH, LD, CFK, YED, SI, FK, SHD, LM, GN)
(CTS: 103), barmak ‘barmak’ (BL: 119),
barmak ~ barnak ~ bannak ‘parmak’ 15.yy
(TETTL I: 592), barmak ~ barmah ‘parmak’ 13-
18.yy (TTS I: 402-404).

77.

bas-

‘basmak, bir
seyi gii¢
kullanarak

sikigtirmak’
(38b/08)

Eski Tiirkce: bas- ‘to press, crush, oppress,
make a surprise attack’ 8.yy Kt. (EDPT:
370),’bedriicken, pressen /sikigtirmak basmak’
(HADT: 145), ‘iistiine ¢okiip basmak, bastirmak’
(DLT: 575), ‘basmak (KB: 60).

Orta Tiirkce: bas- ‘basmak, ayak basmak,
yikmak, baskin yapmak, maglup etmek’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, HS, MN, IML, K)
(HAOTS: 79), bas- ‘basmak, ezmek’ (TA)
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(KTS: 24).

Orta ve Yeni Tiirkc¢e: bas- ‘basmak, ¢ignemek,
hiicum etmek, istila etmek, galip gelmek’ (AL,
SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA,
MUN, ST, Si, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 104),
bas- ‘bir seyin iistiine agirliginit koymak’ 15.yy
(TETTL I. 595). bas- ‘alt etmek, yenmek;
bastirmak, kapatmak, iistiine oturmak, altina

almak’ 14-18.yy (TTS I: 410-413).

78.

bas

‘insan bast,

kafas1’ (8a/02)

Eski Tiirkce: bas ‘head’ 8.yy Kt. (EDPT: 375),
bas ~ b(a)s ‘kopf, haupt / kafa, bas’ (HADT:
147), bas ‘insan basi, genel olarak bas (hayvan,
bitki, esya, dag) (DLT: 576), ‘bas’ (KB: 62).
Orta Tiirkce: bas ‘bas, kafa, ilk, 6n kisim, ug,
onder, lider’ (NF, KE, NE, MM, HKT, HS, IML,
KV, MN) (HAOTS: 80), ‘bas, kafa’ (BV, CC,
DM, Gi, GT, IM, KF, KFT, Ki, KK, MG, MS,
TA, TZ) (KTS: 24).

Orta ve Yeni Tiirkce: bas ‘bas, kafa, kelle, tepe’
(AL, SSL, BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD,
CFK, TMA, TEH, MUN, YED, ST, SI, FK,
SHD, MK , LM, GN (CTS: 105), ‘bas, kafa’
(BL: 119), bas ‘viicudun en ist kismi’ 15.yy
(TETTL I: 603),

79.

basmak

‘terlik’ (5a/10)

Eski Tiirkge: basmak ‘Oguz ve Kipgaklarda
ayakkab1’ (DLT: 578).

Orta Tiirkge: basmak ‘ayakkabi, ¢izme’ (CC,
GT, KFT, Ki, KK, TA, TZ) (KTS: 25).

Orta ve Yeni Tiirkce: basmak ‘ayakkabi, cepik,
kosele’ (SSL) (CTS: 106), ‘ayakkabi’ (BL: 119),
‘ayakkab1” 15.yy (TETTL I: 609), basmak ~
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pasmak ‘ayakkabi’ 14-19.yy (TTS I: 448-450).

80.

batilcak

‘asker baltast’

(7b/06)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

81.

bay

‘zengin’ (9b/11)

Eski Tiirkce: ba:y ‘rich; a rich man’ 8.yy Kt.
(EDPT: 384), bay ~ b(a)y ‘reich, wohlhabend /
zengin, varlikl’ (HADT: 152), bay ‘zengin’
(DLT: 579), bay ‘zengin’( KB: 65).

Orta Tiirk¢e: bay ‘zengin, varlikli’ (NF, KE,
ME, MM, HKT, HS, IML) (HAOTS: 82),
‘zengin, varlikli’ (CC, DM, GT, IM, KFT, Ki,
KK, MG, TA, TZ) (KTS: 25).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: bay ‘zengin, varlikli’
(SSL, SD, GT, LD, CFK, ST, FK, SHD, MK)
(CTS: 108), ‘zengin, varlikl’ (BL: 119), ‘zengin
(kimse)’ 15.yy (TETTL I: 615), bay ‘zengin,
miistagni’ 13-19.yy (TTS I: 458-461).

82.

begen-

‘begenmek, razi

olmak’ (40b/09)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: begen- ~ bayan- ~ beyen- ~ biyen
‘begenmek’ (DM, TZ, Ki, GT) (KTS: 26).

Orta ve Yeni Tiirkge: begen- ‘hoslanmak’ 15.yy
(TETTL I: 634).

83.

bek

‘bey, emir’

(9b/14)

Eski Tiirkce: be:g ‘the head of a clan, or tribe,
a subordinate chief” 8.yy Kt. (EDPT: 322), bdg ~
b(d)g ‘furst, herrscher / bey, prens, hiikiimdar’
(HADT: 154), beg ~ big ‘bey (emir)’ (DLT:
580), beg ‘bey’ (KB: 69).

Orta Tiirkce: beg ~ bég ~ big ~ bik ~ bey ‘bey,
emir’ (ME, KE, NF, MM, MN, HS, IML)
(HAOTS: 85), beg ~ bey ~ bi ~ big ~ biy ‘bey,
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reis, efendi, soylu’ (CC, DM, Gi, KF, KK, MS,
TA, Ki, BV, GT, IM, IN, MG) (KTS: 26).

Orta ve Yeni Tiirkce: beg ~ big ~ bey ~ bik ~
bég ‘bey, biiylik, amir’ (SSL, NH, ST, AL, GT,
BV, BD, SD, HBD, LD, MUN) (CTS: 115), bey
‘bey’ (BL: 120), beg ~ bey ‘evin, ailenin erkek
basi, zevg; koyiin ileri gelenlerinden biri, bir
kabilenin veya kii¢iik bir devletin basi, amir,
kumanda eden’ 15.yy (TETTL I: 633), bek ~ big
~ beg ‘zevc, koca; kiigiik devlet bagkani® 13-
19.yy (TTS I: 479-481).

84. | beliik ‘kolun dirsek ile | Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
omuz arasinda
kisim, pazu’
(8a/11)
85. | besle- ‘yetistirmek, Eski Tiirkce: O
beslemek,’ Orta Tiirkce: besle- ~ bestle- ~ bisle- ‘beslemek,
(40b/14) terbiye etmek’ (BV, CC, GI, GT, IM, KF, KK.
TA, TZ, KFT, KI, MS ) (KTS: 28).
Orta ve Yeni Tiirkce: bisle- ‘beslemek’ (SHD)
(CTS:153), besle- ‘beslemek’ (BL: 120), besile-
~ besle- ‘gida vermek yedirmek, semirtmek
(¢iftlik ve ev hayvani1)’ 15.yy (TETTL I: 668).
86. | beyin ‘beyin’ (8a/02) | Eski Tiirkge: besii ‘brain’.8. yy Uyg. (EDPT:

348), meyi ~ m(e)yi ‘gehirn / beyin’ (HADT:
474), mini ‘beyin’ (DLT: 764).

Orta Tiirkce: beyni ‘beyin, ilik> (IML)
(HAOTS: 93), beyin ~ beyni ~ mey ~ meyin ~
meyni ~ miyin ~ miyni ‘beyin’ (IN, TA, TZ, DM,
Ki, IM, KFT, BV) (KTS: 29).
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Orta ve Yeni Tiirk¢e: beyin ~ meyin ‘beyin’
(TEH, SSL) (CTS: 129), beyin ~ beyn ‘beyin’
(BL: 120), beyin ‘kafatasindaki hassas organ, his,
suur ve irade merkezi’ 15.yy (TETTL I: 678),
beyni “beyin’ 15-19.yy (TTS I: 528).

87.

beyiik

“bityiik” (9a2/10)

Eski Tiirkce: bediik  ‘big, great’ 8.yy KT
(EDPT: 302), bddiik ~ b(d)diik ‘groB, hoch /
biiyiik, yiiksek” (HADT: 154), bediik ~ bediik
‘biiyiik, yiice’ (DLT: 580), bediik ‘biiyiik’ (KB:
68).

Orta Tiirkge: bediik ~ biyik ~ boyiik ~ biiyiik
‘biyiik’ (HS, NF, ME) (HAQOTS: 85), beyiik ~
bediik ~ beyik ~ biyik ~ biiyiik ‘biiyiik’ (GT, IM,
CC, BV, TZ, KK, MG) (KTS: 29).

Orta ve Yeni Tiirkce: biiyiik ~ beyik ~ biyik ~
biyiik ‘bliylk, ulu, kebir, yasli, koca, kocaman’
(SSL, BV, HBD, TMA, MUN, YED, FK, MK,
FK) (CTS: 184), bayiik ‘biyik’ (BL: 122),
‘kiigiikiin aksi’ 15.yy (TETTL I: 785).

88.

bezirgan

‘tliccar’
(10a/14)

< Fa. bazargan ‘a merchant, a trader’ (Steingass,

1998: 145).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge:, bezirken ~ bazargan ~ bazergan
‘bezirgan, tiiccar’ (TZ, CC, TA) (KTS: 29).
Orta ve Yeni Tiirkce: bezirgan ‘tiiccar, esnaf’
(GN) (CTS: 131) bazirgan ~ bazergan ‘tiiccar’
15.yy. (TETTL I: 623).

89.

bicki

‘testere’ (6b/11)

Eski Tiirkce: bicgu ‘messer / bigak’ (HADT:
166), biggr ‘bir seyi kesen alet, balta’ (DLT: 584).
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Orta Tiirkce: bickii ‘bigki’ (NF) (HAOTS: 95),
bicki ~ bicku ~ biski ~ bucki ‘bigki, testere’ (CC,
DM, GT, TZ, KK, TA) (KTS: 30).

Orta ve Yeni Tiirkce: bicki ‘destere, bicki’
(SSL) (CTS: 132), bicku ‘kunduraci bigagi,
bick1’ (BL: 120), bi¢gu ‘testere; sarag bigagi, bag
bigagi’ 15.yy (TETTL I: 685).

90.

birak-

‘atmak,
firlatmak,
birakmak’

(40a/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: birak- ‘birakmak, koymak, atmak,
firlatmak> (NF, KE, ME, MM, HKT, HS, IML,
CE) (HAOTS: 94), ‘birakmak’ (BV, GI, GT, iM,
KF, KFT, KK, TZ) (KTS: 30).

Orta ve Yeni Tiirkce: birak- ‘birakmak, terk
etmek, feragat etmek’ (SSL, NH, YED, SHD)
(CTS: 133), birak- ~ birag- ‘koymak, terketmek,
vazgegmek, birakmak’ (BL: 120), birak- ‘atmak,
koymak, birakmak’ 14-16.yy (TTS I: 542).

91.

biskac

‘makas’ (5a/08)

Bu sézciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

92.

bis barmak

‘bagparmak’
(8a/12)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: basharmak ‘bagparmak’ (IML)
(HAOTS: 80), bas barmak ~ bas barmak ‘bas
parmak’ (IM, IN, KF, KFT, KK, Ki) (KTS: 24).
Orta ve Yeni Tiirkce: bas barmag ‘basparmak’
(TEH) (CTS: 106), bas barmak ‘basparmak’
(BL: 119).

93.

bitir-

‘inkar ettirmek’

(32a/02)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkge: batur- ‘inkar etmek’ (KTS: 25).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
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94.

biyig ~
biyik

“bryik’ (8a/08)

Eski Tiirkce: bidik ‘biyik’ (DLT: 585).

Orta Tiirkge: biyik ‘bryik’ (NF, ME) (HAOTS:
95), biytk ~ myik ‘iyik’ (TA, DM, KK) (KTS:
30).

Orta ve Yeni Tiirkce: biyig ~ myig ‘biyik’
(SSL) (CTS: 133), buyik ‘bryik’ (BL: 120), ‘list
dudagin yukarisindaki killar’ 15.yy (TETTL I:
690).

95.

bil

‘bel, insan
bedeninde
gogiisle karin
arasindaki

boliim’ (8b/02)

Eski Tiirkge: bél ‘waist’8.yy Uyg. (EDPT: 330),
bel ‘hiifte, taille, seite, bauch / kalga, bel, yan,
karin’ (HADT: 161), bil ‘bel’ (DLT: 586), ‘bel’
(KB: 77).

Orta Tiirkge: bil ~ bél ‘bel’ (HS, NF, KE, ME,
MM) (HAOTS: 96), bil ~ bel ‘bel’(BV, DM, G,
GT, IM, IN, KF, KK, MG, RH, TA) (KTS: 30).
Orta ve Yeni Tiirkce: bil ~ bel ~ bé/ ‘bel” (SSL,
BV, BD, SD, HBD, LD, CFK, TMA, MUN,
YED, ST, SI, FK, SHD, MK, GN) (CTS: 143),
15.yy
(TETTL I: 640) bil ‘bel” 15-17.yy (TTS I: 548-
549).

bél ‘gévdenin ortasi, biikiillen yeri’

96.

bil bag:

‘bel bagi, bel
kemeri’ (5a/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: bil bag1 ‘kusak’ (IML) (HAOTS:
96), bil bag1 ~ bel bag1 ‘kusak, kemer’ (TA, TH)
(KTS: 30).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

97.

bilegii

‘ege, bilemek
i¢in kullanilan

alet’ (6b/14)

Eski Tiirke¢e: bildgii ‘schleifstein / bilegi tast’
(HADT: 170), bilegii ‘bilegi’ (DLT: 587).

Orta Tiirkge: bilegii ~ bilegi ~ bilev ~ bilevi ~
bilevii “bilegi, bilegi tas1” (DM, CC, KI, TA)
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(KTS: 31).

Orta ve Yeni Tiirkce: bilegii ‘bilegi, bilegi tast’
(BL: 120), bilegii (tast) ‘bigak vs. bilemek i¢in
kullanilan tas’ 15.yy (TETTL I: 709).

98. | bilendek ‘bilenmis’ Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
(6b/15)
99. | bileziik ‘bilezik, Eski Tiirkce: bildkddki bildziik ‘armreifen fiir
bileklik’ (5b/04) | das hand gelenk / bilekteki bilezik ‘(HADT:
170), bileziik ‘bilezik’ (DLT: 587).
Orta Tiirkge: bileziik ~ bilezik ‘bilezik’ (KE,
MM, HKT) (HAOTS: 97), bileziik ~ bilezik
‘bilezik’ (DM, Gi, K1, iM, KF, KFT, KK, TA,
TZ) (KTS: 31).
Orta ve Yeni Tiirkce: bileziik ‘bilezik’ (CFK,
SI) (CTS: 144), bileziik ‘bilezik’(BL: 120), ‘kol
halkasi” 15.yy (TETTL I: 711).
100.| bili ‘bilen kimse, Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
bilge’ (10a/08)
101.| bilik ‘silah takim1’ Eski Tiirkce: O
(7b/06) Orta Tiirkge: bilik ‘silah’(KI) (KTS: 31).
Orta ve Yeni Tiirkee: bilik ~ belik ~ beliik ~
biliik ‘ok ve yay kuburu, sadak’ 14-16.yy (TTS I:
572-573).
102.| bin- ~min- | ‘binmek’ Eski Tiirkce: bin- ‘to mount, or ride(a horse,
(41a/14) etc, Acc.)’ 8.yy Kt. (EDPT: 348), min-

‘aufsteigen (Reittier, Wagen) / (binek hayvani,
araba) binmek’ (HADT: 475), miin- ‘binmek’
(DLT: 766) min- ~ miin- ‘binmek’ (KB: 316).
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Orta Tiirkc¢e: bin- ~ min- ~ miin- ‘binmek’
(IML, NF, KE, ME, MM, HKT, HS)(HAOTS:
98), bin- ~ min- ‘binmek’ (KFT, BV, CC, DM,
GT, IN, KFT, Ki, KK, MG, RH, TA, TZ) (KTS:
31, 184).

Orta ve Yeni Tiirkce: min- ~ miin- ‘binmek’
(AL, SSL, BV, BD, SD, GT, NH, LD, CFK,
TEH, CD, ST, Si, FK, SHD, LM, GN) (CTS:
762), bin- ‘binmek’(BL: 121), ‘(iistline)
¢ikmak; tistiinde gitmek’ 15.yy (TETTL I: 717),
bin- ‘¢ikmak, oturmak, culiis etmek’ 13.yy (TTS
I: 583).

103.| birisi ‘digeri, baskas1’ | Eski Tiirkge: birisi ‘ciner, der erste / bir kimse,
(9b/12) birisi” (HADT: 179).
Orta Tiirkge: birisi ‘herhangi biri’ (HKT)
(HAQOTS: 101).
Orta ve Yeni Tiirkge: birgisi ‘birisi’ (AL) (CTS:
151).
104.| bisik ‘besik, yatak’ Eski Tiirkce: besiik ~ besiik ~ biisiik ‘cradle’

(6b/08)

8.yy Kt. (EDPT: 380), besik ‘wiege / besik’
(HADT: 166), bisik ~ bisik ‘¢cocuk besigi’ (DLT:
590).

Orta Tiirkee: bisik ~ bésik ‘besik’ (HKT, NF,
KE, HS, IML) (HAOTS: 102), bisik ~ becik ~
besik ‘besik, taht’ (GT, Ki, DM, KK, TA, TZ)
(KTS: 32).

Orta ve Yeni Tiirkege: bisik ~ bésik ‘besik’ (SSL,
ST) (CTS: 155), besik ‘besik’ (BL: 120), bésivk
‘bebek yatagi’ 15.yy (TETTL . 672), bisik
‘besik’ 14-15.yy (TTS I: 612).
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105.

biti

“kitap’ (6a/08)

Eski Tiirkce: bitig ‘inscription, book, letter,
document’, 8.yy Kt. (EDPT: 303), bitig ‘buch,
schrift, schriftstiick / kitap, yaz1’ (HADT: 181),
biti ‘gokten inen kitaplardan bir kitap’/ bitig
‘kitap, mektup, yazili kagit’ (DLT: 590), bitig
‘mektup’ (KB: 94).

Orta Tiirkge: bitig ~ bitik ‘yazi, Kitap,
mektup, ferman’ (NF, KE, ME, MM, HKT,
AO)(HAOQOTS: 103), biti ~ betig ~ bitig ~ bitik ~
bitiv ~ bitiiv ‘kitap, yazi, mektup’ (DM, KK,
TA, CC, DM, RF, TA, TZ, IM Ki) (KTS: 33).
Orta ve Yeni Tiirkge: biti ~ bitig ~ bitik
‘mektup’ (AL BV, SD, GT, NH, LD,

MUN, GN) (CTS: 156), biti ‘mektup, kitap ve
yazili metin’ (BL: 121), biti ~ bitik ‘yazilmis
sey, mektup, senet, kitap’ 14-15.yy (TETTL I:
737) biti ~ bitik ‘yazilmis sey, mektup’ 13-19.yy
(TTS I: 615-619).

106. | biz ‘kiigiik delikler | Eski Tiirkce: biz ‘ahle, pfriem, messer / t1g,
acmak i¢in kunduraci bizi (bigagi), bigak’ (HADT: 182).
kullanilan bir Orta Tiirkece: biz ‘kunduraci aleti’ (IML)
alet’ (5b/07, (HAOTS: 104), ‘biz, deri dikmekte kullanilan
6b/12) alet’ (CC, DM) (KTS: 33).
Orta ve Yeni Tiirkc¢e: biz ‘in, delik, koguk’
(SSL) (CTS: 158), ‘kunduracilarin kullandigi
delici alet’ (BL: 121).
107.| bizovii ‘aklik, bezevii ‘yiize siiriilen aklik’ (KI) (Caferoglu
kadinlarin 1931: 17).
yiizlerine

stirdiikleri beyaz

bir stv1’ (5b/13)
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108.

bog-

‘bogmak, bir
canliy1 soluk
almasina engel
olarak
oldiirmek’
(36a/02)

Eski Tiirkce: bog- ‘to strapple, choke
(someone)’ 8.yy Uyg. (EDPT: 311), bog-
‘erdrosseln, ersticken, erwiirgen / bogazini
sikarak o6ldiirmek, bogmak’ (HADT: 185), bog-
‘bogmak’ (DLT: 592), bog- ‘bogmak’ (KB: 96).
Orta Tiirkce: bog- ‘bogmak’ (NF, ME)
(HAQTS: 105), bog- ~ bo- ~ buv- ‘bogmak’ (M,
IN, KFT, Ki, KK, TA, TZ, CC) (KTS: 33).
Orta ve Yeni Tiirkce: hog- ‘bogmak, sikmak,
tazyik etmek’ (SSL, GT, TEH) (CTS: 159),
‘havasini keserek oldiirmek’ 13-14.yy (TETTL I:
749).

109.

bogag

‘bogaz’ (8a/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: bogag ~ bogaz ~ bogar ~ boguz
~ bovaz ‘bogaz’ (BV, DM, Gi, GT, KF, KI, KK,
RH, TA, TZ, BV, IM, KI) (KTS: 34).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

110.

bogaz

‘bogaz’ (8a/07,
8a/09)

Eski Tiirkge: boguz ‘throat’ 8.yy Kt. (EDPT:
322), boguz ‘kehle, hals / grtlak, bogaz’
(HADT: 186), boguz ‘bogaz’ (DLT: 593), boguz
‘bogaz’ (KB: 96).

Orta Tiirkce: bogaz ~ boguz ‘bogaz * (NF, ME,
MM, HKT, HS, IML) (HAOTS: 105), bogag ~
bogaz ~ bogar ~ boguz ~ bovaz ‘bogaz’ (BV,
DM, Gi, GT, KF, Ki, KK, RH, TA, TZ, BV, M,
KI)) (KTS: 34).

Orta ve Yeni Tiirkce: bogaz ~ boguz ‘bogaz’(
SD, TEH) (CTS: 159), bogaz ‘bogaz’ (BL: 121),
‘agizdan mideye giden gecis yeri’ 15.yy (TETTL
I: 750), boguz ‘bogaz’ 14.yy (TTS I: 634).
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111.

bogazla-

‘bogazlamak’

(39a/11)

Eski Tiirkge: boguzla- ‘to cut the throat of
(someone Acc.), slaughter’ 8.yy Kt. (EDPT:
322), ‘die kehle durchschneiden / bogazi kesmek,
bogazlamak’ (HADT: 186).

Orta Tiirkce: bogazla- ~ boguzla- ‘bogmak,
(hayvan) kesmek ¢ (ME, MM, HKT) (HAOTS:
105), bogazla- ~ boguz- ~ boguzla- ~ bovazla-
‘bogazlamak, bogazindan kesmek’ (Gl, KEF,
KFT, KI, KK, BV, IM, TZ, TA) (KTS: 34).
Orta ve Yeni Tiirkce: bogazia- ~ boguzla-
‘bogazin1 kesmek, 6ldiirmek’ (CFK, Si) (CTS:
160), bogazla-  ‘bogazindan keserek, sikarak
oldirmek’ 15.yy (TETTL I 749), boguzia-
‘bogazlamak’ 15.yy (TTS I: 634).

112.

bogurdak

‘bogaz’ (8a/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: boguzdak ‘girtlak borusu’ (IML)
(HAQOTS: 105), bogurdak ~ bokurdak ‘bogaz
deligi, girtlak’ (IM, KK) (KTS: 34).

Orta ve Yeni Tiirkce: bogurdak ‘kikirdak,
bogurtlak, hancere’ (SSL, CFK, SI) (CTS: 160),
bogurtlak ‘girtlak, bogaz’ 17-19.yy (TTS I: 634).

113.

bok

‘diski, bok’
(8b/14)

Eski Tiirkge: bo:k ‘green mould’; ‘excrement,
dung’ 8.yy Uyg. (EDPT: 311), bok ‘exkrement /
digk1, bok’ (HADT: 186), bok ‘Oguz lehgesinde
bok’ (DLT: 593).

Orta Tiirkce: bok ‘insan ve hayvan diskist’
(IML) (HAOTS: 105), bok ~ boh ‘bok, insan
diskis’ (BV, CC, Ki, TA, TZ) (KTS: 34).

Orta ve Yeni Tiirkce: O
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114.| bol- ‘yetmek’ Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
(69b/10)
115.| bolak ‘ustura’ (5a/08) | Bu sOzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
116.| bos ‘bos, dolu Eski Tiirkge: bos ~ ?b0:s ‘not subject to external
olmayan’ control, free’ 8.yy Uyg. (EDPT: 376), bos ‘frei,
(9b/11) leer, eitel / 6zgiir, bos’ (HADT: 188), bos * (ev
icin) bos’ (DLT: 594), ‘bos, serbest’ (KB: 104).
Orta Tiirkce: bos ‘bos’ (MM) (HAOTS: 106),
‘bos’ (BV, CC, DM, GT, IH, IM, IN, KFT, Ki,
MG, RH, TA, TZ) (KTS: 34).
Orta ve Yeni Tiirkce: bos ‘bos, kof” (SSL, GN)
(CTS: 164).
117.| bovun ‘parmak Eski Tiirkce: bogun ‘gelenk / eklem’ (HADT:
eklemleri’ 186), bogun ‘parmak ve kamig bogumu’ (DLT:
(8a/13) 593).
Orta Tiirk¢e: bogun ‘eklem, mafsal’ (NF, ME)
(HAOTS: 105), bovun ~ bogun ‘mafsal, ek yeri,
parmak bogumu’ (BV, IH, IM, IN, KFT, MG,
TA, TZ) (KTS: 34-35).
Orta ve Yeni Tiirkce: bogum ‘bend, ukde,
bikiim’ (SSL) (CTS: 161), bogin ‘bogum,
eklem’ (BL: 122), bogun ‘bogum, eklem’ 14-
18.yy (TTS I: 632-633).
118.| boynuz ‘boynuz’ Eski Tiirkce: muiyiiz ‘horn’ 8.yy. Uyg. (EDPT:
(3b/12) 352), ‘horn / boynuz’ (HADT: 483), miipiiz

‘biitiin hayvanlarin boynuzu’ (DLT: 767).

Orta Tirkce: moynuz ~ muynuz ~ miiyiiz
‘boynuz’ (KE) (HAOTS: 396), boynuz ~ moynuz
~ mupyuz ~ MUYNUZ ~ MUyuz ~ miigtiz ~ miiz
‘boynuz’ (BM, DM, GI, KF, KI, TA, TZ, IN, IM
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IF, KFT, Ki, BV, CC) (KTS: 35).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: boynuz ~ mosiuz ~ boriuz
~ miifiiiz ‘boynuz, hayvan boynuzu’ (SSL, AL)
(CTS: 165), boynuz ‘boynuz’ (BL: 122).

119.

boyun

‘boyun’ (8a/09)

Eski Tiirk¢e: boyin ‘the neck’, sometimes
specifically ‘the back of the neck’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 386), boyun ‘hals, nacken / boyun, ense’
(HADT: 190), boyin ~ boyun ‘insan vb.boynu’
(DLT: 596), boyun ‘boyun’ (KB: 104).

Orta Tiirk¢e: boy(u)n ‘boyun’ (ME, NF, HKT,
HS, MN, IML) (HAOTS: 108), boyun ~ boyin ~
boyn: ‘boyun’ (BV, CC, GI, GT, iM, IN, KF,
KFT, Ki, MG, MS, TA, DM) (KTS: 35).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: boyun ~ moyun
‘boyun’(AL, SSL, BV, SD, GT, NH, LD, CFK,
TMA, TEH, MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 165), boyun ‘boyun’ (BL: 122),
‘gdvdenin bagla gdgiis arasindaki dar yeri’ 15.yy
(TETTL I: 772).

120.

boz

‘boz at’ (7a/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: boz at ‘boz renkli at, kirat’
(DM) (KTS: 35).

Yeni Tiirkce: boz ‘boz, boz renkli, kir renkli,
boz at’(BL: 122).

121.

boza

‘boza’ (5a/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: boza ‘dari, bugday veya arpadan
yapilan bir i¢ki’ (DM, KFT, Ki, KK, TA) (KTS:
35).

Orta ve Yeni Tiirkce: boza ‘daridan yapilan bir
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icki’ (ML) (CTS: 165), ‘daridan yapilmis hafif
icki’ 15.yy (TETTL I: 774).

122.

bokrek

“bobrek’ (8b/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: bogrek ~ borek ~ biigriik ~
biikrek ‘Bébrek’ (BV, TA, TZ, DM, KI) (KTS:
35).

Orta ve Yeni Tiirkce: bogrek ‘bobrek, giirde’
(SSL) (CTS: 166), bogrek ‘bobrek’ (BL: 122),
bogrek ~ bogrik ‘bobrek’ 14-19.yy (TTS I: 663-
664).

123.

bork

‘bork, sarigin
altinda giyinen

bashk’ (5a/13)

Eski  Tiirkce:  bork  ‘kappe,  miitze,
kopfbedeckung, tarnkappe / bashk, takke,
kamuflaj basligi” (HADT: 193), ‘basa giyilen
sey, bork’ (DLT: 598), ‘baslik, kiilah’ (KB: 105).
Orta Tiirkce: bork ~ boriik ‘bork, baslik,
kalpak’ (KE, HS, IML) (HAOTS: 109), bork
‘bork, baslik, sapka’ (GT, IM, TZ) (KTS: 36).

Orta ve Yeni Tiirkce: bork ~ borek ~ boriik
‘baslik, bork’ (SSL, GT, NH, HBD, LD, CFK,
TEH, YED, Si, SHD, MK, LM, FK) (CTS: 168),
‘bork, kiilah, kalpak gibi giysilerin genel adr’
(BL: 122), bork ‘bir nevi kalpak” 15.yy (TETTL
I: 783), bork ~ borke ~ borki ‘basa giyilen kiilah,
kalpak gibi seyler’ 14-19.yy (TTS I: 667-669).

124,

borliikiin

‘bogirtlen’
(4a/05)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

125.

bukagu

‘bukagt’ (7b/04)

Eski Tiirkce: buka:gu ‘fetter, leg-iron, handcuff’
8.yy Uyg. (EDPT: 314), bukagu ‘geféngnis,
kette / hapishane, =zincir’ (HADT: 196),
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‘hirsizlara takilan kelepge, bukagi’ (DLT: 599).
Orta Tiirkce: bukagu ~ bukav ‘bukagi, kostek,
pranga, kelepce’ (NF, KE, ME, HKT) (HAOTS:
111), bukagt ~ bugav ~ bugavi ~ bukavuv ~
buvavi ‘bukagy, zincir’ (TZ, KI, DM) (KTS: 37).
Orta ve Yeni Tiirkce: bukag ‘halka, ayak bag1’
(CD) (CTS: 171), bukagu ‘bukagi, kostel,
boyunduruk’ (BL: 122), bukagu ~ bukag:
‘hayvanin ayagma vurulan kostek’ 14-19.yy
(TTS I: 685-686).

126.

bursak

‘kemer’ (5a/07)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

127.

burun

‘burun’ (8a/04)

Eski Tiirk¢e: burun ‘the nose’ 8. yy Uyg.
(EDPT: 366), ‘nase / burun’ (HADT: 203),
‘burun’ (DLT: 603), ‘burun, burc’(KB: 117)
Orta Tiirkce: burun ‘burun’ (NF, KE, ME, MM,
HKT, HS, MN, IML) (HAOTS: 113), burun ~
brun ‘burun’ (CC, DM, GT, IH, IM, IN, KF, K,
KK, MG, TA, TZ) (KTS: 38).

Orta ve Yeni Tiirkce: burun ‘burun’ (SSL, NH,
CFK, TMA, YED, Si) (CTS: 175), burun
‘burun’ (BL: 122), ‘yiliziin ortasindaki organ’
15.yy (TETTL I: 817).

128.

bus-

‘kizmak,
Ofkelenmek’
(33b/06)

Eski Tiirk¢e: bus- (?p-) ‘to be irritated,
annoyed’ 8.yy Uyg. (EDPT: 377), bus- ‘flach
gehen, knapp werden / tikanmak, nefes darlig
olmak’ (HADT: 205), bus- ‘sikilmak,
bikmak’(DLT: 604), ‘hiddetlenmek, kizmak,
ofkelenmek’ (KB: 117).

Orta Tiirkce: bus- ‘kizmak, Ofkelenmek,
sinirlenmek’ (KE, ME, HS, IML) (HAOTS: 14),
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‘kizmak, 6fkelenmek’ (KI, TA) (KTS: 38).
Orta ve Yeni Tiirkce: bus- ‘sikilmak, tiziilmek,
sinirlenmek’ (BV, GT) (CTS: 177), bus- ~ pus-
‘kizmak, ofkelenmek’ 14-15.yy (TETTL I: 820),
‘ofkelenmek, kizmak’ 13-16.yy (TTS I: 719-
720).

129.

but

‘but, kalgayla
diz arasindaki

boliim’ (8b/07)

Eski Tiirkge: bu:t ~ bu:d ‘the thigh’; ‘the leg’,
‘the hind legs (of an animal)’ 8.yy Uyg. (EDPT:
297), but ‘bein / bacak’ (HADT: 206), but ‘but,
ayak’ (DLT: 604), but ‘but, bacak’ (KB: 118).
Orta Tiirk¢e: but ~bud ‘bacak, but’ (KE, ME,
MN) (HAOTS: 114), but ~ but ~ bud ‘but’ (BV,
CC, Ki, MG, RH, TZ, DM, KK, TA) (KTS: 39).
Orta ve Yeni Tiirkce: but ~ biit ‘but, bacak’
(AL, CFK, ST, SI) (CTS: 177), bud ~ but
‘bacagin tist kism1’ 15.yy (TETTL I: 795).

130.

biikrii

‘kambur’

(10a/03)

Eski Tiirkce: biikri ‘gebeugt, niedergedriickt /
egilmis, biikilmis’ (HADT: 212), ‘(nesne ve
insan i¢in) kambur’ (DLT: 606).

Orta Tiirkce: biikri ~ biigri ‘biigrii, biikiilmis’
(ME, KE) (HAOTS: 115), biikrii ~ biigrii ~ biikri
‘kambur’ (K1, TZ) (KTS: 40).

Orta ve Yeni Tiirkce: biikri ~ biigri ‘egri,
biigrii, kambur, egik’ (GT, CFK, SI) (CTS: 180),
biikri ‘kambur’ 15.yy (TETTL I: 827), biigrii ~
biigri ‘kambur, timsek, egik’ 16.yy (TTS I: 737).

131.

biiriinciik

‘pece, nikap’
(5b/05)

Eski Tiirkce: biiriinciik ‘schleier, verhiillung,
umhiillung / kilif, pece, ortii, 6rtiinme, sarma,
ortme’ (HADT: 212), biirtingiik ‘burnu  ve

burundan asagisini Ortenyarim pege, yagmak’
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(DLT: 607).

Orta Tiirkge: biiriinciik ~ biiriinciik ~ biircek
‘6rtii basortiisii’ (HKT, ME, IML) (HAOTS:
116), biiriingek ~ biirtingiik ‘kadinlarin  bas
ortiisii, pege’ (IM, TA) (KTS: 40).

Orta ve Yeni Tiirkce: biiriincek ‘kadinlarin
kullandig1 ince ortii, tiilbent” (TMA, SHD, MK)
(CTS: 182), biiriimciik ~ biiriinciik ~ biiriincek
‘ham ipekten dokunmus bez’ 15.yy (TETTL I:
832), biiriincek ‘bas ortiisli, carsaf” 15-16.yy
(TTS I: 743-744).

132.| biizmen ‘bicagin kabzas1 | Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
ile demiri
arasindaki
kisim’ (6b/13)
133.| can ‘can, ruh’ < Fa. jan ‘soul, vital spirit, mind; self; life; spirit,
(8b/03) courage’ (Steingass, 1998: 352).
Eski Tiirkce: can ‘can, ruh’ (KB: 123).
Orta Tiirk¢e: can ‘can, ruh, samimi, igten’
(NF, KE, ME, MM, HKT, MN, HS) (HAOTS:
119), ‘can, ruh’ (CC, DM, GI, GT, IM, IN, MG,
TZ) (KTS: 41).
Orta ve Yeni Tiirk¢e: can ‘can, ruh, sevgili’
(BV, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)
(CTS: 189), ‘can, ruh’ (BL: 123), ‘ruh’ 15.yy
(TETTL II: 40).
134.| cibenim ‘alin’ (8a/02) Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
135.| comerd ‘comert, < Fa. ju-mard ‘a liberal or generous man’
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bonkor’ (9b/03)

(Steingass, 1998: 379).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: comerd ‘comert, eli agik’ (CC,
KI, KK, TA, TZ) (KTS: 43).

Orta ve Yeni Tiirkce: comerd ~ comert ‘cli

agik’ 17.yy (TETTL II: 111).

136.| cagaldalak | ‘hayvanlarin Eski Tiirkce: O
arkasina Orta Tiirkce: c¢agiltilak ‘koyunun kuyruguna
yapigmis olan yapisip kalan pislik” (KI) (KTS: 45).
pislik, disk1’ Orta ve Yeni Tiirkce: ¢cakildak ‘koyunun
(3b/12) kuyrugu altinda kalan pislik” 16-18.yy (TTS II:
799).
137.| cagnak ‘dirsek’ (8a/10) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: caganak ~ c¢iganak ~ c¢ikanak
‘dirsek’ (TZ, CC, Ki, TA) (KTS: 45).
Orta ve Yeni Tiirkce: ¢ignak ‘dirsek’ (SSL)
(CTS: 244).
138.| ¢cakmak ‘cakmak’ Eski Tiirkce: cakmak ‘kendisiyle ates yakilan
(6a/04) cakmak tas1’ (DLT: 612).
Orta Tiirkce: ¢akmak ‘cakmak’ (ME, HS)
(HAOTS: 130), cakmak ~ sakmak ‘gakmak,
cakmak tas1’ (KI, TA, TZ, DM) (KTS: 45).
Orta ve Yeni Tirkce: cakmak ~ c¢akmag
‘cakmak’ (AL, LD) (CTS: 224), c¢akmak
‘cakmak’ (BL: 124), ‘tasa vurulup kivilcim
cikarilan gelik pargast’ 14.yy (TETTL II: 136).
139.]| ¢al ‘ala, alaca, cok | Eski Tiirkge: ¢al ‘alacali (siyah-beyaz)’ (DLT:

renkli at’

(7a/09)

612), ‘alaca, kir’ (KB: 127).
Orta Tiirkce: ¢al ‘kir sagh, kiranta’ (IML)
(HAQOTS: 131), ‘ala renkli, ¢il” (TA) (KTS: 45).
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Orta ve Yeni Tiirkce: ¢al ‘hem beyaz hem kara
olan (sakal)’ (AL, SSL, BV) (CTS: 225).

140.| ¢calma ‘sarik’ (5a/03) Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: c¢alma  ‘sarik’ (KE, ME)
(HAOTS: 131), ‘bas ortiisii, sarik” (CC, MG)
(KTS: 46).
Orta ve Yeni Tiirkce: calma ‘sarik’ (CFK, SI)
(CTS: 226), ‘basortiisii; sarik’ 16.yy (TETTL II:
143), calma ~ ¢elme ‘yazma, cember de denilen
bas oOrtiisii ve sarik’14-16.yy (TTS II: 815).
141.| camaga ‘mentese’ Eski Tiirkce: O
(5b/01) Orta Tiirkce: camga ‘mentese’ (KI) (KTS:
46).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
142.| camcak ‘elbisenin i¢ <Mog. ¢camga ‘shirt’ (Lessing, 1960: 164).
kismi, astar’
(5b/13) Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
143.| ¢canak ‘canak’ (6a/09) | Eski Tiirkce: canak ‘holzschale / tahta ¢anak’

(HADT: 221), ¢anak ‘Oguzlarda ¢anak’ (DLT:
614).

Orta Tiirkge: c¢anak ‘kadeh, bardak, kap, kase’
(NF, KE, ME, HKT, HS, IML) (HAOTS: 131),
canak ~ sanak ‘¢anak, kap’ (BV, CC, DM, GT,
[H, IM, KFT, KI, MS, TA, KK, TZ)(KTS: 46).
Orta ve Yeni Tiirkce: ¢canak ‘cukur kap, canak’
(SSL, CFK, SI) (CTS: 227), canak ‘tabak, ¢anak’
(BL: 124), ¢anak ‘yayvan gukurca kap’ 15.yy
(TETTL II: 146).
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144,

catir ~

cadir

‘cadir’ (5a/14)

Eski Tiirkce: catir ‘zelt / gadir’ (HADT: 224),
¢a:tir ‘cadir’ (DLT: 617).

Orta Tiirkge: catir~ ¢adur ‘cadir’ (CC,Kli, TZ,
DM) (KTS: 47), catir ~ ¢adwr ~ ¢adwr ‘gadir’
(IML, KE, ME, HS, MN, NF) (HAOTS: 132).
Yeni Tiirkce: ¢ader ‘cadir’ (SSL, BV, GT, YED,
MK) (CTS: 219), cadw ‘cadur, siislii otag’ (BL:
124), cadir “direklerle tutturulan ve duvarlari deri
veya bezden olan barinak’ 17.yy (TETTL II:
156).

145.

catir

‘carsaf, kaftan,
orti” (5b/11)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: catir ~ cadwr ~ ¢adir ‘kadinlarin
baglarima giydigi ortii, c¢arsaf” (NF, MN)
(HAQTS: 129).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢adir ‘orti’ (TMA, GN)
(CTS: 219), ¢adir “ortii, garsaf® (BL: 124), cader
~ ¢adir ‘st giyim olarak carsaf < 15.yy (TETTL
I1: 126), ¢adir ‘kadinlarin basina orttiikleri bityiik
beyaz bez, carsaf” 15.yy (TTS II: 781-782).

146.

cavu

‘kazik, tahta
kazik’ (6b/11)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirk¢e: ¢uvu ‘biz, sivri uglu alet, t1g’
(KI) (KTS: 54).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

147.

¢aya

‘kara erik’

(4a/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: ¢iye ‘baalbek yemisi’ (Caferoglu,
1931: 29).

Orta ve Yeni Tiirkce: O
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148.

ceftalu

‘seftali’ (4a/01)

< Fa. shaftalu ‘a peach (rough plum)’ (Steingass,
1998: 748).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: seftalu ‘seftali’ (HS) (HAOTS:
547), sefiali ~ seftalii ‘seftali’ (IH, TZ, DM, KK)
(KTS: 251).

Orta ve Yeni Tiirkce: seftali ‘seftali’ (BV, LD)
(CTS: 1031), seftalii ‘seftali’ (BL: 166), ‘malum
meyve’ 16.yy (TETTL I1: 573).

149.

cek-

‘cekmek, bir
seyi tutup baska
yere dogru
yiiriitmek’
(31b/07)

Eski Tiirkce: ¢ek- ‘ip, bag vb. seyleri ¢cekmek’
(DLT: 618),

Orta Tiirkee: ¢ek- ‘cekmek, yolmak’ (KE, ME,
IML) (HAOTS: 133), ¢cek- ~ ¢ik- ~ sek- bir seyi
bir yerden gekip almak, ¢ikarmak’ (BV, GI, GT,
IM, IN, Ki, RH, TZ, KK, MG) (KTS: 47).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢ek- ‘¢ekmek, uzatmak’
(LD, CFK, ST, SI, LM) (CTS: 234), cek-
‘cekmek, tasimak, stirmek’ (BL: 124), ‘(gegisli
fiil olarak) tutup kendine dogru hareket ettirmek’
15.yy (TETTL II: 173).

150.

ceten

‘sepet, sele’
(6b/05)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: c¢eten ~ ¢atan ‘pamuk sepeti,
sepet’ (DM, K1) (KTS: 49).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢etan ‘arabanin yanindaki

sepet kanadi’ (SSL) (CTS: 241).

151.

ceyen

‘ipekle desen
yapma’ (5b/11)

Eski Tiirkee: cigin ‘seide, hanf, goldbrokat /
ipek, kenevir, altin®> (HADT: 231), ¢ikin ‘altin

iplikle ipekli kumas1 nakiglama’ (DLT: 625).
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Orta Tiirkge: ciyin ‘ipekle yapilan nakig’ (KI)
(KTS: 52).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

152.| eithrik ~ ‘kova ipinin < Sog. cxr- (HADT: 227)
cithrih sarildig gark, Eski Tiirk¢e: cigri ~ ¢(i)grt ‘rad, spinnrad /

cark, teker’ tekerlek, ¢ikrik’ (HADT: 227).

(6b/02) Orta Tiirkge: ¢ikrik ‘iplik sarmak igin kiigiik
cark’ (IML) (HAOTS: 136), ctkrik ~ cakrik ~
stkrik ‘kuyu ipinin sarildig1 yuvarlak dénen sey’
(TA, DM, IH, IM, Ki, MG) (KTS: 50).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢ikrik ‘pamuk atan’ (SSL)
(CTS: 245), ¢ikrik ‘¢ikrik, kuyu ¢ikrigr’ (BL:
125), ¢ikricak ‘¢ikrik’ 17.yy (TTS 11: 894).

153.| cilcak ‘serceparmak’ Eski Tiirkee: ¢ci¢calak “the little finger’ 8.yy Uyg.

(8a/13) (EDPT: 401), ‘ser¢e parmak’ (DLT: 621).

Orta Tiirkce: ¢ilak barmak ~ ¢alak barmak
‘serce parmak’ (IN, IM) (KTS: 50).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

154.| cimak ‘bembeyaz, Eski Tiirkce: O

apak’ (10b/05) | Orta Tiirkce: ¢imak ‘pek ak, beyaz’(IML)
(HAOQTS: 136), ‘bembeyaz’ (KI) (KTS: 50).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

155.| cirak ‘lamba’ (6a/05) | <Fa. chiragh ‘alamp; light; the wick of a candle’

(Steingass, 1998: 389).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: c¢erag ~ ¢wray ~ ¢irag ~ ¢irag ~
¢rra ‘mum, ¢ira’ (KE, MM, MN, ME, HS, HKT)
(HAOTS: 133), ¢irak ~ ¢ira ~ sirak ‘gerag, mum,
kandil’ (CC, GI, KF, Ki, TA, DM, KK, T2)
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(KTS: 50).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢erag ~ ciray ~ ¢irag ~
girag ~ ¢ira  ‘fitil, mum, 151> (BV, GT, NH,
HBD, LD, CFK, MUN, YED, Si, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 238), ¢erag ‘mum, lamba’(BL:
124), ¢irak ~ ¢ira ~ ¢rag ‘1s1k, kandil” 13-17.yy
(TTS 11: 903-904).

156.| ¢iralik ‘ciralik, ciranin | Eski Tiirkce: O
konuldugu yer’ | Orta Tiirkee: ciralik ~ ¢iraklik ~ ¢irak ayagi ~
(6a/05) siraklik ‘samdan’ (TA, CC, DM, K1) (KTS: 50).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
157.| cicek ‘cigek’ (4a/09) | Eski Tiirkce: cecek ‘flower’ 8.yy Uyg. (EDPT:
400), cdcdk ~ cdac(@k ‘blume, bliite / ¢igek’
(HADT: 225), cigek ‘¢igek, agag ¢icegi’ (DLT:
624), ‘¢icek’ (KB: 131).
Orta Tiirkge: c¢écek ~ cecek “gigek’ (NF, ME,
HKT, HS, MN) (HAOTS: 137), ¢icek ~ sisek
‘¢icek’ (CC, DM, GT, IM, Ki, TA, TZ, KK)
(KTS: 51).
Orta ve Yeni Tiirkce: cicek ~ ¢égek ‘gicek’
(SSL, BV, SD, NH, MUN, SHD, MK, FK) (CTS:
248), cicek ‘cgicek’(BL: 125), ciycek ‘agac ve
otlarin renkli ve kokulu kismi; mevsiminde ¢icek
acan ot’ 15.yy (TETTL II: 223).
158. | ¢igin ‘omuz’ (8a/09) | Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: cigin ~ sigin ‘omuz’ (BV, GI, IM,
IN, KF, KFT, MG, DM, KK) (KTS: 51).
Orta ve Yeni Tiirkge: ¢igin ~ egin ~ igin ~ égin

‘omuz, omuz basiyla boyun arasi’(AL, SSL,
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YED) (CTS: 249), ¢igin ‘¢igin, omuz’ (BL: 125),
¢igin ‘omuz’ 15.yy (TETTL Il: 172), ¢igin ~ ¢igil
‘omuz basi, omuz’ 14-19.yy (TTS II: 911-913). 4

159.

¢irk

“irli, pis’
(9b/07)

< Fa. chirk “dirt, filth; matter; spittle’ (Steingass,
1998: 391).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: c¢irk ‘kir, pas, pislik’
(BV, NH, MUN, SI, FK) (CTS: 253), “kir, pislik,
pas’ (BL: 125), ‘kir, pislik’ 16.yy. (TETTL II:
237).

160.

¢irkin

‘¢irkin, koti’
(9a/12)

< Fa. chirkin ‘nasty, filthy, slovenly; sordid,;
rusty, mouldy; deformed, ugly, unsightly’
(Steingass, 1998: 391).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: c¢irkin ~ sirkin ‘girkin, koti’ (CC,
GT, Kl, TA, TZ, KK) (KTS: 52).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢irkin ‘koti, kilik kiyafeti
bozuk’ (SSL) (CTS: 253), ¢irkin ‘girkin, nahos,
koti’(BL: 125), ‘giizelin aksi’ 15.yy (TETTL II:
237), ¢irkin ‘cirkinlik’15.yy (TTS II: 945).

161.

citleviik

‘findik’ (4a/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: cetleviik ~ ¢catlavuk ~ c¢etleyik ~
setlegen ~ setleviik ‘findik, fistikk’(DM, KI, TA,
TZ) (KTS: 49).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

4 Sozciik Boeschoten (2022: 114)'te Mogolca olarak sunulmugsa da Doerfer bu sdzciigiin Mogolca oldugu
iddiasini hakli gerekgelerle reddeder (1967: 87-88). Doerfer, G. (1967). Tiirkische und mongolische
Elemente im Neupersischen, vol. I1l. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag.
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162.

cokal

‘zirth’ (7b/10)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirk¢e: ¢okal ‘zirh altina giyilen ipekli
hirka’ (IH) (KTS: 52).

Orta ve Yeni Tiirkce: cukal ‘orti’(SSL) (CTS:
262), ¢okal ‘zirh altina giyilen yiinden veya
kumastan gomlek; bir ¢esit at zirhi’ 14-16.yy
(TETTL 1I: 247).

163.

colmak

‘bir ¢esit sarg1’
(5a/10)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: colmak ‘sarg1, dolak’ (Ki) (KTS:
52).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

164.

cok-

‘cokmek oldugu
yere oturmak
(deve)’ (24a/04)

Eski Tiirkce: ¢ok- ‘to kneel down’, esp. of a
camel, but also of human beings, and more
vaguely ‘to sink, subside, collapse’ 8.yy KT
(EDPT:  413), (ok- ‘niedersinken,
niedergeschlagen sein /yere diismils olmak,
¢okmek’ (HADT: 239), ¢ok- ‘(insan, hayvan)
¢okmek’ (DLT: 628), ‘¢cokmek’ (KB: 133).
Orta Tiirkce: ¢o6k- ‘cokmek, diz ¢Okmek,
oturmak, egilmek’ (NF, KE, ME, MM, HS)
(HAOTS: 138), ¢ok- ~ sok- ‘¢okmek, diz
¢okmek’ (CC, BV, IM, IN, KFT, TA, TZ, KK)
(KTS: 53).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢ok- ‘¢Okmek, diz
¢okmek, oturmak, egilmek’ (SSL, SHD) (CTS:
258), ‘bacaklar1 katlayarak yiizikkoyun yere
yerlesmek (deve hakkinda)’ 15.yy (TETTL II:
258).

165.

coker-

‘¢Okermek,

deveyi oldugu

Eski Tiirkge: ¢okiir- ‘bending his right knee’
8.yy Uyg.(EDPT: 414), ¢okiir- ‘(mut) sinken
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yere oturtmak,
¢Okmesini
saglamak’

(24a/04)

lassen / (cesaretini) kaybettirmek” (HADT: 239),
¢Okiir- ‘(insani, hayvani) ¢oktiirmek’ (DLT:
628), ‘¢okertmek’ (KB: 133).

Orta Tiirkce: ¢oker- ~ ¢okiir- ‘¢oktiirmek’
(KE, ME) (HAOTS: 138), ¢oker- ‘gokertmek,
coktiirmek’ (KEF: 192).

Orta ve Yeni Tiirkce: c¢oker- ~ c¢okiir-
‘cokermek, oturtmak’ (SSL, LM) (CTS: 258),
¢oker- ~ ¢okert- ‘(deveyi veya basi kesilecek olan
adami) ¢oktiirlip oturtmak’ 15.yy (TETTL II:
259), coker- ‘cokertmek, ¢oktiirmek,
oturtmak’13-19.yy (TTS II: 946-947).

166.

¢omce

‘kepge, ¢omgee’
(6a/02)

< Fa. chamcha ~ chumcha ‘a spoon, ladle,
skimmer’ (Steingass, 1998: 391).

Eski Tiirkce: ¢omge ‘Oguz lehgesinde kepce’
(DLT: 628).

Orta Tiirkce: ¢omge ‘kepge’(NF) (HAOTS:
138), ¢comge ~ cemge ~ ¢omgi ~ ¢omis ~ ¢omiic
‘kepce’ (BV, DM, Ki, TA, TZ, CC, GT) (KTS:
53).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢omge ‘¢comge, kepge’
(SSL) (CTS: 259), ¢omge ‘yemek kepgesi’ (BL:
125), ¢omge ~ ¢comga ‘kepge’14-17.yy (TTS Il
951).

167.

¢omlek

‘comlek, toprak
tencere’ (6a/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: c¢omlek ~ cemlek ~ ¢olmek ~
solmek ‘¢omlek, tastan oyulup i¢inde yemek
pisirilen kiiciik tencere’ (CC, DM, Ki, TA, TZ,
[H, RH) (KTS: 53).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢olmek ‘¢omlek, kap’
(SSL) (CTS: 259), ¢omlek ‘¢olek, tencere’ (BL:
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125), ¢olmek ~ ¢omlek ‘toprak tencere’ 15.yy
(TETTL I1: 260), ¢élmek ‘gomlek’14-19.yy (TTS
I1: 949-950).

168.

cufan

‘kazik, tahta
kazik’ (6b/11)

Bu sozciige taranan sozliiklerde rastlanmaz®

169.

cuval

‘cuval, bliyiik
torba’ (6a/14)

< Fa. juwal ‘a sack, bag’ (Steingass, 1998: 376).

Eski Tiirkee: cuval ‘sack / guval, torba’ (HADT:
241).

Orta Tiirk¢e: ¢uval ‘guval’ (KE) (HAOTS:
139), cuval ~ suval ‘guval’ (IM, KFT, DM)
(KTS: 54).

Orta ve Yeni Tiirkce: cuval

15.yy (TETTL II: 271).

‘biiyiik torba’

170.

cuvalduz

‘cuvaldiz’

(5a/09)

<Fa. juwal-doz ‘a
(Steingass, 1998: 376).

large packing-needle’

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce:
(CC, DM, iM, KF, KFT, Ki) (KTS: 54).

cuvalduz ~ suvaldiz ‘guvaldiz’

Orta ve Yeni Tiirkce: cuvaldiz ‘biiyiik ve kalin
igne’ (TETTL II: 271).

171.

cik

‘erkeklik
organt’ (8b/05)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: c¢iik ~ siik ‘erkeklik uzvu’ (DM,
KI) (KTS: 54).

Orta ve Yeni Tiirkee: ¢iik ‘erkeklik azasi’(AL)
(CTS: 265), ¢iik ‘erkeklik organ1” 17.yy (TETTL

5 Ancak kaynak dilin Fa. ¢cevgan ‘degnek, sopa’ oldugu varsayilirsa DLT ¢gen ‘cevgen; baston’ (DLT: 627),
Idr.H. “at iistiinde top ¢eldikleri ucu sivri degnek’ (izbudak,1989: 13), KEnb. ‘topu ¢cekmek i¢in kullanilan ucu
egri degnek’ (Ata,1997: 164) ile iliskilendirilebilir. Bu durumda da $6yle bir fonetik gelisimin ger¢eklesmis
olmasini bekleriz: ¢evgan > ¢evgen > *¢covgen > *¢dfgen > *¢ofen / *¢iifen.
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I: 273).

172.

ciikiindiir

‘pancar’ (4a/08)

< Fa. chugundar ‘beet-root’ (Steingass, 1998:
397).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: c¢iikiindiir ~ ¢iigiindiir ‘kirmizi
pancar (CC, TZ) (KTS: 54).

Orta ve Yeni Tiirkce: ciigiindiir ‘pancar’ (BL:
126), cukundur ~ ¢iikiindiir ‘pancar; havug’ 15.yy
(TETTL II: 268).

173.

ciiprek

‘bez pargast’
(5b/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge:  ¢iiprek ~ ¢iprek ~ ¢opreg ~
¢oprek ‘bez, pagavra’ (Gi, KF, MS, IH, RH,
MG) (KTS: 54).

Orta ve Yeni Tiirkce: ¢iprik ~ oprak ~ cibrik ~
¢ibrik ~ obrag ‘pagavra’ (SSL) (CTS: 252).

174.

dagarcuk

‘bir ¢esit kap,
yemek kabr’
(6a/14)

Eski Tiirkce: O

Orta Tirkce: tagarcuk ~ tagargik ‘igine
bugday ve baska seyler konan biiyiik kap> (IML,
NF) (HAOTS: 556), tagar¢uk ‘a leather bag’
15.yy Cag. (EDPT: 471) tagar¢uk ~ tagsir¢ik
‘dagarcik’ (K1, TZ) (KTS: 258).

Orta ve Yeni Tiirkce: dagarcuk ‘yolcu veya
cobanlarin yiyeceklerini tasidigi cogunlukla
deriden yapilan torba’ (BL: 126), tagarcuk ~
dagarcik ‘torba’ 15.yy (TETTL II: 280).

175.

dahra

‘bir ¢esit orak’
(6a/13)

< Fa. dahra ‘a reaping-sickle; a pruning-hook’
(Steingass, 1998: 548).

Eski Tiirkce: O
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Orta Tiirkge: O
Orta ve Yeni Tiirkce: dakra ~ tahra ~ dahra

‘bag ve aga¢ budamakta kullanilan oraga benzer

bir alet’ 16-19.yy (TTS II: 968-969).

176.| dalak ‘dalak’ (8b/04) | Eski Tiirkge: talak ‘milz / dalak’ (HADT: 666),
‘dalak’ (DLT: 848).
Orta Tiirkce: talak ~ talak ‘dalak’ (DM, IM,
Ki, TZ, KK, TA) (KTS: 259).
Orta ve Yeni Tiirkce: talak ‘talak, 6t’( SSL)
(CTS: 1069), talak ‘dalak’ (BL: 167), dalak ~
dalah ‘i¢ organlardan biri’ 15.yy (TETTL II:
290).

177.| degrin- ‘devrilmek’ Eski Tiirkge: tegzin- ‘to revolve, rotate, travel

(38a/12) about’,8.yy Kt. (EDPT: 488).

Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirk¢e: degrin- 'donmek,
dolagmak' (TTS II: 1051).

178.| del- ‘delmek, delik | Eski Tiirkce: tel- (d-) ‘to pierce’ 8.yy Uyg.

acmak’ (30b/03)

(EDPT: 490), til- ‘durchbohren, durchdringen /
delmek, igine ge¢mek’ (HADT: 692), tel-
‘delmek’ (DLT: 867).

Orta Tiirkce: del- ~ tel- ~ /- ~ dil- ~ til-
‘delmek’ (IML, ME, KE, HKT) (HAOTS: 144),
del- ~ tel- ~ til- ‘delmek’ (Ki, TZ, TA) (KTS:
58).

Orta ve Yeni Tiirkce: tél- ~ til- ~ 71/- ‘delmek,
yarmak, kesmek’ (AL, GT, NH) (CTS: 1104), ,
del- ‘delmek’ (BL: 127), ‘delik agmak’ 15.yy
(TETTL 1I: 348).
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179.

delii

‘deli’ (10b/01)

Eski Tiirkce: re’lve: (d-) ‘lunatic, mad’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 493), tdlvd  ‘verriickt / deli’
(HADT: 693), telii ~ telwe ‘deli, Oguzcada
ahmak’ (DLT: 867).

Orta Tiirkcge: tilbe ~ telwe ~ télbe ~ telbe ~ teli
‘deli’ (IML, MM, HS, KE) (HAOTS : 580, 592)
delii ~ deli ‘deli’ (ME, HS) (HAQOTS: 144), delii
~ teli ~ telii ~ tilii ‘deli’ (GI, IM, KF, KFT, Ki,
MS, CC, TA) (KTS: 58).

Orta ve Yeni Tiirkce: dilii ‘deli’ (LD) (CTS:
297), télbe ~ tilbe ‘deli’(AL, SSL, BV, BD, NH,
AL, HBD, LD, TEH, YED, CD, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 1128), delii ‘deli’ (BL: 127),
delii ‘mecnun’ 15-17.yy (TETTL II: 352), deli ~
delii ‘korkung surette, azgin, zorlu’ 14-15.yy
(TTS 11: 1066).

180.

demiir boz

‘yesil ve beyazl
at’ (7a/07)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

181.

der

‘ter’ (8b/11)

Eski Tiirkce: tir ‘schweil3 / ter’ (HADT: 701),
ter ‘ter’ (DLT: 871).

Orta Tiirkce: der ~ ter ‘ter, ticret, ticretle birini
tutma’ (ME, KE) (HAOTS: 145), der ~ ter ~ tir
‘ter, viicuttan ¢ikan sivi’ (KF, CC, KI, KK, TA,
TZ, IM) (KTS: 59).

Orta ve Yeni Tiirkce: tér ‘ter, taze’(AL (CTS:
1112), der ‘ter’ (BL: 127), ‘terlerken deriden
disar1 sizan tuzlu su’ 15.yy (TETTL II: 367), ‘ter’
14-18.yy (TTS IlI: 1100-1101).

182.

derin¢ek

‘pece, nikap’
(5b/03)

Eski Tiirkce: teringek Oguzcada ince kadin
carsafi’ (DLT: 871).
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Orta Tiirkce: terincek ~  terencek ‘orti,
biirtincek’(NF, ME) (HAOTS: 585), deringek ~
teringek ‘kadinin bagina Orttiigli dort kose
cember, basortiisii’ (IH, BM) (KTS: 59).

Orta ve Yeni Tiirkce: derincek ‘bir tiir
basortiisii’ (BL: 127), derincek ‘basortiisii’ 15.yy
(TETTL II: 372) derincek ~ dirincek ‘basortiisii’
14-17.yy (TTS 1I: 1106-1107).

183.

derke

‘dehliz,
bodrum’ (5a/14)

Bu sézciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

184.

dermende

‘ikircikli,
kararsiz’

(10b/01)

< Fa. darmanda ‘abandoned, destitute’
(Steingass, 1998: 514).

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: dermande ‘bigare, aciz’
(LD, TEH, SI, FK, SHD) (CTS: 286), dermande
‘caresiz, limitsiz, bitkin’ 15.yy (TETTL II: 374).

185.

desterce

‘mendil’ (5b/04)

< Fa. dastarcha ‘a small turban or sash; a
handkerchief; a towel; a pennant, bandrol’
(Steingass, 1998: 522).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: destarce ~ destar ‘mendil’ (DM,
TA) (KTS: 60).

Orta ve Yeni Tiirkce: destarge ‘kiigiik bir sarik;
mendil’ (TETTL II: 379).

186.

dezek

‘tezek, hayvan
pisligi’ (3b/12)

< Fa. tazak ‘dung of birds and beasts’ (Steingass,
1998: 299).
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Eski Tiirkce: tezek ‘dung’; more specifically
‘animal dung’ 8.yy Kt. (EDPT: 574), tdzdik ~
H(c@)z(d)k ‘mist, Kot / glibre, bok” (HADT: 706),
tezek ‘at pisligi’ (DLT: 874).

Orta Tiirkce: tezek ‘tezek’ (KE) (HAOTS:
589), dezek ~ tezek ~ tizek ‘tezek, hayvan
diskis’ (K, BV, IM, BV, GI, KFT, Ki, MS,
TA, RH, TZ) (KTS: 60).

Orta ve Yeni Tiirkce: tizek ‘tezek, giibre,
hayvan tersi, fisk1’ (SSL, BV, CFK, Si) (CTS:
1138).

187.

digen

‘diken’ (6a/05)

Eski Tiirkce: tiken (d-) ~ tikge:n ‘thorn’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 483), tikdn ‘dorn / diken’ (HADT:
717), tiken ‘diken’ (DLT: 879), ‘diken’ (KB:
445).

Orta Tiirkce: tiken  ‘diken” (NF, KE, MM,
HKT, MN) (HAOTS: 592), diken ~ diiken ~
tekenek ~ tiken ~ tikenek ‘diken’ (BV, KI, KK
DM, GT, TA, TZ) (KTS: 61).

Orta ve Yeni Tiirkce: tiken ~ tigen ~ tikken
‘diken’ (SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, YED,
ST, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1127), diken
~ tiken ‘sivri uglu ¢ikinti, dikenli ¢ali” 14-15.yy
(TETTL I1: 409), diken ‘kilgik’ 14-15.yy (TTS II;
1143).

188.

dir-

‘toplamak,
yigmak’
(32a/02)

Eski Tiirkce: fé:r- (d-) ‘to bring together,
collect. assemble’ 8.yy. Kt. (EDPT: 529), ter-
‘sammeln / toplamak, derlemek’ (HADT: 708),
tir- ~ tir- ‘biriktirmek’ (DLT: 882), tir- ‘dermek,
toplamak’ (KB: 450).

Orta Tiirkce: dir- ~ ter- ~ tir- ‘dermek,
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toplamak’ (IML, NF, KE, ME, MM) (HAOTS:
149), dir- ~ der- ~ ter- ~ tir- ‘dermek, toplamak,
yigmak, bir araya getirmek’ (BV, KFT, TA, BV,
GT, IM, TZ) (KTS: 62).

Orta ve Yeni Tiirkce: dir- ~ ter- ~ tér ~ tir- ~
der- ~ der- ‘dermek, toplamak’ (YED, SSL, LM,
AL, BV, MUN, FK, SHD, MK, GN) (CTS: 298),
der- ‘toplamak’ 15.yy (TETTL II: 367), der- ~
dir- ‘toplamak, biriktirmek’ 13-19.yy (TTS II:
1111-1113).

189.

dirsek

‘dirsek’ (8a/10)

Eski Tiirkce: tirsgek ‘elin dirsegi’ (DLT: 883).
Orta Tiirkge: tirsek ‘dirsek’ (NF, KE, MM,
HKT) (HAOTS: 596), dirsek ~ tirsek ‘dirsek’
(BV, DM, IM, IN, KK, MG, TA, TZ) (KTS:
62).

Orta ve Yeni Tiirkce: tirsek ‘dirsek’ (AL, SSL,
BV, NH, CFK, Si) (CTS: 1136), dirsek ‘dirsek’
(BL: 128).

190.

diz

“diz’ (8b/07)

Eski Tiirkee: ti:z ‘knee’ 8.yy Kt. (EDPT: 570),
tiz ‘knie /diz’ (HADT: 724), ‘diz’ (DLT:
885), ‘diz’ (KB: 454).

Orta Tiirkce: diz ~tiz ‘diz’ (HKT, IML)
(HAQTS: 150), diz ~ tiz ~ tizgi ‘diz’ (DM, GI,
IN, KF, KFT, Ki, RH, BV, CC, IM, KK, MG,
MG, TZ) (KTS: 63).

Orta ve Yeni Tiirkge: tiz ‘diz, ayak tisti’ (AL,
SSL, BV, CFK, TMA, TEH, Si, SHD, LM, GN)
(CTS: 1138), diz ‘diz’ (BL: 128), ‘bacagin
biikiildigi yer’ 15.yy (TETTL 1l: 442).
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191.

dogru

‘dogru s6z’
(9b/06)

Eski Tiirkce: toguru (d-) ‘straight, honest,
upright, true’ 8.yy Uyg. (EDPT: 473), togru
‘korrekt, richtig / dogru, kusursuz’ (HADT:
725), togru ‘dogru’ (KB: 457).

Orta Tiirkce: dogru ~ togru ~ togr1 ‘dogru,
iyi” (ME, HS) (HAOTS: 150), dogru ~ dogri ~
togri ~ togru ~ tor1 ‘dogru, yanlis olmayan’ (GI,
GT, IN, KF, MG, TZ, CC, KFT, MS, IM, TA)
(KTS: 63).

Orta ve Yeni Tiirkce: togru ~ togr1  ‘dogru’
(SHD, SSL, BD, GT, LD, CFK, SHD, YED, ST,
SI) (CTS: 1141), dogr: ‘dogru, diiz’ (BL: 128),
‘gercek, sahici’ 15.yy (TETTL II: 448).

192.

dolkuk ~
folkuk

‘kap, ¢anta, Su
kab1’ (6a/14)

Eski Tiirkge: tolku:k (d-) ‘an inflated skin
container, or bladder’ 8.yy Uyg. (EDPT: 496),
tolkuk ~ tolkok ¢ schwimmschlauch / ¢uval, kese’
(HADT: 729).

Orta Tiirkce: tolkuk ‘tulum’ (IML) (HAOTS:
600), dolkuk ‘tulum’ (KI) (KTS: 63).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

193.

don

‘gomlek’
(5a/04)

Eski Tiirkce: to:n (d-) ‘garment, clothing’ 8.yy
Kt. (EDPT: 512), ton ‘kleid, gewand, kleidung /
elbise, giysi, kiyafet’ (HADT: 730), ton ~ ton
‘elbise’ (DLT: 891), ton ‘elbise’ (KB: 459).
Orta Tiirkge: don ~ton ‘elbise, giysi’ (ME,
NF, KE, ME, MM, MN, HKT, IML, HS)
(HAOTS: 151), don ~ ton ~ ton ‘elbise’ (DM,
CC, GT, IH, iM, KFT, Ki, MG, TZ, KK, TA)
(KTS: 64).

Orta ve Yeni Tiirkce: ton ~ fon ‘elbise’ (AL,
SSL, BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD, TMA,
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TEH, YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
1146), don ‘elbise, giysi’ (BL: 129), don
‘elbise, iist bas, kilik kiyafet” 15.yy (TETTL II:
464), don ~ ton ‘kilik, kiyafet, elbise’ 13-19.yy
(TTS 11: 1211-1213).

194.| dog- ‘vurmak, Eski Tiirkcge: tog- ‘(tuz vb. seyleri) dovmek’
dévmek’ (DLT: 895).
(37b/11) Orta Tiirkge: dog- ~ tog-‘dogmek’ (KE, HKT,

NF, HS) (HAOTS: 151), dog- ~ tég- ~ tov- ~
t6y- ‘ddévmek, ezmek’ (TA, TZ, BV, GT, Ki)
(KTS: 64).
Orta ve Yeni Tiirkce: rog- ‘dovmek, vurmak,
sirmek’ (AL, MUN) (CTS: 1152), dog-
‘dovmek, ezmek’ (BL: 129), ‘bir seri vuruslara
tabi tutmak’ 15.yy (TETTL 1lI: 472).

195.| dudag ‘dudak’ (8a/06) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: dudag ~ tutak ~ tudak ~ todak
‘dudak’ (KE, NE, HKT, NF, IML, ME)
(HAOTS: 152), dudag ~ dudak ~ todak ~ totak
~ tutag ~ tudak ~ tutak ‘dudak’ (KK, CC, DM,
RH, Ki) (KTS: 65).
Orta ve Yeni Tiirkce: dudag ~ dudak ‘dudak’
(BV, HBD, CFK, Si, FK, SHD) (CTS: 306),
dudak ‘dudak’ (BL: 130), dudak ‘agiz kenarr’
15.yy (TETTL II: 488).

196.| dulbend ~ | ‘sarik’ (5a/03) | < Fa. dulband ‘a turban, tiara, hat’ (Steingass,

tulbend 1998: 532).

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: diilbenid ~ diiliibenid ~ tulban ~
tulband ~ tiilbent ‘tiilbent’ (KFT, DM, KI, TZ,
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[H) (KTS: 66).
Orta ve Yeni Tiirkce: diilbend ‘bir tiir sapka,
tirban, tiilbent” (BL: 130), diilbend ~ tiilbent ~

tiilbet ‘ince ve seyrek dokunmus bez; bagortii’

15.yy (TETTL I1: 512).

197.

dushar

‘zor, kolay
karsit’ (10a/15)

< Fa. dushwar <difficult, hard, troublesome,
arduous’ (Steingass, 1998: 527).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: diisvar ‘miiskil, zor’ (BV, IH,
IM, MG) (KTS: 68) diisvar ‘gii¢, zor’ (KEF:
195).

Orta ve Yeni Tiirkce: diishar ~ diisvar ‘miskil’

14-16.yy (TETTL II: 527).

198.

diidiik

‘zurna’ (8b/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: diidiik ~ tidiik ‘didik’ (DM,
KFT, Ki, TA, TZ, BV) (KTS: 66).

Orta ve Yeni Tiirkce: diidiik ‘dudiik, c¢ubuk,
ney, balaban, mizmar’ (SSL) (CTS: 310), diidiik
‘ney, didik’ (BL: 130), ‘nefesli ¢algilardan’
14.yy (TETTL II: 508), ‘ney’ 16.yy (TTS II:
1299).

199.

diigme

‘diigme’ (5b/06)

Eski Tiirkce: tiigmd ‘knoten / digiim’ (HADT:
769), tiigme ‘diigme’ (DLT: 908).

Orta Tiirkce: tigme ~ tiikme ‘diigme’ (ME,
KE, IML) (HAOTS: 610), diigme ~ tiigme ~
tiivme “diigme’ (GI, KF, KI, TZ, DM, IM, MG,
TA CC) (KTS: 66).

Orta ve Yeni Tiirkce: tiigme ~ tiikme ‘digme’
(SSL, BV, NH, LM) (CTS: 1169), diigme
‘diigme’ (BL: 130), ‘giyim malzemesi’ (TETTL
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11: 510).

200.

diigiin

‘diigiin’

(10a/13)

Eski Tiirkee: tigiin ‘diigin’ (KB: 477).

Orta Tiirkge: tigiin ‘digin’ (HS) (HAOTS:
610), diigiin ‘evlenme meclisi’ (KI) (KTS: 66).
Orta ve Yeni Tiirkee: diigiin ~ tiigiin ‘digin,
toy, eglence’ (SSL, NH, YED, CD, FK, MK,
LM) (CTS: 310), diigiin ‘diigiin’ (BL: 130),
diigiin’evlenme veya slinnet miinasebetiyle
yapilan ziyafetli ve eglenceli senlik ya da koy
senligi’ 15.yy (TETTL II: 511).

201.

dimri

‘tef, bir ¢esit
vurmali ¢algt’

(9a/01)

Eski Tiirkce: timriig ‘Oguzcada tef” (DLT:
909).

Orta Tiirkce: tiimrii ‘tef, musiki aleti’ (IML)
(HAOTS: 611), dimri ~ dimrii ~ timrii
‘diimbelek, tef® (Ki, TZ, TA) (KTS: 67).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

202.

diiriist

‘dogru s6z’
(9b/06)

< Fa. durust ‘entire, complete, perfect, whole,
well, safe, sound; straight, even; firm; accurate,
correct’ (Steingass, 1998: 512).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: diirist ‘dogru, gercek, gegerli,
tam, biitiin® (NF, KE, ME, MM, HS) (HAOTS:
155), diirtist ~ drust ~ durust ‘dogru, saglam’
(BV, GT, IN, RH, CC) (KTS: 67).

Orta ve Yeni Tiirkce: diiriist ‘diiriist, sag, salim,
dogru’(BV, GT, NH, ST, SI, FK, MK, LM)
(CTS: 314), diiriist ‘dogru, yanlissiz ve eksiksiz’
15.yy (TETTL II: 523).
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203.

ebrisiim

‘ipek, ibrigim’
(5a/12)

< Fa. abrisham, abrishum ‘silk; the string of a
musical instrument; a silk-weaver’ (Steingass,
1998: 8).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ibrigim ‘ibrisim, ipek’ (DM)
(KTS: 105).

Orta ve Yeni Tiirkge: ibrisim ‘ibrisim, ipek ip’
(GT) (CTS: 507), ‘ibrisim’ (BL: 141), ebrisiim
‘ipek iplik; saz teli” 15.yy (TETTL Il: 540).

204.

eksiik

‘eksik’ (9b/08)

Eski Tiirkce: egsiik ‘deficient, defective;
deficiency, defect’ 8.yy Kt. (EDPT: 116), dgsiik
‘fehlend, unvollstindig, defekt, nicht vorhanden
/ var olmayan, eksik, noksan’ (HADT: 102),
egsiik ‘eksik olan sey, eksik’ (DLT: 635), eksiik
‘eksik’ (KB: 144).

Orta Tiirkce: eksiik ~ oksiik ~ igsiik ~ eksik ~
iksiik ~ ekse ~ eksiin ‘eksik, az’ (NF, KE, ME,
HKT, MN) (HAOTS: 168), eksiik ~ efsiik ~ eksik
~ emstik ~ eysik ~ iksik ~ iksiik ‘eksik, noksan’
(CC, GI, IN, KF, KI, MS, RH, TZ, TA, BV, IM,
GT, MG) (KTS: 71).

Orta ve Yeni Tiirkee: eksiik ~ éksiik ~ oksiik
‘eksik’ (GT, SI, SSL) (CTS: 330), eksiik ‘eksik’
(BL: 131), ‘eksik’ 15.yy (TTS lll: 1416).

205.

eksi

‘eksi’ (9b/02)

Eski Tiirkce: eksig ‘mayhos sey, eksi’ (DLT:
636).

Orta Tiirkce: eksi ~ ecik ‘eksi’ (IML) (HAOTS:
168), eksi ~ ehsi ~ ik¢i ~ iksi ‘eksi’ (DM, GT,
RH, TA, TZ, CC, KFT) (KTS: 71).

Orta ve Yeni Tiirkce: eksi ‘eksi’ (BL: 131), ‘bir
cesit tat’ 16.yy (TETTL II: 575).
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206.

elek

‘elek, eleme
araci’ (6a/14)

Eski Tiirkee: dlgdk ‘sieb/elek’ (HADT: 103).
Orta Tiirkce: elek ~ ilek ~ yelek ‘clemeye
mahsus alet, elek, siizge¢’ (CC, Ki, TA, TZ, BV)
(KTS: 72).

Orta ve Yeni Tiirkce: élek ~ ilek ’elek’ (NH,
SSL, BV) (CTS: 331), elek ‘eleme aleti’ 14-
15.yy (TETTL IlI: 582).

207.

emen

‘mese
palamudu, pelit’
(4a/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: emen ‘mese agaci’ (TA) (Toparl,
Cogenli vd., 2000: 105).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

208.

enlik

‘allik” (5b/14)

Eski Tiirkce: eplik ‘red cosmetic rogue’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 185), dylik ‘schminke / makyaj’
(HADT: 110), eplik “allik, kadinlarin yanaklarini
boyadigi kirmizi boya’ (DLT: 640).

Orta Tiirkce: eplik ‘allik, yanak kirmiziligr’
(IML) (HAOTS: 174), eplik ~ enilik ‘kadinlarin
yiizlerine yaptiklar1 allik> (TA, Ki) (KTS: 74).
Orta ve Yeni Tiirkee: énlik ‘allik’ (AL) (CTS:
339), eplik ‘boyacilikta kullanilan bir gesit ot;
ylize siiriilen kirmizi boya’ 14.yy (TETTL II:
616), ’boyacilikta kullanilan kokii kizil bir ot” 16-
18.yy (TTS HI: 1474-1475).

2009.

ense

‘ense’ (8a/09)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ense ‘ense, boyun arka kism1’(NF,
KE) (HAOTS: 174), ense ~ eyse ~ ipse ‘ense’
(Ki, KK, IM, MG, CC, TM, TA, TZ) (KTS: 74).

Orta ve Yeni Tiirkce: efise ‘ense, boynun arka

® Kipcak Tiirkgesi Sozliigiine aman seklinde kaydedilmistir (KTS : 8).
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kism1® (CFK, ST, SI) (CTS: 339), eyse ‘ense’
(BL: 132), ‘boynun arkasi’ 15.yy (TETTL II:
617), ‘arka’ 15-19.yy (TTS IIl: 1475).

210.

eniilk

2

‘er bezi, haya

(8b/06)

Eski Tiirkee: endk ‘hodensack / haya torbas,
testis torbasi” (HADT: 257)

Orta Tiirkce: enek ‘tasak yumurtas1’ (KTS: 73);
inek ~ ingek ‘husye, tasak yumurtast’ (BV) (KTS:
112).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

211.

erbek

‘mizrak vb.
ucundaki
puskiil” (7b/13)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: iirpek ‘kivircik, karisik (sag)’
(KEF: 300) ‘kivircik karisik’® (CC) (KTS: 298)
orpek  ‘mizragin ucundaki tug; develerin
boynundaki kotaz’ (KI) (KTS: 212).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

212.

eri-

‘erimek (kar

vb.)’ (39b/02)

Eski Tiirkge: dgrii- ‘tauen, schmelzen / erimek,
¢cozlilmek’ (HADT: 121), eri- ~ erii- ‘erimek’
(DLT: 642), eri- ‘erimek’ (KB: 157).

Orta Tiirkge: eri- ~ iri- ‘erimek’ (NF, KE)
(HAQTS: 175), eri- ~ ir- ~ iri- ‘erimek’ (BV, K,
TZ, CC, IM) (KTS: 74).

Orta ve Yeni Tiirkce: éri- ~ iri- ‘erimek’ (AL,
NH) (CTS: 342), eri- ‘buzun erimesi gibi’ 15.yy
(TETTL II: 629).

213.

erin

‘dudak’ (8a/06)

Eski Tiirkge: érin ‘lip’ 8.yy Uyg. (EDPT: 232),
erin  ‘lippe, lefze / dudak’ (HADT: 260), irin
‘dudak’ (DLT: 667).

Orta Tiirkge: erin ~irin ‘dudak’ (KI, TA, BV,
TZ) (KTS: 74).
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Orta ve Yeni Tiirkce: er(i)n ~ érin ~ irin
‘dudak, alt dudak’ (GT, LM, SSL, BV, BD, NH,
LD, YED, FK, SHD, MK) (CTS: 342),

214.

errik

‘kayist’ (4a/02)

Eski Tiirkce: eriik ‘stone fruit’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 222), driik ‘pflaume, aprikose / erik,
kayist” (HADT: 121), eriik ‘seftali, kayisi, siyah
erik tiiriiniin genel ad1” (DLT: 644).

Orta Tiirkce: eriik ~ erik, irik ‘erik’ (CC, TZ,
DM, Ki) (KTS: 75).

Orta ve Yeni Tiirkge: erik ~ irik ~ oriik ~ uruk
‘heniliz olmamis zerdali’ (SSL, BV, AL) (CTS:
342), erik ‘erik’ (BL: 132), ‘malum meyve’
16.yy (TETTL II: 635).

215.

eski

‘eski’ (5b/08)

Eski Tiirkce: eski ‘old’ 8.yy Uyg. (EDPT: 246),
daski ‘alt, schibig / eski, eski piiski’ (HADT:
123), ‘eski ve yipranmis sey’ (DLT: 645), ‘eski’
(KB: 160).

Orta Tiirkce: eski ~ iski ‘eski, k6hne, viran’
(NF, KE, ME, HS, IML) (HAOTS: 178), eski ~
iski ‘eski’ (CC, IM, Ki, KK, MG, RH, TZ, BV,
GT, IM) (KTS: 76).

Orta ve Yeni Tiirkce: eski ~ éski ~ iski ‘eski’
(CFK, ST, SI, LM) (CTS: 346), eski ‘eski,
eskimis’ (BL: 133), ‘yeninin aksi’ 15.yy (TETTL
I1: 643).

216.

esriik

‘sarhos’

(10a/04)

Eski Tiirk¢e: esrik ‘drunk, intoxicated,
drunkenness’ 8.yy Kt. (EDPT: 250), dsrok
‘betrunken, trunken, berauscht /sarhos, mest’
(HADT: 124), esriik ‘sarhos’ (DLT: 646),
‘sarhos’ (KB: 160).
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Orta Tiirkce: esriik ~ osriik ~ esrii  ‘sarhos,
azgmn yabani’ (NF, KE, HKT, HS, IML, MN)
(HAOTS: 179), esriik ~ esirik ~ esrik ~ isriik
‘sarhos’ (GI, KF, KK, TZ, IM, KFT, Ki, TA, GT)
(KTS: 76).

Orta ve Yeni Tiirkce: esriik ~ osriik ~ ésriik ~
tsriik ‘sarhos’(SSL, SD, GT, LD, CFK, YED,
CD, ST, Si, SHD) (CTS: 347), esriik ~ esrik
‘sarhos’ 15.yy (TETTL II: 648), esrik ~ esriik ~
esirik ‘sarhos’ 13-18.yy (TTS Ill: 1548-1551).

217.

esek

‘esek’ (7a/03)

Eski Tiirkce: esgek ‘donkey’ 8.yy Uyg. (EDPT:
260), dsgdk ‘esel / esek’ (HADT: 125), esek ~
esgek ~ esyek ‘esek’ (DLT: 646).

Orta Tiirkce: esek ~ esgek ~ isek ‘esek’ (NF,
KE, ME, HKT, IML) (HAOTS: 180), esek ~ ecek
~ isek ~ yesek ‘esek’ (BV, CC, KFT, Ki, KK,
TA, TZ, GT, IM, DM) (KTS: 76).

Orta ve Yeni Tiirkce: esek ~ ések ~ isek ‘esek’
(ST, AL, GT, SSL, BV, CFK, TMA, TEH, Si,
MK) (CTS: 348), esek ‘esek’ (BL: 133),
‘merkep’ 15.yy (TETTL II: 652).

218.

et azu

‘kopek disi®
(8a/06)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

219.

etek

‘etek, giysinin
alt kenar1’

(5b/06)

Eski Tiirkge: dtik ‘saum, rand / etek, kenar’
(HADT: 126), etek ‘etek’ (DLT: 648), ‘etek’ KB:
(163).

Orta Tiirkge: etek ~ itek ‘etek, kenar, ug’(NF,
KE, IML, K) (HAOTS: 181), etek ~ itek ~ yetek
‘etek’ (GI, GT, KF, Ki, TA, TZ, DM, iM, MG)
(KTS: 77).
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Orta ve Yeni Tiirkce: étek ~ éteg ~ iteg ~ itek
‘etek, elbisenin alt uglar’ (AL, GT, NH, LM,
SSL, BV, BD, LD, CFK, TEH, MUN, YED, ST,
SI, FK, SHD, MK,) (CTS: 350), etek ‘etek,
kadin giysisi’ (BL: 133), ‘giysinin belden asag1
sarkan kism1” 15.yy (TETTL II: 658) ‘kenar’
17.yy (TTS HI: 1562).

220.

etiik ~
ediik

‘ince deriden
yapilmis bir
¢esit corap’
(5a/09)

Eski Tiirkge: dtik ‘stiefel, schuh, schuhwerk /
¢izme, ayak kab1’ (HADT: 128), etiik ‘ayakkabr;
edik, ¢izme’ (DLT: 649).

Orta Tiirkce: etiik ~ ediik ~ otiik ‘ayakkabi,
¢izme, pabug’ (KE, IML) (HAOTS: 181), etiik ~
ediik ~ etik ~ itiik ‘mes, ¢izme’ (CC, TA, MG,
GI, KF, Ki) (KTS: 77).

Orta ve Yeni Tiirkce: etiik ~ edik ~ ediik ~ etik
~ itiik ~ otiik ‘¢izme, pabug  (SSL, CFK, Si, AL,
BV, NH, LD, LM) (CTS: 351), ediik ‘kisa
konglu bir ayakkabi, mest’ (BL: 131), ‘koylii
¢izmesi’ 15.yy (TETTL II: 547).

221.

evlii

‘evli’ (10a/12)

Eski Tiirkce: dv/ig ‘mit haus, verheiratet / evi
olan, evli’ HADT: (130), ewlig ‘ev sahibi, evi
olan’ (DLT: 651).

Orta Tiirkce: evliig ~ ewliig ~ evlig ~ ovliig
‘evli olan, evli, zevce’ (KE, NF, IML) (HAOTS:
182), evlii “‘evli, evlenmis olan’ (KFT, Ki) (KTS:
77).

Orta ve Yeni Tiirkce: ivli ‘evli, evi olan’ (ST)
(CTS: 551), eviii ‘evi olan, ailesi olan; esi olan,

evlenmis bulunan’ 15.yy (TETTL Il: 669).

222.

ey

‘boz at’ (7a/10)

Eski Tiirkce: oy at ‘yagiz at’ (DLT: 781).
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Orta Tiirkge: oy ‘karayla kirmizi1 arasinda bir at
tonu’ (IML) (HAOTS: 452).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

223.

eyek

‘kaburga’
(8a/15)

Eski Tiirkce: eye:gii ‘rib, the rib of a tent’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 272), dydkii ~ dydgii ‘rippe,
brustkorb / kaburga kemigi, gogiis kafesi’
(HADT: 132), eyegii ‘hayvan vb. nin eye kemigi,
kaburga’ (DLT: 652).

Orta Tiirkce: eyegii ~ eye ‘kaburga’ (NF, KE,
ME) (HAOTS: 183), eyeqg ~ eyegii ~ iyegii ‘eye
kemigi’ (TA, TZ, BV, Ki) (KTS: 78).

Orta ve Yeni Tiirkce: eyegii ~ 6yegii 'kaburga,
pehlu kemikleri’ (SSL) (CTS: 353), eyegii
‘kaburga kemigi’ (BL: 133), eyegii ~ egegi ~
igegi ‘kaburga’ 14-17.yy (TETTL Il: 673) eyegii
~ iyegii ‘kaburga kemigi’ 14-19.yy (TTS III:
1574-1580).

224,

eyer

‘eyer’ (7a/12)

Eski Tiirkce: ddar ‘sattel / eyer’ (HADT: 96),
eder ‘eyer’ (DLT: 632).

Orta Tiirkce: eyer ~ eder ~ iyer ‘eyer’ (HS, NF,
KE) (HAOTS: 183), eyer ~ eger ~ egir ~ iyer ~
izer ‘eyer’ (CC, DM, Gi, KF, KFT, Ki, KK, TA,
BV, GT, IM, MG, iH) (KTS: 78).

Orta ve Yeni Tiirkce: eyer ~ iger ~ éger ‘binek
hayvanlarinin sirtina konulan, oturmaya yarayan
nesne’ (CFK, Si, SSL, TMA) (CTS: 353), eyer
‘eyer’ (BL: 133), eyer ~ eger ‘binek
hayvanlarinin sirtina  konulan ve binicinin

tistlinde oturdugu nesne’ 15.yy (TETTL II: 673).

225.

eyer ortiiki

‘eger ortusl’

Taranan  eserlerde  boyle bir  tamlama
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(7a/13)

bulunamamistir. ortiik  kelimesinin  taniklar
sOyledir:

Eski Tiirkge: ortiig ‘covered’ 8.yy Uyg. (EDPT:
205-206), rtgok ‘decke / ortii’ (HADT: 828),
ortiig ‘orti’ (DLT: 790), ‘ortii” (KB: 364).

Orta Tirkce: oruig ‘orti’ (ME, HKT)
(HAOTS : 462), ortiik ~ ortii *ortii’ (KI, TZ)
(KTS:212).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: ortiig ‘orti’(SD, LD)
(CTS: 878), ortii dosek ‘yatak yorgan, ev esyast’
(TTS V: 3119).

226.

eyin

‘omuz’ (8a/09)

Eski Tiirkce: egin ‘shoulder’ 8.yy Kt. (EDPT:
109), dpmin  ‘schulter, schulterblatt / omuz’
(HADT: 109), egin ‘kiirek kemigi, omuz’ (DLT:
634), ‘sirt’ (KB: 143).

Orta Tiirkge: égin ~ igin ~ ikin ‘omuz’ (NF,
KE, ME, HKT) (HAOTS: 165), eyin ~ egin
‘kiirek kemiginin bulundugu yer, insanin arka
tarafi, sirt” (Ki, TA) (KTS: 78).

Orta ve Yeni Tiirkce: eg(i)n ~ ég(i)n ~ igin ~
yigin ‘omuz, sirt’ (SI, LM SSL, BV, CFK,
TMA, TEH, MUN, YED, FK, MK) (CTS: 325),
eyin ~ egin ‘omuzlar, sirt, arka; bede, boy bos,
endam’ 15.yy (TETTL Il: 558), ‘sirt, arka’ 13-
20.yy (TTS I11: 1390-1394).

227.

eyyi

‘1yi, yahsi’
(9b/13)

Eski Tiirkee: edgii ‘good’ 8.yy Kt. (EDPT: 51),
ddgii ~ (d)dgii  ‘gut, vorziiglich, schon / iyi’
(HADT: 96), edgii ‘iyi’ (DLT: 632), ‘iyi’ (KB:
139).

Orta Tiirkce: eyii ~ edgii ~ idgii ~ eygii ~ igii
‘iyi’ (K, IML, MN) (HAOTS: 184), eyii ~ edgii ~
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egi ~ egii ~ eygi ~ eygii ~ eyi ~ igi ~ izgii ‘iyi,
giizel’ (IH, KFT, Ki, CC, TA, TZ, IM) (KTS: 79).
Orta ve Yeni Tiirkee: edgii ~ edgii ~ ezgii ~ éygii
~ odgii ~ ozgii ~ idgii ‘iyi ‘(GT, LD) (CTS: 321),
eyii ‘iyi” (BL: 134), ‘yavuz ve kotiiniin aksi’
15.yy (TETTL II: 674), eygi ‘iyi’ 14.yy (TTS:
1582), eyii ~ iyl ~ iyi ‘iyi’ 14-18.yy (TTS IlI:
1595-1596).

228.

gel-

‘gelmek’
(71a/07)

Eski Tiirkge: kel-(¢-) ‘to come’ 8.yy Kt. (EDPT:
715), kdl- ~ k(@)l- ‘kommen, herkommen /
gelmek, ileri gelmek’ (HADT: 354), kel-
‘gelmek’(DLT: 700), ‘gelmek’ (KB: 235).

Orta Tiirkce: kel- ~ kél- ~ kil- ‘gelmek’ (NF,
KE, ME, HKT, IML, K) (HAOTS: 305), kel- ~
kil- ‘gelmek’ (CC, DM, GI, GT, IM, IN KF,
KFT, KK, MS, RH, TA, TZ, MG) (KTS: 136).
Orta ve Yeni Tiirkce: kel- ~ kél- ~ kil- "gelmek’
(SD, GT, LD, CFK, ST, Si, LM) (CTS: 606),
gel- ‘gelmek’ (BL: 135), ‘konusana dogru
yaklagsmak’ 15.yy (TETTL I1l: 179).

229.

gelin

‘gelin’ (10a/11)

Eski Tiirkge: kelgin ‘the incoming tide’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 718), kdlin ‘schwiegertochter,
schwigerin / gelin, yenge’ (HADT: 354), kelin
‘gelin’ (DLT: 702), ‘gelin’ (KB: 238).

Orta Tiirkge: kelin ‘gelin’ (NF, KE, ME, HS,
IML) (HAOTS: 307), ‘gelin’ (CC, GT, KI, TA,
TZ) (KTS: 137).

Orta ve Yeni Tiirkce: kelin ~ kilin ‘gelin” (ST,
LM) (CTS: 607), gelin ‘ailenin bir erkegi ile
evlenmekle aileden olmus kadin; (diiglinde)

evlenecek olan kiz ya da kadin’ 15.yy (TETTL
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11: 184).

230.

ger

3

at

renklerinden’

(7a/08)

Bu s6zclikte yazici hatasi s6z konusu olabilir krs.

Eski Tiirkce: kir at ‘kir at’(DLT: 713).
Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: /i ‘kir rengi, gri, beyaza

calan siyah’ (GT, ST) (CTS: 623).

231.

gey

‘iyi, yahsi’
(9b/13)

< Sog. k'dy (HADT: 352).

Eski Tiirkce: kdd ‘sehr, extrem, gut / ¢ok, son
derece’ (HADT: 352), ked ~ key ‘miibalaga zarfi,
cok’ (DLT: 699), ked cok, iyi, iyice’ (KB: 233).
Orta Tiirkce: yég ~ yig ‘iyi, daha iyi’ (KE, MM)
(HAQTS: 676), yig ~ yik ‘daha fazla, iyice’ (G,
GT, KF, RH) (KTS: 322).

Orta ve Yeni Tiirkce: yeg ~ yég ~ yig ‘iyi, daha
iyi” (CTS: 1245), gey ‘¢ok, oldukga, siddetli,
agir, kuvvetli’ (BL: 135), gey ‘iyi, miinasip,
uygun’ 15.yy (TETTL IlI: 210), gey ~ key ‘cok,
pek, gayet, pek ¢ok’ 13-16.yy (TTS IV: 2458-
2464).

232.

gikis

‘atin percemi,
kakiild,
pergemli at’
(7a/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kikic ‘atin iizerine sarkan sag’
(IML) (HAOTS: 326).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

233.

ginez

‘kolay’ (10a/15)

Eski Tiirkce: keyes ‘kolay’ (DLT: 703).

Orta Tiirkce: kenez ~ kepez ~ kengez
“kolay’(IH, GI, KF, TZ) (KTS: 138).

Orta ve Yeni Tiirkce: genez ~ geniz 'kolay'
(TTS 111: 1634-1637).
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234.

gir-

‘girmek,
disaridan igeriye
girmek’
(38a/01)

Eski Tiirkce: kir- (¢-) ‘to enter’ 8.yy Kt.
(EDPT: 735), kir- ‘ein treten, werden / girmek’
(HADT: 382), ‘girmek’(DLT: 721),
‘girmek’(KB: 259).

Orta Tiirkge: kir- ‘girmek, katilmak, dahil
olmak’ (NF, KE, ME, HKT, HS, MN, IML,
AO) (HAOTS: 328), gir- ~ kir- ‘girmek’ (BV,
CC, GLGT, IM, IN, KF, Ki, KK, MG, MS, TA,
TZ) (KTS: 86).

Orta ve Yeni Tiirkge: kir- ~ gir- ‘girmek’ (AL,
SSL, BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK,
TMA, TEH, MUN, YED, ST, Si, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 636), gir- ‘girmek’ (BL: 136),
‘iceri dalmak, bir seyin i¢ine gegcmek’ 13-15.yy
(TETTL HI: 233).

235.

gisen

‘hayvanlarin
ayak bagr’
(7b/02)

Eski Tiirkce: kisen ‘a horse’s hobble; fetters,
leg-irons’ 8.yy Uyg. (EDPT: 754), kiscin ‘fessel,
vorderbeinfessel / zincir, bag, 6n bacak zinciri’
(HADT: 385), kisen ‘kostek’ (DLT: 723),
‘kostek’ (KB: 261).

Orta Tiirkee: kisen ‘kostek’ (KE, HS) (HAOTS:
330), ‘kdstek, ayakbag1’ (CC, KI, TA, TZ) (KTS:
150).

Orta ve Yeni Tiirkce: kigen ‘zincir, iskil’ (SSL)
(CTS: 640),

236.

gok

‘mavi’ (10b/03)

Eski Tiirkce: ko:k (¢-) ‘the sky, sky coloured,
blue, blue-grey’ 8.yy Kt. (EDPT: 708), k6k ‘blau,
grau, fahl, griin / mavi, gri, boz, soluk, yesil’
(HADT: 400), kok ‘koyu gri, gri, gok renginde
olan her sey’ (DLT: 734), kok ‘mavi, yesil’ (KB:
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275).

Orta Tiirkge: k6k gok mavi, yesil, ot” (KE, HS)
(HAOTS: 340), ‘mavi’ (BV, CC. DM, IM, KI,
KK, RH) (KTS: 156).

Orta ve Yeni Tiirke¢e: kok ‘gok, gokyiizii ‘(BV,
GT, MK, BD, SD, NH, HBD, LD, CFK, TMA,
TEH, MUN, YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)
(CTS: 654), gok ‘yesil, mavi’ (BL: 136), gok ~
gokce ‘mavi’ 14-19.yy (TTS IlI: 1730-1732).

237.| gomiiltiirii | ‘eyerin Eski Tiirk¢e: komiildiiriik ‘egerin gogiislik
k kaymamasi i¢in | kismui, at gogiisligi’ (DLT: 737).

atin gégsiine Orta Tiirkge: komiildiiriik ~ kémiildriik *gogis

baglanan sey’ kemeri, at gogiisligii’ (CC, Ki, MG, TA) (KTS:

(7b/01) 157).
Orta ve Yeni Tiirkce: komiildiiriig ‘at ve
devenin boynuna asilan mercan halka’ (SSL)
(CTS: 656), gomidiiriik ~ gomildiiriik ‘eyeri
hayvanin boyun ve gdgiis kismina baglayan
kayis® (BL: 136), gomiildiiriik ‘palan ve eyer geri
gitmesin diye hayvanlarin gogiislerine gecirilen
goguslik’ 16.yy (TETTL H1: 259), ‘palan ve eyer
geri gitmesin diye hayvanlarin gogiislerine
gecirilen gogislik’ 15-19.yy (TTS Ill: 1745-
1746).

238.| gonciik ‘cep, giysinin Eski Tiirkce: kongiik ‘yaka’ (DLT: 737).

belli bir yeri Orta Tirkce: gongiik ~ kongiik ~ kiingiik

acilarak icine ‘elbisenin i¢ cebi’ (IH, IM, KI) (KTS: 87).

yerlestirilen Orta ve Yeni Tiirkce: O

astardan

yapilmis parga’

(5b/06)
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239.

gonlek

‘gdmlek’
(5a/04)

Eski Tiirkce: k6/mdk ‘hemd / gomlek’ (HADT:
402), koplek ‘gomlek’ (DLT: 738), ‘gbémlek’
(KB: 276).

Orta Tiirkce: kéylek gomlek, elbise koynek’
(NF, KE, ME, HKT, HS) (HAOTS: 343), konlek
~ komlek ~ koniilek ~ kovlek ‘gomlek’(GI, GT,
IM, KF, KFT, Ki, TA, TZ, KK, DM, CC) (KTS:
158).

Orta ve Yeni Tiirkce: kolek ~ koynek ‘gomlek,
elbise koynek’ SSL, BV, NH, HBD, LD, CFK,
TEH, YED, Si, FK, LM) (CTS: 656), goylek
‘gomlek’ (BL: 136), ‘gdvdenin iist kismini 6rten
bezden yapilmis giysi’ 15.yy (TETTL Ill: 260),
‘gémlek’ 13-17.yy (TTS HI: 1757-1760).

240.

gottiir-

‘tasimak,
kaldirmak’
(32a/14)

Eski Tiirkce: kotiir- ‘to lift up, raise’ 8.yy Kt.
(EDPT: 706), ‘tragen, ertragen, heben / tasimak,
dayanmak,  kaldirmak’ (HADT: 413),
‘kaldirmak’ (DLT: 742), ‘gotiirmek, kaldirmak,
yiikseltmek, yok etmek’ (KB: 286).

Orta Tiirkce: kot(ii)r- ~ koltiir- ~ koter-
‘kaldirmak, tasimak, gotirmek’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, MN) (HAOTS: 348), kotiir- ~ kodir-
~ koter- ‘gétirmek’ (BV, CC, GI, IM, IN, KF,
Ki, KK, MG, RH, TA, TZ) (KTS: 160).

Orta ve Yeni Tiirkce: kotiir- ~ koter- ‘gotlirmek,
kaldirmak’ (GT, SHD, GN) (CTS: 661), gatiir-
‘kaldirmak, tasimak, ortadan kaldirmak’ (BL:
137), ‘kaldirmak’ 15.yy (TETTL Il 271),
‘ortadan kaldirmak, bertaraf etmek, ayirmak,
uzaklagtirmak, kaldirmak, tasimak, yukar
kaldirmak, toplamak’ 13-18.yy (TTS IlI: 1787-
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1793).

241.

gozgii

‘ayna’ (5b/14)

Eski Tiirkee: kozpii: (8-) ~ kiizkii:si ‘mirror’ 8.yy
Kt. (EDPT: 761), koziingii ~ koz(ii)ngii “spiegel
/ ayna’ (HADT: 415), kozyii ‘ayna’ (DLT: 744),
kiiziipii ‘ayna’ (KB: 305).

Orta Tiirkce: kozgii ~ kozgi ‘ayna’ (KE, MM,
IML) (HAOTS: 350), kzgii ~ kozgi ~ kiznii ~
kéziigii ~ kiizgii ‘ayna’ (DM, GT, IM, KF, DM,
KK, KI, TA, CC) (KTS: 161).

Orta ve Yeni Tiirkce: kozgii ~ gozgii ‘ayna’
(AL, SSL, BV, BD, GT, NH, HBD, LD, MUN,
YED, CD, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 662),
gozgi ‘ayna’ (BL: 137), giizgii ‘ayna’ 15.yy
(TETTL I 333) gozgii ~ goziigii ~ goziingii ~
gozigii ‘ayna’ 13-19.yy (TTS I1I: 1819-1823).

242.

giibiir

‘sandik’ (6a/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: kiibiir ~ kiibrii ‘sandik, ¢cekmece’
(Ki, DM) (KTS: 167).

Orta ve Yeni Tiirkge: kopur “oyuk yer, kase,
canak, kap” (SSL) (CTS: 648),

243.

giil

‘giil’ (4a/06)

< Fa. gul ‘a rose; a flower; embers; a red colour’
(Steingass, 1998: 1093).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: giil ‘gil’ (HS, MN) (HAOTS:
202), giil ‘giil, cicek’ (GT, KF, Ki, KK, RH, TZ)
(KTS: 88).

Orta ve Yeni Tiirkce: gil ‘gil’ ( BV, SD, GT,
NH, HBD, LD, TMA, TEH, MUN, YED, FK,
SHD, MK, LM)(CTS: 410), ‘giil’ (BL: 138),
‘acmus gicek, giil, rosa’ 15.yy (TETTL Ill: 304).
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244,

giilaf

‘giil suyu’
(4a/06)

< Fa. gulab ‘rose-water’ (Steingass, 1998: 1093).

Eski Tiirkce: giilef “giil suyu’ (KB: 170).

Orta Tiirkce: giilab ‘gil suyu’ (KE, HS)
(HAOTS: 202), giilaf ~ gulaf ~ giilab ~ giilef ~
kiilaf “giil, giil suyu’ (CC, DM, K1, BV, IM KK,
MS, TZ, TA) (KTS: 88).

Orta ve Yeni Tiirkce: giil-ab ‘giil suyu’ (BV,
SD, NH, LD, CFK, YED, Si, FK, SHD, MK, LM,
GN) (CTS: 411), giilab ~ giillab “giil suyu’ 15.yy
(TETTL HI: 305).

245.

giiviig

‘hayvanlar1
siitten kesmek
i¢in kullanilan

bir alet’ (7a/07)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

246.

giiziin

‘sansar, kunduz’

(5b/10)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: kiizen ‘kokarca denilen hayvan’
(HS) (HAOTS: 366), ‘sansar, firavun sicani da
denilen kokarca’ (CC, K1, TZ) (KTS: 170).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

247.

hah

‘halr’ (5a/12)

Eski Tiirkce: O

Orta Tirkce: kali ~ gali ‘hali’ (NF, HS)
(HAOTS: 283), hali ~ kali ‘halr’ (DM, TZ, CC)
(KTS: 90).

Orta ve Yeni Tiirkce: sali ‘hal’ (BL: 138), kali
‘yere serilen kisa ve sik tliylii kalin yaygi® 15.yy
(TETTL WV: 77), kali ~ kaliga ‘hali” 14-19.yy
(TTS IV: 2184-2185).

248.

harab ol-

‘mahvolmak,

Eski Tiirkce: O
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bozulmak, helak
olmak’ (30b/01)

Orta Tiirkce: harab bol- ‘viran olmak, 1ssiz
olmak, yikilmis olmak’ (NF, KE, MM, HS)
(HAQTS: 215).

Orta ve Yeni Tiirkce: harab bol- ‘yikilmak,
viran olmak’ (GT, TMA, FK) (CTS: 436).

249.| haram ‘ugursuz, < Fa. haram-zada ‘illegitimate, spurious; a
za(de) gayrimesru bastard; a villain, thief, robber” (Steingass, 1998:
cocuk, pi¢’ 415).
(9a/12)
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: haram-zade ‘pi¢’ (KE) (HAOTS:
216), haram-zade ‘haramzade, pi¢’ (GT) (KTS:
92).
Orta ve Yeni Tiirkce: saram-zade ‘pi¢’ (GT,
ST, MK)) (CTS: 437), haram-zade ‘gayrimesru
cocuk, pi¢’ (BL: 139), ‘pi¢, hirsiz’ 15.yy (TETTL
I11: 392).
250.| hatun ‘hatun, evin <Sog. x’twn (HADT: 279).

kadin1’ (9a/06)

Eski Tiirkce: xatun ‘lady’ Kt. 8. yy. (EDPT:
602), hatun ‘dame, frau / kadin, hamim’
(HADT: 279), katun ‘hatun, Afrasiyab soyundan
gelen biitiin kadinlarin tinvani’ (DLT: 693).

Orta Tiirkce: hatun ~ hatiin ~ katun ‘hanim,
kadin, zevce’ (NF, KE, HS, ME, HKT, MN)
(HAOTS: 221), hatun ~ hatin ~ katun ‘kadin,
hatun, hanim’ (BV, CC, DM, GT, M, KFT, MG,
TZ, KFT, Ki, TA) (KTS: 94).

Orta ve Yeni Tiirkce: hatun ~ hatin ‘kadin,
kadin, zevce’ (SSL, GT, SHD, CFK) (CTS: 447),
hatin ‘kadin’ 15.yy (TETTL II: 421), katun ~
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katin ~ hatun ‘kadin, hanim’ 14-17.yy (TTS IV:
2354-2355).

251.

helak ol-

‘mahvolmak,
bozulmak, helak
olmak’ (30b/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: helak bol- ‘helak omak, yok
olmak’ (NF, KE, HKT) (HAOTS: 225),
‘mahvolmak, 6lmek’ (KEF:207).

Orta ve Yeni Tiirkce: helak bol- ‘mahvolmak,
harcanmak’ (GT, NH, TMA, TEH, FK) (CTS:
457), helak ol- ‘mahvolmak’ 15.yy (TETTL III:
445).

252.

‘iyi insan’

(10a/15)

< Far. khwush, khwash 'good, sweet, excellent,
beautiful, fair, charming, pleasant, delightful,
agreeable, cheerful, amiable, lovely, delicate,
tender, kind, gentle, humane, mild, meek,
elegant; healthy, wholesome, temperate; happy'
(Steingass, 1998: 487)

Eski Tiirkce: Aoy ‘glizel’ (KB: 180).

Orta Tiirkce: Zos ‘hos, iyi, giizel’ (NF, KE, ME,
HKT, K, MN) (HAOTS: 234), hos ‘giizel, iyi,
hos, tatli’ (BV, CC, DM, Gi, GT, iH, iM, KF,
KK, MG, RH, TZ) (KTS: 98).

Yeni Tiirkge:, o5 ‘hos, iyi, giizel’ (SSL, YED,
ST, Si, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 478), ‘hos’
(BL: 140), hos ~ hos ‘iyi, giizel, nazik’ 15.yy
(TETTL HI: 505).

253.

1prak

‘kumas’ (5a2/02)

Eski Tiirkge: oprak ‘etwas schibiges / yirtik
pirtik bir elbise’ (HADT: 512), ‘yipranmis’
(DLT: 777), oprak ‘eskimis, yipranmis,
clirimiis” (KB: 345).

Orta Tiirkce: oprak ‘elbise, giysi; yipranmis,
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eskimis’ (MM, NF, KE) (HAOTS: 447), aprak
‘kumas’ (TZ) (KTS: 10).

Orta ve Yeni Tiirkce: oprak ~ obrag ‘pacavra,
bez parcast ‘(GT, GN) (CTS: 864), ywprak
‘yipranmis, eskimis’15-16.yy (TTS VI: 4585).

254.| wrsahk’ ‘erkeksi kadin’ | Eski Tiirkc¢e: arsalik ‘Oguzcada ¢ift cinsiyetli
(10a/06) hayvan’ (DLT: 557).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: O

255.| 1yva ‘ayva’ (4a/01) < Fa. abr 'a quince' (Steingass, 1998: 11).

Eski Tiirkce: avya ‘quitte / ayva’ (HADT: 84),
awya ‘ayva’ (DLT: 565).

Orta Tiirkge: ayva ‘ayva’ (KE, IML)(HAOTS:
67), ayva ~ hayva ‘ayva’ (GT, TA, BV, DM,
IM, KK, MG, TZ) (KTS: 19).

Orta ve Yeni Tiirkce: ayva ‘ayva’ (BL: 118),
‘bildigimiz meyve’ 14-15.yy (TETTL I: 519).

256.| 1z ‘miihendis’ Eski Tiirkce: u:z ‘a skilled craftsman’ Uyg. 8.
(10a/07) yy. EDPT: 277, uz ‘handwerker / zanaatci,
zanaatkar’ (HADT: 810), az ‘eli sanatl,
mesleginde mabhir insan’(DLT: 928), uz ‘usta,
mahir, sanatkar’ (KB: 500).

Orta Tiirkce: uz ‘uz, usta, mahir’ (IML, HS)
(HAOTS: 632), ‘mahir, usta, akilli’ (CC, GT, K,
TZ) (KTS: 296).

Orta ve Yeni Tiirkce: uz ‘usta, uyanik, ¢evik’

" krs. arsu ‘zwitter, hermaphrodit / ¢ift cinsiyetli, er disi, erselik> (HADT: 66), ersi ‘erkek gibi’ 16.yy (TTS
11 1511).
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(BL: 170), ‘usta, mahir’ 14.yy (TETTL VIII:
362), uz ‘usta, mabhir, tecriibeli, dikkatli, uyanik’
14-19.yy (TTS VI: 4048-4049).

257.

i¢

‘bedenin i¢

kism1” (8b/01)

Eski Tiirkce: i¢ ‘the interior, or inside (of
something)’ 8.yy Kt. (EDPT: 17), i¢ ‘innen,
zwischen / i¢’ (HADT: 292), i¢ ‘i¢’ (DLT: 660),
‘i¢’ (KB: 185).

Orta Tiirkce: i¢c ‘ig, igeri, konu, hak, kalp,
gontil” (NF, KE, ME, MM, HKT, MN, HS, K)
(HAQTS: 248).

Orta ve Yeni Tiirkee: i¢ ‘i¢’(SSL, BV, BD, SD,
GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN,
YED, SI, SHD, MK, FK, LM, GN) (CTS: 508),
‘i¢, i¢ kistm’ (BL: 141), ‘ig taraf, igerisi’ 15.yy
(TETTL HI: 564).

258.

ige

‘ege, bilemek
i¢in kullanilan

alet’ (6b/10)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: ige ~ ege ~ egev ~ igegii ~ igii ~
yege ‘ege, torpi’ (KFT, MG, DM CC, TZ, M,
Ki, TA) (KTS: 106).

Orta ve Yeni Tiirkce: ege ‘demiri perdahlamaya
yarayan alet” 17.yy (TETTL Il: 556).

259.

igne

‘igne’ (6a/12)

Eski Tiirkce: igne ~ yigne ~ yinne ‘needle’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 110), yignd ‘nadel / igne’ (HADT:
901), yigne ‘igne’ (DLT: 974).

Orta Tiirkce: igne ~ yigne ‘igne’ (KE, HKT,
HS) (HAOTS: 251), igne ~ igine ~ ignii ~ ine ~
iyne ~ yigne ~ yine ‘igne’ (BV, DM, IM, KFT,
KK, TZ, TA, CC, Ki) (KTS: 107).

Orta ve Yeni Tiirkce: igne ‘igne’ (SSL, BV,
NH, HBD, LD, YED, FK, SHD, MK, LM) (CTS:
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513), igne ‘igne’ (BL: 142), igne ‘dikis aleti’
15.yy (TETTL III: 576).

260. | ikKi bile ‘cift tarafi Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
keskin olan’
(7b/11)
261.| ikki yillh ‘iki yasindaki Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
at’ (7a/03)
262.| il ‘el” (8a/11) Eski Tiirkce: elig ‘hand, forearm’ 8.yy Kt.
(EDPT: 140), elig ‘hand / el’ (HADT: 255), ilig
~elig ‘el’ (DLT: 664), el ~ elig ‘el” (KB: 145).
Orta Tiirkge: il ~ ilig ~ elig ~ ¢l ~ el ‘el’ (HS,
MN, IML, NF, KE, ME, HKT) (HAOTS: 254),
il ~el ‘el’ (BV, GT, IM, KF, MG, MS, TA, TZ,
CC, DM, GI, IN, KFT, Ki, KK, MG, MS, TA)
(KTS: 109).
Orta ve Yeni Tiirkee: il ~ ilig ~ é/ ~ el ~ élig ~
elig~ al ~éli ‘el’ (SSL, BV, BD, SD, HBD,
LD, YED, SI, FK, SHD, MK, GN)(CTS: 519),
el ‘el”’ (BL: 131), ‘viicut pargasi’ 15.yy
(TETTL Il: 576).
263.| ileri ‘birinci, basta Eski Tiirkce: ilgerii: ~ *ilkgerii: ‘forwards’

olan’ (9b/10)

8.yy Kt. (EDPT: 144), ilgdrii ‘osten / dogu’
(HADT: 303).

Orta Tiirkge: ileri ~ ilerii ~ ilgerii ~ ilgeri
‘ileri, daha énce’ (IM, KE, HS, AO) (HAOTS:
255), ileri ~ ilerii ~ ilgeri ~ ilgerii ‘ileri, 6n
taraf” (DM, IH, KF, BV, DM, Gi, IH, iM, IN,
KF, KFT, Ki, MG, RH, CC, DM, GT, BM, Gi,
KK, TZ) (KTS: 109).
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Orta ve Yeni Tiirkce: ilgeri ~ ilgerii ‘ileri,
once, evvel’ (AL, SSL, BV, TEH, YED, ST, Si,
FK, MK, GN) (CTS: 521), ilerii ‘ileri, daha
biiyiik® (BL: 142), ilerii ~ ileri ‘daha 6ne dogru,
oteye dogru’ 15.yy (TETTL Ill: 596), ilerii ~
ileri ‘6ce, evvel, mukaddem’ 13-16.yy (TTS IlI:
2042-2043).

264.

ilki

‘havan, dibek’
(6b/06)

Eski Tiirkge: irklik ‘kessel, kochtopf / kazan,
tencere’ (HADT: 310).

Orta Tiirkge: ilki ‘havan’ (KI) (KTS: 110).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

265.

illik

“yiiksiik, ellik’
(6a/11)

Eski Tiirkee: eliglig ‘eldiven’ (DLT: 637),
Orta Tiirkge: ellik ‘eldiven’ (KI) (KTS: 72).
Orta ve Yeni Tiirkee: illik ~ ilik ~ ilig ~ ellig ~
elig ‘cldiven’ (SSL)(CTS: 523), ‘cldiven’ 15-
16.yy (TTS I11: 1443-1444),

266. | i

‘don, i¢

camagsir’ (5a/05)

Eski Tiirkce: #m  ‘unterkleidung, hose /
pantolon’ #im kisdni ‘hosenband / ugkur’
(HADT: 824), im ~ dim ‘salvar, tuman,
pantolon’(DLT: 932).

Orta Tiirkge: im ‘elbise, don’ (IH, TA) (KTS:
110).

Orta ve Yeni Tiirkce: im ‘i¢ donu’ 16.yy
(TETTL I1I: 606), ‘i¢ donu, don’14-15.yy (TTS:
2065).

267.| 1

‘ses’ (9a/02)

Eski Tiirkge: iin ~ ii:n ‘the sound of the
human, voice’ 8.yy Uyg. (EDPT: 167), iin
‘stimme, laut, ton / ses, seda, ton” (HADT: 824),
tin ~ iin ‘ses’ (DLT: 932), iin ‘ses, lin, san’ (KB:
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506).

Orta Tiirkge: iin ‘ses’ (KE, ME, MM, HKT,
MN, IML) (HAOTS: 638), ‘iin, ses” (CC, GT,
IM, KFT, Ki, KK) (KTS: 298).

Orta ve Yeni Tiirkce: iin ‘ses, {in, sohret’ (BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
1197), ‘ses, avaz’ (BL: 171), ‘ses’ 15-16.yy
(TETTL VIII: 379), ‘ses, yiiksek ses, sada, nida,
avaz’13-20.yy (TTS VI: 4069-4073).

268.

incir

‘incir’ (4a/02)

< Fa. anjir ‘a fig’ (Steingass, 1998: 107).
Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: incir ‘incir’(KE) (HAOTS: 260),
incir ‘incir’(BV, CC, DM, IM, KFT, KK, TA,
TZ) (KTS: 111).

Orta ve Yeni Tiirkee: incir ‘incir’ (TEH, YED)
(CTS: 529), incir ‘incir agac1 ve yemisi’ (BL:
142), encir ~ incir ‘malum meyve’ 15.yy
(TETTL I1: 606).

269.

ince

‘dar, ince’

(9b/14)

Eski Tiirkge: yin¢ge ‘thin, slim, delicate’ 8.yy
Kt. (EDPT: 945), yincgd ‘zart, fein, subtil,
verfeinert, vornehm, edel / yumusak, ince, narin,
gosterigsiz, kibar® (HADT: 903), yin¢ge
‘herhangi bir seyin incesi, ince’ (DLT: 976),
yingge ~ yingke ‘ince’ (KB: 545).

Orta Tiirkge: ince ‘ince’ (INL) (HAOTS: 260),
inge ~ ingcke ~ yenicke ~ yenigske ~ yinge ~
yingge ~ yincke ‘ince’ (IN, MG, RH, BV, CC,
MG, DM, BV, iN, TA, iM, IN, RH) (KTS: 111).

Orta ve Yeni Tiirkce: ince ~ in¢cke ~ yinige ~
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incge ~ incge ‘ince, nazik, narin’ (SSL, GT, LD,
SHD, MK, CFK, SI) (CTS: 529), ince ‘ince’ (BL:
142), ‘narin; yufka’ 15.yy (TETTL IlI: 615),
ingge ‘ince’14.yy (TTS HlI: 2081).

270.| inciik ‘baldir, dizle Eski Tiirkce: O
ayak bilegi Orta Tiirkee: inciik ~ ying¢ik ~ yingiik ~ yiingiik
arasindaki ‘diz kapagi ile topuk arasi, bunun topuga yakin
bolim’ (8b/07) | olan kismi, incik kemigi’® (IN, RH, iM, TA)
(KTS: 111).
Orta ve Yeni Tiirkge: incik ‘kabza, incik,
zevzek, salkin’ (SSL)(CTS: 529), incik ‘incik,
dizden topuga kadar uzanan kisim’ (BL: 142),
inciik ~ incik ‘dizkapagi ile topuk arasi, topuga
yakin olan kisim” 14-19.yy (TTS I11: 2079-2080).
271.| inlii ‘genis’ (9b/14) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkge: inli ~ inlig ‘enli, genis, bol’ (IML,
HKT) (HAOTS: 262), inlii ‘enli’ (KFT, KK)
(KTS: 112), inlig ‘enli, genis’ (KEF: 213).
Yeni Tiirkce:
272.| insiz ‘genis olmayan, | Eski Tiirkce: O
genisligi az Orta Tiirkge: insiiz ‘ensiz’ (KFT)(KTS: 112).
olan’ (9b/14) Orta ve Yeni Tiirkce: O
273.| ipci ‘kadin’ (9a/05) | Eski Tiirkce: ev¢i ‘wife, woman’ 8.yy. Uyg

(EDPT:  6), dvci
disi’(HADT: 129), evei ‘kadin’ (KB: 164),

‘frau, weiblich / kadin,

Orta Tiirkce: ip¢i ~ eb¢i ~ ebsi ~ epg¢i ~ ibgi ~
ibsi ‘es, zevce, kadin’ (TZ, GT, MG, TA, KF,
Ki, MS, IN, RH, DM, CC, IN) (KTS: 113).
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Orta ve Yeni Tiirkge: ip¢i ‘zevce, kadin” (MK)
(CTS: 533),

274.1 i

‘erkek, er’
(9a/05)

Eski Tiirkce: er ‘man’ 8.yy Kt. (EDPT: 192),
dr ~ (d)r ‘mann, mensch / adam, erkek’
(HADT: 110), er ‘adam’DLT: (640), ‘er, erkek,
adam’ (KB: 150).

Orta Tiirkge: ir ~ ér ~ erkek ‘er, erkek’ (HS,
IML) (HAOTS: 262), ir ~er ‘er, erkek, adam’
(GT, IM, CC, GI, KF, KFT, KI, KK, TA, TZ)
(KTS: 113).

Orta ve Yeni Tiirkge: ir ~er ~ér ‘er, erkek,
insan’ (SSL, BV, SD, LD, CFK, YED, ST, Si,
FK, SHD, MK, GN) (CTS: 534), er ‘erkek,
koca’ (BL: 132), ‘adam, erkek’ 15.yy (TETTL
Il: 624), er ~ ir ‘koca, zevg, yigit, erkek, kigi’14-
19.yy (TTS HI: 1483-1488).

275.| i

‘matkap’
(6b/11)

Eski Tiirkge: ir ‘awl, drill’ 8.yy. Uyg. (EDPT:
192), i ‘feuerbohrer / yay matkabi, ates matkab1’
(HADT: 289), ir ‘delik agma aleti’(DLT: 666).
Orta Tiirkge: irsek ‘matkap’ (TA) (KTS: 114).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

276.

irgen

“bekar’ (10a/12)

Eski Tiirkce: erpen ‘bekar’ (DLT: 643).

Orta Tiirkce: irken ‘ergen, bekar’ (IML)
(HAOTS: 264), ergen ‘bekar erkek’ (TA, TZ)
(KTS: 74).

Orta ve Yeni Tiirkge: ergin ‘ergin, ergenlik
cagina gelmis olan, genclik, bekar’ (SSL) (CTS:
341), ergen ‘olgunlasmis; evlenecek yasa gelmis’
16.yy (TETTL II: 629), ‘bekar, evi olmayan’ 14-
19.yy (TTS II: 1497-1498).
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2717.

irip

‘irin, cerahat’

(8b/10)

Eski Tiirkce: iriy  ‘blood and pus’ 8.yy Kt.
(EDPT: 233), yirip ‘citer / irin” (HADT: 905),
irin ‘cerahat, irin’ (DLT: 667).

Orta Tiirkge: iriy ‘irin, safra, cerehat’ (NF, MM,
HKT, IML) (HAOTS: 264), iriy ‘irin, cerahat’
(BV, IM) (KTS: 113).

Orta ve Yeni Tiirkce: irifi ‘irin, pis kan,
cerahatdan ¢ikan fesad’ (SSL, CFK, Si) (CTS:
536), irip ‘irin’ (BL: 143), ‘irin, cerahat’ 15.yy
(TETTL HI: 632).

278.

irkek

‘erkek’ (3b/12)

Eski Tiirkce: érkek ‘male, masculine’ 8.yy Kt.
(EDPT: 223), erkik ~ erk(i)k ~ irkdk ‘mann,
méanner / erkek, erkekler’ (HADT: 261), erkek
‘erkek, hayvanlarin erkegi’ (DLT: 642), ‘erkek’
(KB: 158).

Orta Tiirkge: irkek ~ erkek ~ eren ~ ér ‘erkek’
(HKT, HS, IML)(HAOTS: 264), irkek ~ erkek
‘erkek’ (BV, GI, KF, KFT,RH, TZ, CC, K, TA)
(KTS: 114).

Orta ve Yeni Tiirkce: irkek ~ erkek ‘erkek,
merd, yigit, yiirekli’ (SSL, ST, Si, GN) (CTS:
536), erkek ‘erkek’ (BL: 132), ‘disinin aksi’
15.yy (TETTL II: 632).

279.

irsi

‘kadins1 erkek’
(10a/06)

Eski Tiirkee: arsu ‘zwitter, hermaphrodit / ¢ift
cinsiyetli, er disi, erselik’ (HADT: 66).

Orta Tiirkge: ersi “pust, cinsi sapik’ (Ki) (KTS:
75).

Orta ve Yeni Tiirkce: ersi ‘erkek gibi’ 16.yy
(TTS 11 1511).
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280.

ispahi

‘asker, sipahi’
(9b/15)

< Fa. sipahi ‘military, belonging to an army; a
horseman, cavalier; a military tenant, lord, feudal

chief of a town or village’ (Steingass, 1998: 651).
Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: sipah ‘asker’(HS, MN) (HAOTS:
525), sipahi ‘sipahi, atli” (GT) (KTS: 237).

Orta ve Yeni Tiirkce: sipahi ‘timar sahibi
sipahi asker’ (YED, ST, MK) (CTS: 992), sipahi
~ spahi ~ spai ~ spay ~ spahsalar ‘Osmanlllarda
timar sahibi bir sinif atl asker’ 16.yy (TETTL
VII: 379).

281.

issin-

‘1sinmak,
1limak,
bunalmak’

(392/04)

Eski Tiirkce: isin- ‘to warm oneself, be warm’
8.yy Uyg. (EDPT:. 248), ‘sich erwirmen,
wirmen / ilgilenmek, 1sinmak’ (HADT: 312),
‘isinmak, sevmek’(DLT: 668), ‘isinmak,
sevmek, baglanmak’ (KB: 201).

Orta Tiirkge: isin- ~ wsin- ‘1sinmak’ (ME, KE,
HS, IML) (HAOTS: 265), issin- ~ wsm- ~ isin-
“istnmak’ (CC, IM, TZ, KFT) (KTS: 115). Orta
ve Yeni Tiirk¢e: wsin- ‘ismmak’ (MK, GN)
(CTS: 502), isin- ‘1isinmak’ (BL: 141), ‘sicak
hale gelmek’ 15.yy (TETTL Ill: 546).

282.

isdon

‘don, i¢

camagsir’ (5a/05)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: iston ~ icton ‘i¢ donu, don’ (IML,
KE) (HAOTS: 270), i¢ ton “i¢ donu’(Ki, TA, TZ)
(KTS: 105).

Orta ve Yeni Tiirkce: iston ~ isten ~ istan ‘i¢
don’ (SSL, AL) (CTS: 546), i¢ don ‘ig¢ camasir1’
(BL: 141), i¢ donu ‘i¢ gamasir’ 16.yy (TETTL
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111: 564)8 i¢c ton ~ i¢ don ‘don, i¢ pantolonu’ 15-
17.yy (TTS I11: 1997),

283.| isler ‘zevce, karr’ Eski Tiirkce: isler ‘kadn’ (DLT:. 670), isi
(92/06) ‘kadin’ (KB: 206).
Orta Tiirkce: isler ‘kadin’ (IML) (HAOTS:
269).°
Orta ve Yeni Tiirkce: O
284.| it burum ‘itburnu, giil Eski Tiirkce: iz burni  ‘hagebutte / itburnu,
meyvesi’ kusburnu’ (HADT: 291).
(4a/09) Orta Tiirkce: it burnu ‘yabani giil’ (IH) (KTS:
116).
Orta ve Yeni Tiirkce: it burni ‘nesrin tohumu’
(SSL) (CTS: 547), it burn: ‘kusburnu’(BL: 143),
itburnu “yabani giil’ 14.yy (TTS IlI: 2126).
285.| kaba ‘toprak, toz Eski Tiirkce: kuba ‘doru ve sar1 arasinda olan’
rengi’ (10b/04) | (DLT: 744).
Orta Tiirkee: kuba ‘toprak rengi’ (KI) (KTS:
161)
Orta ve Yeni Tiirkce: O
286.| kabala ‘bir seyi Eski Tiirkce: O
sabitlemek veya | Orta Tiirkce: O
baglamak i¢in Orta ve Yeni Tiirkce: kabal ‘mashara, abluka,
kullanilan ara¢ | ihata’ (ML) (CTS: 556), kabala ~ kabale ‘hibe
gereg, belge’ senedi, hiiccet’ 15.yy (TETTL 1V: 28).
(6a/09)
287.| kacir “ist dudaginda | Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

8 Bu sozciik Divan-I Liigati’t Tiirk ¢ te yok ama istonlan- 'don giymek, elbise giymek'(DLT: 670)
% isi ‘lady’ 8.yy. Uyg. (EDPT: 256)
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yarik olan

kimse’ (10a/02)

288.

kaftan

‘kaftan’ (5a/04)

Eski Tiirkce: kaftan ‘kaftan’ (DLT: 667).

Orta Tiirkce: kaftan ‘kaftan’ (ME, HS, IML)
(HAOTS: 280), kaftan ~ kabtan ~ kaptan ‘kaftan’
(DM, TA, Ki) (KTS: 123).

Orta ve Yeni Tiirkce: kaptan ~ haftan ‘kaftan’
(AL, SSL, NH) (CTS: 578), kavtan ‘kaftan’
(BL: 146), kaftan ‘cogu ipek bir ¢esit uzun, siislii
ust giysisi” 15.yy (TETTL IV: 50), kavtan
‘kaftan’ 15-16.yy (TTS 1V: 2361).

289.

kagat

“kagit’ (6a/08)

< Fa. kaghaz ~ kaghiz ‘paper’ (Steingass, 1998:
1006).

Eski Tiirkce: kagit ~ kagaz ‘kagit’ (KB: 215).
Orta Tiirkge: kagid ~ kagiz ‘kagit’ (NF, HKT,
HS) (HAOTS: 281), kagit ~ kagid ‘kagit® (DM,
IM, KI, KK, TA, TZ, CC, TA) (KTS: 123).
Yeni Tiirkce:kagid ~ kaga ~ kagiz ~ kagez ~
kagad ~ kagiz ‘kagit’ (GT, NH, LD, FK, SSL,
BV) (CTS: 564), kasid ‘kagit’ (BL: 144),
kaged ~ kagiz ~ kagid ~ kagit ‘listiine yazi
yazilan sey’ 15.yy (TETTL IV: 51).

290.

kakik

‘darginlik, 6fke,
hing, gayz’ bk.
(10a/13)

Eski Tiirkce: kakig  ‘hass, wut / nefret, Kin,
ofke, kizgnlik> (HADT: 320), kakig ‘ofke,
kizma’(DLT: 667).

Orta Tiirkce: kakig ~ kaki ‘azar, korkutma,
tehdit” (HKT, HS) (HAOTS: 282).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

291.

kal

“kol” (8a/10)

Eski Tiirkce: ko:l ‘the upper arm’ 8.yy Uyg.
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(EDPT: 614), kol ‘arm, hand/kol’ (HADT: 389),
kol ~ kol ‘kol” (DLT: 726), kol ‘kol, vadi’ (KB:
268)

Orta Tiirkge: kol ‘el, kol, 6n but’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, HS, IML, AO, MN) (HAOTS: 332),
‘El, kol’ (BV, CC, DM, GI, GT, IN, KF, KFT,
KI, KK. MG, MS. RH, TA, TZ) (KTS: 152).
Orta ve Yeni Tiirkce: kol ‘kol, el’(AL, SSL,
BV, BD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, MUN,
YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
643), ‘kol’(BL: 149), ‘viicut pargasi’ 15.yy
(TETTL 1V: 342).

292.| kalam ‘kalan, Eski Tiirkce: O
mutebaki’ Orta Tiirkce: kalgan ‘kalan, geri kalan’ (HKT,
(9b/09) HS) (HAOTS: 282).
Orta ve Yeni Tiirkce: kalan ‘kalan kismi, geri
kalanlar, otekisi’ 13-14.yy (TETTL IV: 69),
‘obiir, oteki, baska, geri kalan, sonraki’ 13-17.yy
(TTS IV: 2179-2181).
293.| kalkan ‘kalkan’ (7b/10) | Eski Tiirkge: kalkan ‘schild / kalkan’ (HADT:

323), ‘kalkan’ (DLT: 680), kalkan ‘kalkan’ (KB:
218).

Orta Tiirkge: kalkan ‘kalkan, koruyucu’ (NF,
KE, ME, HKT, HS, IML) (HAOTS: 283), kalkan
‘kalkan’ (CC, DM, Gi, GT, IM, IN, KF, KFT, KI.
KK, MG. TA. TZ) (KTS: 124).

Orta ve Yeni Tiirkce: kalkan ~ kilkan ‘kalkan,
savas kiyafeti, koruma, siper’ (SSL, BV, SD, GT,
NH, LD, MUN, YED, FK, MK, LM, GN) (CTS:
570), kalkan ‘kalkan’(BL: 144), ‘eskiden oktan

ve kiligtan korunmak i¢in kullanilan savas aleti’
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15.yy (TETTL IV: 79).

294,

Eski Tiirkge: kam¢: ‘a whip’ 8.yy Uyg. (EDPT:
626), kamc1  ‘peitsche / kam¢1” (HADT: 326),
kamc¢t ‘kam¢1’ (DLT: 680), kam¢: ‘kamg1” KB:
(218).

Orta Tiirkce: kamg¢: ‘kamg¢i’ (NF, KE, ME,
HKT, HS, IML, MN) (HAOTS: 283), kam¢t ~
kanis1 ‘kamg1’ (BV, CC, TA) (KTS: 125).

Orta ve Yeni Tiirkce: kam¢: ‘kamgi, kirbag’
(ML, SSL, LD, YED, ST, Si, FK, SHD, GN)
(CTS: 571), kamg¢t ‘kamgr’ (BL: 144), ‘vurma
aleti’ 15.yy (TETTL IV: 87), ‘kisa kilig’ 18-
19.yy (TTS IV: 2193).

295.

Eski Tiirkce: kamag ‘all’ 8.yy Kt. (EDPT: 627),
kamagu ‘alle insgesamt / hepsi birden, biitiinii’
(HADT: 326), kamug ‘hepsi, her, biitiin’ (DLT:
681), kamug ‘hepsi, her, biitiin’ (KB: 218).

Orta Tiirkce: kamig ~ kamug ~ kamu ~ kamuk
‘kamu, biitiin, herkes’ (HS, MN, KE, ME, MM,
HKT, CE) (HAQOTS: 284), kamu ~ kamug ‘hep,
biitiin, hepsi’ (GT, KF, BV, IM, Ki) (KTS: 125).

Orta ve Yeni Tiirkce: kamu ~ kamug ~ kamuk
“biitiin, hep’(SSL, LD, YED, ST, SI) (CTS: 573),
kamu ‘biitlin, hep, genel’(BL: 144), kamular
‘herkes’ 15-16.yy (TTS IV: 2199), kamu “biitiin,
hep, her’ 13-19.yy (TTS IV: 2193-2199).

296.

kamgi ‘kame¢1’ (7b/02)
kamilar ‘hepsi’ (9b/12),
kamisi ‘hepsi’ (9b/13)
kan ‘kan’ (8b/10)

Eski Tiirkce: ka:n ‘blood” 8.yy Kt. (EDPT:
629), kan ‘blud / kan’ (HADT: 327), kan ~ kan
‘kan’ (DLT: 681), kan ‘kan’ (KB: 220).
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Orta Tiirkce: kan ‘kan’ (NF, KE, ME, MM,
HKT, HS, MN, IML) (HAOTS: 284), ‘kan,
viicuttaki renkli sivi’ (BV, CC, DM, GI, GT, IM,
IN, KF, KFT, KK, MG, MS, RH, TA, TZ) (KTS:
125).

Orta ve Yeni Tiirkee: kan ‘kan’( AL, SSL, BD,
SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)
(CTS: 573), ‘kan’ (BL: 144), ‘damarlarda
dolasan kirmizi renkli madde’ 15.yy (TETTL IV:
91).

297.| kamz sagu | ‘pis koku, Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
¢lriimis bir
seyin kokusu’
(8b/12)
298.| kagrak ‘geniz’ (8a/04) | Eski Tiirkge: kapyrik ‘damak, gaga’ (DLT: 683).
Orta Tiirkee: kanrik ‘geniz’ (Ki) (KTS: 126).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
299.| kap ‘torba’ (6a/12) | <Cin. (HADT: 331).

Eski Tiirk¢e: kap ‘schlauch, aack, beutel /
tulum, kese, torba’ (HADT: 331), kap ‘kap,
tulum, guval, torba’ (DLT: 683).

Orta Tiirkce: kap ‘kilif, kap, kapak, ¢anak’ (KE,
HKT, IML) (HAOTS: 285), kap ~ hap ~ kab
‘kap, kap kacak, kilif, mahfaza’ (GI, KF, KFT,
TA, IM, CC) (KTS: 120, 126).

Orta ve Yeni Tiirkce: kap ‘tirlii seylerin

taginmasi veya saklanmasi i¢in kullanilan torba’
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(TEH) (CTS: 576), kap ‘kap’ (BL: 144), kab ~
kap ‘sivi ve katt maddeleri koymaya, tagimaya,
saklamaya yarayan mahfaza, testi’ 15.yy
(TETTL 1V: 25).

300.

kapak

‘g0z kapagr’
(8a/03)

Eski Tiirkce: kapak ‘augenlid, deckel / goz
kapagi, kapak’ (HADT: 311), ‘g6z kapagr’
(DLT: 683).

Orta Tiirkce: kapak ‘gdz kapag® (MM, IML)
(HAOQTS: 286), kapak ‘gdz kapagr’ (Ki, TZ)
(KTS: 126).

Orta ve Yeni Tiirkce: kapak ~ kabak ~ kabag
‘kapak, goz kapagi’ (SSL, SD, LD) (CTS: 577),
kapak ‘kapak, goz kapag1’ (BL: 144), kapak ‘her
tiirlii kabin iistiinii 6rtmeye yarayan nesne’ 15.yy
(TETTL 1V: 110) kapag ‘kapak’ 16.yy (TTS IV:
2244).

301.

kapkara

‘kapkara’
(10b/04)

Eski Tiirkce: kap kara ‘quite dark’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 578), kap kara ~ k(a)ra ‘tiefschwarz,
pechschwarz / kapkara, simsiyah’ (HADT: 331),
kap kara ‘kapkara’ (KB: 221).

Orta Tiirkee: kap kara ‘kapkara’ (NF, KE, ME,
HKT, HS, IML) (HAOTS: 286), kapkara ~
kabkara ‘simsiyah, kapkara’ (KI, DM, KK, TA)
(KTS: 126).

Orta ve Yeni Tiirkce: kap kara ‘kapkara’(SSL,
LD) (CTS: 577),

302.

kar

“kol’ (8a/10)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

303.

kara

‘kara, siyah at’

Eski Tiirkge: kara ‘black’ 8.yy Kt. (EDPT: 643),
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(7al08)

kara ~ k(a)ra ‘schwarz, dunkel / kara, siyah,
hayvan, davar, mal’ (HADT: 333), kara ‘siyah’
(DLT: 684), kara ‘kara’ (KB: 222).

Orta Tiirkce: kara ‘yilki ile birlikte hayvan
stiriisii’ (AO) (HAOTS: 287).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

304.

kara

‘siyah, kara’
(10b/03)

Eski Tiirkge: kara ‘black’ 8.yy Kt. (EDPT: 643),
kara ~ k(a)ra ‘schwarz, dunkel / kara, siyah’
(HADT: 333), kara ‘siyah’(DLT: 684), kara
‘kara’ (KB: 222).

Orta Tiirkce: kara ‘kara, siyah, kararti, golge,
halk, ahali’ (NF, KE, ME, HKT, HS, MN, iML)
(HAOTS: 287), kara ‘kara, siyah’ (BM, BV, CC,
DM, Gi, GT, iH, IM, KF, KFT, KK, MG, MS,
RH, TA, TZ) (KTS: 126).

Orta ve Yeni Tiirkce: kara ~ karag ‘siyah, kara,
esmer’ ( SSL, BV, BD, GT, NH, HBD, LD,
TMA, TEH, MUN, YED, Si, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 578), ‘kara, siyah rengi’ (BL:
145), ‘siyah; esmer tenli; zenci’ 15.yy (TETTL
IV: 119).

305.

kara ar

‘sar1 renkli olup
bilekleri siyah
olan at’ (7a/10)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

306.

kara ev

‘kara cadir,

cadir’ (5b/02)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kara ev ‘oba, kegeden ev’ (IML)
(HAOTS: 287), kara iv ‘cadir’ (IM) (KTS: 126).
Orta ve Yeni Tiirkce: kara ev ‘tasinabilir

yiinden yapilma tiirkmen barakas1 veya cadir1’

(BL: 145) kara ev ‘biiyiik ¢adir, karanlik gukur’
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15-19.yy (TTS IV: 2259-2260).

307.| kara sigin | ‘boynuzdan Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
yapilan temren’
(8a/01)
308.| karagu ‘kor, ama’ Eski Tiirkce: karagu ~ k(a)ragu ‘blind, getriibt
(10a/02) / kor, karartilmis’ (HADT: 334), karagu ‘kor’
(DLT: 685), karagu ‘kor’ (KB: 223).
Orta Tiirkce: karagu ‘kor’ (KE) (HAOTS: 288),
karagu ~ karagihk ~ karaghk ~ karangi ~
karangu ~ karanguluk ~ karanmi ~ karanu
‘karanlik’ (TA, CC, TZ, GT, IM, BM, BV, G,
KF) (KTS: 127).
Orta ve Yeni Tiirkce: karagu ‘kor, ama’ (GT)
(CTS: 580), karayu ~ karagu ~ karagilik ~ ~
karangu ~ karayuluk ~ karamlik ~ karaguluh
‘karanlik’ 13-19.yy (TTS IV: 2270-2276).
309.| karatar ‘kilig Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
adlarindan’
(7b/11)
310.| karavas ‘cariye’ (9a/07) | Eski Tiirk¢e: karabas ~ k(a)rabas ~ k(a)r(a)bas

‘sklave / esir, kole’ (HADT: 334), kara bas
‘erkek veya disi kole’(DLT: 684), kara bas
‘hizmetgi’ (KB: 223).

Orta Tiirkge: kara bas ~ karavas ‘cariye, kadin
kéle’ (NF, KE, ME, HKT, IML) (HAOTS: 287),
karavas ‘hizmetci kiz” (CC, IH, KI, TA, T2)
(KTS: 127).

Orta ve Yeni Tiirkce: karavas ~ karabas ‘kadin
kéle, cariye’ (CFK, SI) (CTS: 583), karavas ~
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karabas ‘cariye, odalik; kadin hizmetgi; hig
evlenmemis yash kadin halayik’ 15.yy (TETTL
IV: 132), ‘cariye, hizmet¢i’13-19.yy (TTS IV:
2279-2283).

311.

karayagiz

‘esmer’

(10b/05)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kara yagiz ‘kizil ile kara aras1 bir
renk’ (HKT) (HAOTS: 287), kara yagiz ~ kara
yaguz ~ kara yavuz ‘esmer, kara yagiz’ (iH,
KFT, KI, KK, TA) (KTS: 126).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: karayagiz ‘koyu esmer’

17.yy (TETTL IV: 133).

312.

karin

‘karin, gobek’
(8b/01)

Eski Tiirkce: karin ‘belly, abdomen’ 8.yy Kt.
(EDPT: 661), ‘bauch, leib, magen / karin, mide’
(HADT: 337), ‘karin, mide’ (DLT: 687), karin
‘karin’ (KB: 225).

Orta Tiirkce: karin ‘karin’ (BV, CC, DM, Gi,
GT, IM, IN, KF, KFT, Ki, KK, MG, MS, RH,
TA, TZ) (KTS: 128).

Orta ve Yeni Tiirkce: karin ~ karun ‘karin,
gobek’ (SSL, GT, CFK, TMA, TEH, YED, Si)
(CTS: 586), karin ‘karin’ (BL: 145), ‘viicudun
bir kism1’ 15.yy (TETTL IV: 140) ‘mide’15.yy
(TTS IV: 2304).

313.

karla-

‘0lgmek,
tartmak’(40a/03
)

Eski Tiirkce: krs. karisla- ‘kariglamak’ (DLT:
687).

Orta Tiirkee: karisla- ‘karisla dlgmek’ (IML)
(HAOTS: 291), karila- ‘6lgmek, arsinlamak,
kariglamak’ (KEF: 220).

Orta ve Yeni Tiirkce: karisla- ‘karis ile
6lgmek’ (SSL) (CTS: 586).
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314.| karna®® ‘dolap, degerli | Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
esyalari
saklamak i¢in
kullanilan
dolap’ (6b/09)
315.| karm ac- ‘acikmak’ Eski Tiirkce: karin ag- ‘to be hungry’ 13.yy.
(31a/15) (EDPT: 661)!
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: O
316.| karpus ‘karpuz’ (4a/02) | < Fa. kharbuza ‘a water-melon’ (Steingass,
1998: 452).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce:karpuz ~ karbus ~ karbus ‘karpuz’
(KF, Ki, TZ, KK, DM, MS) (KTS: 129).
Orta ve Yeni Tiirkce: karpuz ‘karpuz’ (BL:
146), ‘bilinen meyve’ 16.yy (TETTL IV: 149).
317.| karn ‘yagli, yash Eski Tiirkge: kar: ‘old’, normally only of human
adam’ (9a/08, beings and animals’ 8.yy Kt. (EDPT: 644), kart
9a/09) ~ k(a)ri ‘alt, altehrwiirdig, betagt / yasli, ihtiyar’
(HADT: 336), kari ‘yash, herhangi bir seyin
yashist’ (DLT: 686), kari ~ karig ‘yasl’ (KB:
224).
Orta Tiirkge: kart ‘yasl, ihtiyar, kocamis’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, HS, IML) (HAOTS: 290),
ka1t ‘yasl’ (CC, GT, M, Ki, MG, TZ) (KTS:

0 krs. karnak ‘koca karinli’(DLT: 688).
11 Clauson’un Borovkov’un eserine atifla verdigi bu madde, Borovkov’un galigmasinda miistakil baslik altinda
olmayip a¢- (1963: 62) ve karmn (1963: 201) maddelerinin altindadir. Borovkov karin ag¢- birlesik fiilini
bagimsiz bir sdzliikbirim olarak gdrmemistir.
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128).

Orta ve Yeni Tiirkce: kari ~ karik ‘ihtiyar,
yasl’(AL, SSL, BV, SD, GT, NH, TMA, TEH,
YED, ST, SI, FK, SHD, MK, GN) (CTS: 585),
kart ‘yagli, ihtiyar’(BL: 145), ‘ihtiyar, yash
(kadin hakkinda); (pek nadiren) eski, koéhne’
15.yy (TETTL IV: 138), ‘ihtiyar, yasl; eski,
kohne’ 14-16.yy (TTS IV: 2294-2297).

318.| karrut ‘gizli ve yasal Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
olmayan cinsel
iligki 6ncesinde
aracilik eden
kimse’ (10a/07)
319.| kasaba ‘bir tiir kumas® | < Ar. kasaba ‘to brocade, embroider, with gold
(5b/07) and silver thread’ (Wehr, 1976: 766).
Eski Tiirkce: kasab ‘hint kumasi’ (KB: 226).
Orta Tiirkce: kasaba ~ kasab ‘keten ve ipekten
dokunmus bir tiir kumas’ (GT) (KTS: 129).
Orta ve Yeni Tiirkce: kasab ‘saz, kamis, keten
kumas’ (NH)(CTS: 588), kasab ‘cok ince Misir
astar’’/ kasaba ‘kadin basortiisi’(BL: 146),
kasab ‘kiymetli bir kumas cinsi’ 15.yy (TETTL
IV: 156).
320.| kasaltilak | ‘sedef’ (5b/14) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: kasatlik ~ kastalik ‘sedet” (TZ,
K1i) (KTS: 130).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
321.| kas ‘kas’ (8a/03) Eski Tiirkce: ka:s ‘eyebrow’ 8.yy Kt. (EDPT:

669), kas ‘augenbraue /kas’ (HADT: 341), kas
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‘kas’ (DLT: 691), kas ‘kas’ (KB: 226).

Orta Tiirkce: kas ‘kas’ (ME, HS, IML, MN)
(HAQTS: 294), ‘kas’ (BV, CC, DM, GI, GT, iM,
KF, KI, KK, MG, TA, TZ) (KTS: 130).

Orta ve Yeni Tiirkee: kas ‘kas’ (SSL, BV, GT,
NH, HBD, LD, CFK, MUN, YED, Si, FK, SHD,
MK, LM, GN) (CTS: 589), ‘kas’ (BL: 146),
‘g0z usti tiiyler’ 15.yy (TETTL IV: 162).

322.

kas

‘tas,
miicevherlerde
kullanilan
yiiksek degerli
cevher’ (5b/14)

Eski Tiirkce: kas ‘jade / yesim (tas1)” (HADT:
341), kas ‘beyaz olami yildirim, susuzluk ve
simsek ¢akmasindan korunmak igin yiiziige
takilan, beyaz veya siyah saf bir tas’ (DLT: 691).
Orta Tiirkce: kas ‘(yiizik i¢in) On yiiz, tas,
yesim tas1” (NF, HS, IML) (HAOTS: 294), kas
‘yiiziik kasi” (IM, KFT, TA) (KTS: 130).

Orta ve Yeni Tiirkce: kas ‘yuzik tas®’ (BL:
146), ‘yiiziigiin tag konan ¢ikintisi; eyerin 6nde

ve arkadaki ¢ikintilar’ 15.yy (TETTL IV: 162).

323.

kasagu

‘kasagr’ (7b/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kasgu ‘timar aleti, kasag’ (SSL)
(CTS: 590), kasagu ~  kasak ~ kasrav
‘kasagr’(TA, Ki, CC) (KTS: 130).

Orta ve Yeni Tiirkce: kasagu ‘kasagr’ (BL:
146), kasagu ~ kasagr ‘hayvanlari timar etme
aleti; sirt kasima aleti’ 17.yy (TETTL 1V: 162).

324.

kasi-

‘kasimak’

(32b/11)

Eski Tiirkee: kasi- ‘kratzen /kasimak’ (HADT:
342), kasi- ‘kasimak’ (DLT: 691).

Orta Tiirkce: kasi- ‘kasimak’ (NF, MM, HS,
IML) (HAOTS: 294), kasi- ~ kagi- ~ kasi- ~
kasa- ‘kasimak’ (BV, CC, IM, KF, TZ GI, KK)

104




(KTS: 130).

Orta ve Yeni Tiirkce: kasi- ‘kasimak’ (AL,
SSL, BV, NH, CFK, Si, FK, LM) (CTS: 590),
kasi- ‘tirnakla deriyi ovmak’ 15.yy (TETTL IV:
164).

325.

kasuk

‘kasik’ (6a/03)

Eski Tiirkge: kasuk ‘spoon’ 8.yy Uyg. (EDPT:
671), kasuk ‘loffel / kasik’ (HADT: 342), kasuk
‘kasik’(DLT: 691).

Orta Tiirkce: kasik ‘kasik’ (IML)(HAOTS:
294), kasuk ‘kasik> (BV, CC, DM, GT, K1, KK,
RH, TA, TZ) (KTS: 131).

Orta ve Yeni Tiirkce: kasuk ‘kasik’(NH) (CTS:
591), ‘kasik’ (BL: 146), kasik ~ kasuk ‘sofra
aleti’ (TETTL 1V: 164).

326.

katagan

‘hindiba,
karakavuk’

(4a/08)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: katagan ‘hindiba otu’ (KI) (KTS:
131).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

327.

kati

‘giicli, sert’
(9a/13)

Eski Tiirkge: kanig ‘hard, firm, tough’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 597), katig ‘hart, fest / sert, kat1, saglam’
(HADT: 344), ‘kati, gigli, sert” (DLT: 692),
kanig ‘kat1, sert, ok’ (KB: 227).

Orta Tiirkce: kat1 ~ katig ~ katik ~ kattu ‘gok,
sert” (NF, HS, KE, ME, MM, HKT) (HAOTS:
295), kati ~ katig ~ katt1 “kat, sert, saglam’ (CC,
DM, IM, IN, KF, KI, MS, RH, TA, TZ, MG, GT)
(KTS: 131).

Orta ve Yeni Tiirkce: kati ~ katig ~ katik ~
kattig ~ kattik ‘kati, sert, acimasiz’ (YED, MK,
SSL, BV) (CTS: 592), kat: ‘sert, keskin, yogun,
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siki, ham’ (BL: 146), kati ‘cok, pek, siki,
siddetli’ 15.yy (TETTL 1V: 169), kat: ‘gok, pek
siddetli, siki, hasin, sert’ 13-19.yy (TTS IV:
2338-2342).

328.| katir ‘katir’ (7a/03, < Sog. (HADT: 345).
14a/11)
Eski Tiirkge: kafrir ‘maultier, maulesel/ katir’
(HADT: 345), katwr ‘katir’ (DLT: 693), katir
‘katir’ (KB: 228).
Orta Tiirkee: katir ‘katir’(BV, BM, CC, DM,
IM, KFT, Ki, KK) (KTS: 131).
Orta ve Yeni Tiirkce: katir ‘katir’ (BL: 146),
‘bilinen evcil hayvan’ 15.yy (TETTL IV: 169).
329.| katt1 ‘cimri’ (9b/03) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkee: kat: ‘hasis, cimri’(IML) (HAOTS:
295).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
330.| kavu ‘toprak, toz <kuva <kuba
rengi’ (10b/04) | Eski Tiirkce: kuba ‘doru ve sari arasinda olan’
(DLT: 744).
Orta Tiirkce: kuba ‘toprak rengi’ (KI) (KTS:
161) kuv ‘soluk, uguk sar1’ (CC) (KTS: 166).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
331.| kavun ‘kavun’ (4a/01) | Eski Tiirkg¢e: kagun ‘melon’ 8.yy Uyg. (EDPT:

611), kagun  ‘melone / kavun’ (HADT: 319),
kagun ‘kavun’ (DLT: 677), kagun ‘kavun’ (KB:
215).

Orta Tiirkce: kavun ~ kagun ‘kavun ° (ME,
IML) (HAOTS: 298), kavun ~ huvun ~ kovun
‘kavun’ (DM, IH, IM, Ki, KK, TA, TZ, CC)
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(KTS: 132).

Orta ve Yeni Tiirkce: kavun ‘kavun’ (BD)
(CTS: 596), kavun ‘kavun’ (BL: 147), ‘bilinen
meyve’ 16.yy (TETTL IV: 180).

332.| kayak ‘yilksek hedef, | Bu sdzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.?
nisangah’
(7b/15)

333.| kayir- ‘diistinmek’ Eski Tiirkce: kadgur- ‘to be crieved, sorrowful;
(65a/05) to be anxious about something ‘ 8.yy Uyg.

(EDPT: 599), ‘trauern, kummer haben, besorgt
sein / iizlilmek, lizlintii ¢ekmek, endise etmek’
(HADT: 318), kadgur- ‘kaygilanmak, tiziilmek’
(DLT: 675), kadgur- ‘kaygilanmak’ (KB: 214).
Orta Tiirkge: kayw- ~ kayur ‘kaygilanmak,
endise etmek’ (MG, KF) (KTS: 133).

Orta ve Yeni Tiirkc¢e: kayur- ~ kayir- *(bir seye)
bakmak, onunla mesgul olmak, onu idare etmek,
onunla mukayyet olmak; endise etmek,
kaygilanmak® 15-16.yy (TETTL IV: 191),
kaygur- ‘kaygilanmak, esef etmek, liziilmek’ 13-

18.yy (TTS IV: 2376-2381).

334.| kayis ‘kayis, kusak’ Eski Tiirk¢e: kadis ‘riemen, zaum / kayis,
(7a/14) dizgin ve gem (HADT: 318), kadis ‘kesilen
hayvanlarin derisinden yapilan kayis’ (DLT:
675).

Orta Tiirkge: kayis ‘kayis’ (NF, KE, ME, IML)

12 Eger noktay1 belirginlestirip ‘b’ olarak okursak ortaya kabak sozciigii ¢ikar. Memluk ve Osmanl Devletinde
oynanan kabaga ok atarak yapilan kabak oyunu ile iligkilendirebiliriz (Kanat 2007: 54-55). Kabagn yiiksek bir
direge konmas1 (Kaymaz 1997: 59-60). Eldeki sozciigiin anlamiyla da 6rtiismektedir.(Yildiran 2012: 158-69).
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(HAOTS: 300), kayis ~ hayis ‘kayis, deri kayis,
kemer, kusak® (BV, DM, Ki, KK, MG, TZ, CC)
(KTS: 133).

Orta ve Yeni Tiirkce: kayws ‘kayis’ (BL: 147).

335.

kaz-

‘kazmak,
oymak’
(33b/01)

Eski Tiirkce: kaz- ‘to dig, dig out’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 680), ‘graben,
kazmak’ (HADT: 351), ‘kazmak’ (DLT: 696),
kaz- ‘kazmak’ (KB: 231).

Orta Tiirkee: kaz- ‘kazmak’ (NF, KE, ME, HS,
IML) (HAOTS: 301), ‘kazmak, esmek’ (GI, IM,
KF, Ki, TA, TZ) (KTS: 134).

Orta ve Yeni Tiirkce: kaz- ‘kazmak’(SSL, BV,
GT, NH, HBD, CFK, TMA, TEH, ST, Si, FK,
MK) (CTS: 601), ‘kazmak’ (BL: 147), ‘topragi
acmak’ 15.yy (TETTL IV: 192).

ausheben / kazmak,

336.

kazan

‘bakir kazan,
bakirdan
yapilmis biiyiik
tencere’ (6a/01)

Eski Tiirkce: kazgan ‘¢okiintii ¢atlak ve yariklar
bulunan arazi, gukur’ (DLT: 696).

Orta Tiirkce: kazan ~ kazgan ‘kazan, biiylk
tencere’ (NF, KE, HS, IML) (HAOTS: 302),
kazan ~ kazgan ‘kazan, bakir kap’ (BV, CC, DM,
IM, K1, KK, TA, TZ) (KTS: 135).

Orta ve Yeni Tiirkce: kazan ~ kazgan ‘kazan, su
kazan1’(BV, NH, TEH, ST, LM, GN) (CTS:
601), kazan ‘kazan’ (BL: 147), kazgan ~ kazan
‘cok miktarda yemek pisirmeye yarayan biiyiik,
derin ve kulplu kap” 15-17.yy (TETTL IV: 195),
kazgan ‘kazan’ 18-19.yy (TTS IV: 2392).

337.

kazan-

‘toplamak,
yigmak’
(32a/03)

Eski Tiirkce: kazgan- ‘to earn (wapes by
(EDPT: 683),

‘erwerben, ansammeln, sammeln / kazanmak,

labour)” 8.yy Kt. kazgan-
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biriktirmek elinde tutmak’ (HADT: 351),
‘kazanmak’ (DLT: 696), kazgan- ‘kazanmak’
(KB: 231).

Orta Tiirkce: kazan- ~ kazgan- ‘kazanmak’
(IML, MF, KE, ME) (HAOTS: 302), kazan- ~
kazgan ‘kazanmak, elde etmek’ (KFT, TA, TZ,
CC) (KTS: 135).

Orta ve Yeni Tiirkce: kazgan- ‘kazanmak,
edinmek, elde etmek’ (ML, SSL, BV, NH, TMA,
MUN, CD, FK, MK) (CTS: 602), kazan-
‘kazanmak’® (BL: 147), kazan- ‘galisarak
edinmek’ 15.yy (TETTL IV: 194).

338.| kazma ‘kazma’ (6a/13) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkee: kazma ‘kazma, kazma isi’ (CC,
DM) (KTS: 135).
Orta ve Yeni Tiirkce: kazma ‘kazacak alet,
capa’ (SSL) (CTS: 602), ‘toprakta bir ¢ukur
acmak i¢in 1azim gelen aletler, kazma ve kiirek’
15.yy (TETTL IV: 196).
339.| kazma ‘tutkal stirmek | Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
i¢in kullanilan
cubuk’(6b/12)
340.| kazuk ‘kazik’ (7b/02) | Eski Tiirkge: kazguk ‘peg’ 8.yy Uyg. (EDPT:

682), kazgok ‘pfahl, pflock / kazik’ (HADT:
351), kazyuk ‘kazik’ (DLT: 697).

Orta Tiirkce: kazuk ~ kazik ‘kazik, Kalas,
degnek’ (NF, KE, HKT) (HAOTS: 302), kazuk
‘kazik’ (BM, BV, KFT) (KTS: 135).

Orta ve Yeni Tiirkge: kazuk ~ kazug ‘kazik, ucu
sivri sopa, ¢ubuk’ (SSL, GT) (CTS: 602), kazuk
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~ kazik ‘topraga cakilmak iizere ucu sivriltilmis
cubuk’ 15.yy (TETTL IV: 196) kazuk ‘kazik’
14.yy (TTS 1V: 2394).

341.| kebes ‘takke, bork’ Eski Tiirkce: O
(5a/03) Orta Tiirkce: kebes ‘takke’ (TA) (KTS: 135)
kebes 'bork, kalpak' (KI) (KTS: 135), kepes
‘sapka’ (CC) (KTS: 139).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
342.| kebin ‘mihr’ (10a/12) | Eski Tiirkge: kabin ‘dowry’ 8.yy Uyg. (EDPT:
585), ¢ der steuer, mitgift / bir vergi tiirti, ¢eyiz’
(HADT: 316).
Orta Tiirkce: kebin ‘kadina verilen mehir, nikah
parast’ (IH, KFT, TZ) (KTS: 135).
Orta ve Yeni Tiirk¢e: kabin ~ kebin ~ kevin ~
kiibin ‘nikdh” 17.yy (TETTL IV: 31).
343.| kece ‘kece, yere Eski Tiirkce: kege ‘Oguzcada kege’ (DLT:
serilen bir ¢esit | 697).
kilim’ (5a/14) Orta Tiirkge: kece ‘kege, aba’ (KTS: 136).
Orta ve Yeni Tiirkce: kece ‘kece, eski palas,
kilim’ (SSL) (CTS: 604), ‘kece’ (BL: 147), kege
~ keyge ‘dokunmadan, doviilmekle elde edilen
kaba kumas’ 15.yy (TETTL IV: 199).
344.| kegi ‘ham ipek’ <Cin. (HADT: 357).
(5a/12) Eski Tiirkee: kdpsi “ein Stoff (Seide) / bir kumasg

(ipek)’ (HADT: 357), kenzi ‘degisik renklerde
¢in kumas1’ (DLT: 703).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: O
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345.

kehel

‘tembel’ (9a/14)

< Fa. kahil ‘slow, tardy, languid; indolent, idle,
lazy, negligent; unwell, sick, indisposed; middle-
aged’ (Steingass, 1998: 1011).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kehel ~ kahal ‘tembel, dermansiz,
kimildamaz’ (IH, TA, CC) (KTS: 136).

Orta ve Yeni Tiirkce: kahil ~ kehel ‘tembel’
15.yy (TETTL IV: 53).

346.

Keltiir-

‘getirmek’

(31a/10)

Eski Tiirkce: kdliir- ~ k(@)liir- ‘herbeibringen,
bringen / getirmek, getirtmek’ (HADT: 356),
keldiir- ‘getirmek’ (DLT: 701), keldiir- ~ keltiir-
‘getirmek’ (KB: 237).

Orta Tiirkee: keltiir- ~ keltiir- ~ ketiir- ~ kiltiir-
~ kitiir- “getirmek’ (NF, KE, ME, HKT, IML,
K) (HAOTS: 307), keltiir- ~ keltir- ~ kiltir- ~
kiltiir- ‘getirmek’ (CC, DM, KK, TZ, GT, IM,
IN, Ki, RH, TA, BV, MG) (KTS: 137).

Orta ve Yeni Tiirkee: keltiir- ~ kéltiir- ~ kétiir-
~ ketiir- ~ kiltiir- ~ kitiir- ‘getirmek’ (CFK, ST,
Si, LM AL, SSL, BV, HBD, LD, CFK, TMA,
TEH, MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK, GN,)
(CTS: 607), getiir- ‘getirmek’ (BL: 135),
‘gecisli fiil olarak yaklagtirmak® 15.yy (TETTL
I11: 206) ‘getirmek, nakletmek, hikaye etmek,
terclime etmek’ 14-16.yy (TTS I1I: 1673-1674).

347.

kemer

‘kemer’ (5a/07)

< Fa. kamar ‘the middle of anything, the waist,
loins; a girdle, zone, belt’ (Steingass, 1998:
1049).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirk¢e:kemer ~ kimer ‘kemer, kusak’
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(NF, HS) (HAQOTS: 307), kemer ~ kamar ‘kemer,
kayis’ (GT, CC) (KTS: 137).

Orta ve Yeni Tiirkce: kemer ‘kemer,
kusak’(BV, NH, LD, CFK, YED, Si, FK, SHD,
MK, LM, GN) (CTS: 609), kemer ‘kusak’ 15.yy
(TETTL IV; 221).

348.

kemis-

‘atmak,
firlatmak,
birakmak’

(40a/15)

Eski Tiirkge: kermis- ‘to throw away, abandon’
8.yy Kt. (EDPT: 724), kimis- ~ k(d)mis-
‘werfen, schleudern / atmak, firlatmak’ (HADT:
355), kemis- ‘firlattp atmak’ (DLT: 702),
‘saldirmak, siirmek, c¢ikarip atmak, birakmak’
(KB: 238).

Orta Tiirkge: kemis- ‘atmak, dokmek, koyma,
birakmak, vermek’ (NF, KE, ME, HKT, MM,
IML) (HAOTS: 307), ‘birakmak, asag
birakmak, salmak’(BV, DM, M, IN, KFT, Ki,
RH, TA, TZ) (KTS: 137).

Orta ve Yeni Tiirkce: kemis- ‘firlatmak, atmak’
(GT) (CTS: 609), kemis- ~ gemis- ‘atmak;
liizumu olmayan bir seyi terketmek’ 13-16.yy
(TETTL IV: 222) kemis- ‘koymak, birakmak,
atmak’ 14-15.yy (TTS IV: 2409-2410).

349.

kendir

‘keten’ (5a/13)

Eski Tiirkce: kendir hemp, cannabis’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 729), kdintir ~ k(d)ntir “hanf, flachs /
kendir, kenevir, keten’ (HADT: 356).

Orta Tiirkee: kendir ~ kiindiir ‘kendir, kinnap’
(CC, DM, K1, TZ, BV, RH) (KTS: 138).

Orta ve Yeni Tiirkce: kendir ‘keten, keten
tohum’ (SSL) (CTS: 610), kendir ‘kenevirden
yapilmis sicim, kinnap, kenevir’ (BL: 147).
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350.

kerey

“ustura’ (5a/08)

Eski Tiirkce: kerey ‘ustura’ (DLT: 704).

Orta Tiirkce: kerey ‘ustura’ (NF) (HAOTS:
310), ‘ustura’ (IM, TZ) (KTS: 139).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

351.

kerki

‘keser, kerki’
(6b/10)

Eski Tiirkce: kdrki  ‘beil / balta’ (HADT: 358),
kerki ‘keser’ (DLT: 705).

Orta Tiirkce: kerki ‘balta’ (IML) (HAOTS:
311), “kii¢iik balta, nacak, keser’ (CC, Ki, TA)
(KTS: 139).

Orta ve Yeni Tiirkce: kerki ‘biiyiik balta ‘(SSL)
(CTS: 613), ‘keser’ (TETTL IV: 236).

352.

kersen

‘legen, hamur
legeni’ (6b/05)

< Fa. karsan ‘an earthen or wooden vessel in
which sweetmeats and the like are kept’

(Steingass, 1998: 1023).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kersan ‘iginde yiyeceklerin
saklandigi kap’ (NF, HKT) (HAOTS: 311),
kersen ‘agagtan hamur teknesi’ (KI) (KTS: 140).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

353.

kerti

‘dogru s6z’
(9b/07)

Kirtii

‘dogru s6z’
(9b/07)

Eski Tiirkge: keértii: ~ kerto: ‘true, truthful,
loyal, truth’ 8.yy Kt. (EDPT: 738), kertii ‘wabhr,
wahrhaftig, echt, aufrichtig / gercek, hakikat,
dogru, candan, samimi’ (HADT: 366), kirtii
‘gercek, gercegin yeri’(DLT: 722), ‘gercek’ (KB:
260).

Orta Tiirkce: kirtii ~ kertii ‘gergek, 1iyi” (ME,
HS) (HAQOTS: 329), keértii ~ kirtii ‘gercek’ (NE,
ME, HS) (HAOTS: 311), kirtii ~ kerti ~ Kirti
‘dogru, hakiki, gergek, dogru sozlii” > (CC, TA,
TZ, KI) (KTS: 140, 150).
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Orta ve Yeni Tiirkce: kirtii ~ kerti  ‘gergek,
hakiki, dogru” 15.yy (TETTL IV: 322) kirtii
‘gergek, dogru, hak’ 13-16.yy (TTS IV: 2578-
2579).

354.| kesilmis

‘enenmis erkek’
(92/07)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

355.| kesiir

‘havug’ (4a/08)

krs. Fa. gazar ‘a carrot’ (Steingass, 1998: 1088).

Eski Tiirkce: gesiir ‘Oguzlarda havug’ (DLT:
653).

Orta Tiirkce: kesir ‘havug’ (IML) (HAOTS:
312), kesiir ~ kesir ‘havug’ (Ki, KK, TA, TZ,
GT, IM) (KTS: 141).

Orta ve Yeni Tiirkce: kesir ‘havug, sebze’
(SSLY(CTS: 614), kesiir ‘havug’ (BL: 148),
kestir ~ kesir ~ kigiir ‘havug’ 14-16.yy (TTS IV:
2457).

356. | ketik

‘disleri kirik
dokiik olan’
(10a/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: ketik ~ kediik ~ ketiik gedik,
oyuk’ (Ki3, TZ) (KTS: 141), kediik ‘gedik,
yarik, a¢ik’ (ME) (HAOTS: 304).

Orta ve Yeni Tiirkce: kediik ‘gedik, yarik,
yirtik’ (SSL) (CTS: 605) gedik ~ gediik 15.yy
(TETTL HI: 177) ‘eksiklik, bosluk; dis
arasindaki bosluk, aralik; duvarin yikik yeri,
rahne’ ‘eksik, noksan, ihtiyac; catlak, yarik’ 14-
15.yy (TTS HI: 1622)

Bu sozciik ¢agdas Kazakgadaki ketik ‘toothless’
(EDPT: 702) ile tamamiyle Ortiisiir.

13 Caferoglu’nun ¢alismasinda verilen anlam ‘kedik, dislerden birinin diismesiyle hasil olan aralik’ (1931:

46)
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357.

keviismek

‘gogiis zirh1’

(7b/10)

Eski Tiirkce: kékiismek ‘breastplate’ 8.yy Kt.
(EDPT: 714), kbokiizmdk ‘schiirze, jacke / 6nliik,
ceket’ (HADT: 401).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: O

358.

keymek

‘giysi, giyecek’
(5a/02)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: keymek ~ kiymek ‘elbise, kadin
gomlegi’ (DM, KK) (KTS: 142).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

359.

kez-

‘gezmek,
dolagmak’
(38a2/13)

Eski Tiirkce: kez- ‘to travel, walk about,
traverse’ 8.yy Uyg. (EDPT: 757), kédz-
‘durchstreifen, durchlaufen, durchziehen /
dolagmak, gezip dolasmak, gezmek’ (HADT:
360), kez- ‘gezmek’ (DLT: 708), ‘gezmek,
dolagmak’ (KB: 242).

Orta Tiirkge: kez- ~ kiz- ‘gezmek, dolasmak,
yolculuk etmek’ (NF, KE, ME, MM, CE)
(HAQOTS: 314), kez- ~ kiz ‘gezmek, yiiriimek’
(CC, DM, K1, KK, TA, GT) (KTS: 142).

Orta ve Yeni Tiirkce: kez- ~ kéz- ~ Kiz-
'gezmek’ (LM AL, BV, HBD, LD, TEH, MUN,
YED, FK, SHD, MK, GN,) (CTS: 618), gez-
‘(gecisli fiil olarak bir yeri) gezip
teferriiclenmek, goriip incelemek’ 15.yy

(TETTL III: 214).

360.

kez

‘ok gezi 7’
(7b/08)

Eski Tiirkge: kez ‘okun gez kismi’ (DLT: 708).
Orta Tiirkee: kez ~ kiz ‘okun gezi’ (IN, Ki, MG)
(KTS: 142).

Orta ve Yeni Tiirkce: gez ‘okun kirise girdigi
arka kismi, gez’ (BL: 135), ‘kertik (oklarda, ya
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da nisan almak igin tiifekte)’ 15.yy (TETTL III:
213), ‘okun kiris gececek gedigi, catal” 14-19.yy
(TTS 111: 1688-1689).

361.| kih¢

‘kali¢’ (7b/06,
72b/08)

Eski Tiirkce: kilic ‘sword’. 8.yy Kt. (EDPT:
618), kilic  ‘schwert / kilig’ (370), kili¢ ‘kilig’
(DLT: 711), kili¢ ‘kilig” (KB: 248).

Orta Tiirkce: kilic ~ kiling ~ kilis ‘kilig © (NF,
KE, ME, MM, HS, IML) (HAOTS: 315), kili¢ ~
kiling ~ kli¢ ‘kilig’ (CC, DM, GI, GT, IM, IN, KF,
KFT, KI, KK, MG, TA, TZ) (KTS: 143).

Orta ve Yeni Tiirkce: kili¢c ~ kilic ~ kiling ‘kilig’
(BV, GT,NH, HBD, LD, CFK, YED, ST, Si, FK,
SHD, MK, LM, GN) (CTS: 621), kili¢ ‘kilig’
(BL: 148), kilic ~ kilig ‘malum silah> 15.yy
(TETTL 1V: 264).

362.| kalin'4

‘sozlesme, akit’

(10a/12)

Bu sociige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

363.| kimiz

‘kimiz’ (5a/01)

Eski Tiirk¢e: kimiz ‘kimiz’ (DLT: 712), kimiz
‘kimiz” (KB: 251).

Orta Tiirkce: kimiz ‘kisrak siitiini eksiterek
yapilan i¢ki’ (IML) (HAOTS: 317), kumiz ‘kisrak
siitii, bir tiir icki’ (DM, IH, IM, Ki, TZ) (KTS:
144).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: fimiz ‘kimiz, at siitli’
(ML, SSL, NH, ST, FK) (CTS: 622), kimiz
‘eksitilmis kisrak siitinden yapilan tinlii Tiirk

ickisi’ 14-17.yy (TTS IV: 2488-2489).

364.| kin

‘kin’ (6b/14,
7b/07)

Eski Tiirkge: ki:n ‘sheath, scabbard’. 8.yy Uyg.
(EDPT: 630),

14 Krs. kulin “fiil, is, hareket’ (LD) (CTS: 621).
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kin ‘(schwert) scheide / (kilig i¢in) kin” (HADT:
371), kin ~kin ‘kilig ve bigagm kin1” (DLT: 712),
kin ‘kin, bigak ve kilig kilifi’ (KB: 251).

Orta Tiirkce: fn ‘kiligc kilifi’ (NF, KE, ME,
HS) (HAOTS: 317), ‘kin, kilif, sadak’ (CC, DM,
IM, KI, MG, TA, TZ) (KTS: 144).

Orta ve Yeni Tiirkce: kin ‘kin, kilig” © (SSL,
BV, FK, LD, ST) (CTS: 622), ‘kin’ (BL: 148).

365.

kina

‘kina’ (5b/15)

< Ar. hinna ‘henna (a reddish-orange cosmetic
gained from leaves and stalks of the henna plant)’
(Wehr, 1976: 209).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: fina ‘kina’ (HS) (HAOTS: 317),
‘kma’ (BV, DM, IM, TZ) (KTS: 144),

Orta ve Yeni Tiirkce: fkina ‘kina, kina
calist’(BL: 148), hinna ~ kina ‘lawsonia inermis
bitkisi ve onun yapraklarindan elde edilen sag ve

tirnak boyama maddesi’ 15.yy (TETTL IV: 470).

366.

kirga-

‘beddua etmek’
(38a/06)

Eski Tiirk¢e: karga- ‘fluchen, verfluchen /
kiifretmek, beddua etmek, lanet etmek’ (HADT:
336), kirga- ‘sertlesmek, azarlamak, 6fkelenmek,
yiiz ¢evirmek’ (DLT: 713).

Orta Tiirkge: fkargisla-  ‘beddua, etmek,
lanetlemek’ (DM) (KTS: 128).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

367.

kirhk

‘koyun vb.
kirkma makas1’

(5a/08)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kirklik ‘ortasi raptedilmemis bir
tiir makas, koyun tiiyii kirkan makas’ (IH) (KTS:
145).

Orta ve Yeni Tiirkce: kirklig ‘makas, kirkma
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aleti’ (SSL) (CTS: 626), kirblik ~ kirhalik ~
kirkililk ~ kirklik ‘davar kirkma mnakasi” 15-
16.yy (TTS IV: 2508).

368.

kirnak

‘cariye’ (9a/07)

Eski Tiirkce: kirnak ‘cariye’ (DLT: 714).

Orta Tiirkge: firnak ~ kirkin  ‘cariye’ (HS,
IML) (HAOTS: 319), kurnak ‘cariye, halayik,
hizmetci’ (DM, Gi, GT, IH, IM, KF, KFT, Ki,
TA, TZ) (KTS: 145).

Orta ve Yeni Tiirkce: kirnag ~ kirgina ‘cariye,
halayik’(GT, SSL) (CTS: 626), kwnak ‘cariye,
halayik’ 15.yy (TETTL 1V: 284), kirnak ~ kirnag
‘cariye, halayik’ 13-19.yy (TTS: 2513-2515).
krs. kirkin ‘méadchen, tochter, jungfrau, dienerin,
sklavin / kiz, bakire, kadin hizmetci; cariye
(HADT: 373).

369.

kirpigi

“fakir, yoksul’
(9b/12)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkge: karapgi ‘fakir’ (KI) (KTS: 127).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

370.

kiskacuk

‘kisa’ (9a/11)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: kiskacuk ‘kisacik, ¢ok kisa’ (TA)
(KTS: 145).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

371.

kisrak

‘kisrak, disi at’
(7a/01)

Eski Tiirkce: kisrak ‘kisrak’ (DLT: 715).

Orta Tiirkce: fkisrak ‘kisrak, disi at’ (KE, ME,
MM, HS, IML) (HAOTS: 320), kisrak ~ kistrak
‘kisrak’ (BV, DM, KK, TA, TZ, CC) (KTS: 146).
Orta ve Yeni Tiirkce: fkisrac ‘kisrak, disi
at’(SSL) (CTS: 627), kisrak ‘kisrak’ (BL: 148),
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372.

kiykig

‘alcak hedef,
nisangah’
(7b/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kayki¢ ‘gaye, maksat® (KI) (KTS:
134).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

373.

kiz

‘ergen kiz’
(94/10)

Eski Tiirkge: ki:z  ‘girl, unmarried woman’,
‘daughter, slave girl’ 8.yy Uyg.(EDPT: 679), kiz
‘médchen, tochter, jungfrau / kiz, kiz (evlat),
bakire’ (HADT: 376), kiz ~ kiz ‘kiz’ (DLT: 717),
kiz ‘kiz ¢ocuk’ (KB: 254).

Orta Tiirkee: kiz ‘kiz ¢ocuk, huri’ (NF, KE,
ME, MM, HKT, HS, IML) (HAOTS: 323), kiz
kiz, kiz ¢ocugu’(BM, CC,Gl, GT, IM, KF, KFT,
TA, TZ) (KTS: 146).

Orta ve Yeni Tiirkce: kiz ‘kiz, kiz cocuk’ (SSL,
BV, GT, NH, LD, CFK, TMA, TEH, MUN, ST,
FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 630), kiz ‘kiz,
kiz ¢ocugu’ (BL: 148), kiz ‘daha evlenmemis;
bakire; disi gocuk’ 15.yy (TETTL IV: 300).

374.

kiz

“pahalr’ (9b/13)

Eski Tiirkee: ki:z ‘costly, expensive’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 680), kiz ‘teuerung / zam, pahalilik
(HADT: 376), kiz ‘pahalr’ (DLT: 717), kiz
‘pahali, nadir’ (KB: 254).

Orta Tiirkge: kiz ‘pahal’ (ME, HS, IML)
(HAQTS: 323), ‘pahali, degerli’ (BM, DM, KI,
TA, TZ) (KTS: 147).

Orta ve Yeni Tiirkce: kiz ‘kit, kiymetli, az
bulunuir’(BL: 148), ‘az bulunur, az, nadir;
pahali, agir pahali” 17.yy (TETTL IV: 301),
‘pahaly, kit, az bulunur’ 14-16.yy (TTS IV: 2535-
2536).
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375.

kizargan-

‘herhangi bir
tirtiniin fiyatinin
yiikseltme’
(23b/11)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kizirgan- ‘pahaliya almak’ (ME)
(Yiice 1993: 145).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

376.

kizil

‘kirmizi,

kizil’(10b/02)

Eski Tiirkge: kizi/ ‘red’ 8.yy Kt. (EDPT: 683),
‘rot, rotglithend / kirmizi, kizil> HADT: (HADT:
377), ‘her seyin kirmizist, kizil” (DLT: 718), kizil
‘kizil, kirmiz1” (KB: 255).

Orta Tiirk¢e: kizi/ ‘kizil, al, kirmiz1” (NF, KE,
ME, HKT, HS, MN, IML) (HAOTS: 324), kizi
‘kiz1l, kirmizi’ (BV, CC, DM, Gl, GT, KF, KFT,
KI, MG, RH, TA, TZ) (KTS: 147).

Orta ve Yeni Tiirkce: kizi/ ‘kizil, kirmizi” (SSL,
BV, GT, NH, HBD, LD, CFK, YED, Si, FK,
SHD, MK, LM, GN) (CTS: 631), ‘kizil,
kirmizi’(BL:  149), ‘parlak kirmizi® 15.yy
(TETTL 1V: 303), kizgul ‘kirmizimtirak’ 15.yy
(TTS IV: 2538).

377.

kici

‘kiigiik erkek’
(92/08)

Eski Tiirkge: ki¢cig ’small’ 8.yy Kt. (EDPT:
696),

kicig ~ ki¢(i)g ‘klein, jung / kiiciik, geng’
(HADT: 378), ki¢ig ‘kiigtik’ (DLT: 719), kigig
‘kiigiik, geng’ (KB: 255).

Orta Tiirkee: ki¢i ~ kigik ~ kigig ‘kiicik’
(HS, IML, NF, KE, ME, MM, HKT) (HAOTS:
325), kiggi ~ gici ~ kigi ~ Kigig ~ ki¢ik ‘kiigik’
(GT, CC, Gl, IH, IM, KF, KFT, KI, MG, MS,
RH, TZ) (KTS: 147).

Orta ve Yeni Tiirkce: kicig ~ kicik ~ kicik ~
kiigiik ~ kiigik ‘kiiciik, oglancik’ (AL SSL, GT,
TMA, TEH,
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MUN, FK) (CTS: 631), gici ‘kiigiik’(BL: 135),
kici ‘kiiciik® 13-14.yy (TETTL IV: 308), ki¢i ~
gici ~ kici ‘kugtik’ 13-18.yy (TTS IV: 2550-
2555).

378.

kickine

‘kiictik ki1z’
(92/10)

Eski Tiirkce: kicigk(i)yd  ‘ein wenig frithe /
birazcik, kiigiictik, ufacik, ilk cocukluk’ (HADT:
379).

Orta Tiirkce: kickine ‘ciice, kiigiik ¢ocuk’
(IML) (HAOTS: 325) kickine ‘kiigiiciik® (KI)
(KTS: 148).

Orta ve Yeni Tiirkce: kickine ~ kickinen
‘kiigtictik’ 13.yy. (TETTL IV: 309).

379.

kiciiciik

‘kiictik erkek’
(92/08)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce:  kiciciik ‘kiiciik, sagir’ (KI)
(Caferoglu,1931: 48), kiiciigiik ‘kigiicik’ (TZ)
(Atalay,1945: 213), kiciciik ‘kiigiicik® (IM)
(Toparh, 1992: 553), gicicek ‘kiigiiciik’ (BL:
136).

Orta ve Yeni Tiirkee: kiciciik ‘kuglicik’ 14.yy
(TTS IV: 2555).

380.

kilim

“kilim (5b/12)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: kilim * kilim* (ME) (HAOTS:
327), kilim “kilim, sergi’ (CC, GT, Ki. TA) (KTS:
148).

Orta ve Yeni Tiirkge: kilim ‘kilim’ (CFK)
(CTS: 633), kilim ‘kilim’(BL: 149), gilim ~
giliym ~ geliym ‘havsiz yiin dokuma’ 15.yy
(TETTL HI: 232).

381.

kilit

‘anahtar’

<Fa. kalid ~ kilid 'a key' (Steingass, 1998: 1045).
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(6a/08)

Eski Tiirkce: kirit ‘anahtar’ (DLT: 723).

Orta Tiirkce:  kilid ‘anahtar’ (KE, HS)
(HAOTS: 326), kilit ~ kilid “kilit, anahtar’ (DM,
KFT, KI, KK, TA, TZ) (KTS: 148).

Orta ve Yeni Tiirkee: kilid ‘kilit, anahtar’ (GT,
NH, TEH, MUN, MK, LM) (CTS: 633), kil
‘kilit, anahtar’ (BL: 149), kilid ~ kilit ‘asma kilit’
16.yy (TETTL IV: 311), kilit ‘anahtar’ 14.yy
(TTS 1V: 2560).

382.

kin

‘genis’ (9b/05)

Eski Tiirkge: kén(g-) *wide, broad’. 8.yy Uyg.
(EDPT: 724), key ‘reichlich, weit, weit verbreitet
/ bol, genis, genis alana yayilmis’ (HADT: 364),
kin ‘genis’ (DLT: 720), ‘genis’ (KB: 257).

Orta Tiirkge: kin ~ kéy ‘genis’ (HKT, HS,
IML) (HAOTS: 327), kiy ~ key ~ ken ‘genis’
(BV, GT, IM, IN, MG, TA, RH, KI, KK, KF, TZ,
CC) (KTS: 149).

Orta ve Yeni Tiirkce: kiii ~ kéni ~ keni ~ gini ~
gén ‘genis, bol’ (SSL, BV, LD, MUN, SHD, FK)
(CTS: 635), geén ‘genis’ (BL: 135), géy ~ géen ~
gen ‘genis, enli’ 15.yy (TETTL IlI: 187), gin ~
gen ‘genis’ 14-18.yy (TTS I11: 1630-1633).

383.

kirav

‘rehin’ (6a/09)

< Fa. girau, girav ‘a wager, stake, bet; a pledge,
pawn’ (Staingass, 1085).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: O
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Orta ve Yeni Tiirkce: kirev ~ girev ‘rehin’ (CD
SSL, BV, GT, NH, LD, YED, FK, SHD) (CTS:
637), girev ‘rehin’ 15.yy. (TETTL HlI: 234).

384.

kir¢cek

‘dogru s6z’
(9b/07)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: kircek ~ kercek ~ kersek ~ kirsek
‘gercek, dogru, hakiki’ (IN, GI, KF, MS DM,
TZ, TA) (KTS: 149).

Orta ve Yeni Tiirkce: gercek (sifat ve zarf)
‘dogru, hakiki’ 15.yy (TETTL Il1: 196), gercek ~
gir¢cek ‘dogru, hakiki, diirlist, sahih’ 14-19.yy
(TTL3: 1651-1652).

385.

Kiri

‘sonuncu, sonda
olan, son’
(9b/10)

Eski Tiirkce: keérii ‘backwards, behind’ 8.yy Kt.
(EDPT: 736), kerii ~ ker’ii  ‘westen, zuriick /
bati, geri (HADT: 367), kerii ‘geri’ (DLT: 705).
Orta Tiirkge: Kiri ~ kirii ~ kerii ~ gerii ‘geri’
(HS, IML, MN) (HAOTS: 329), kiri ~ girii ~ keri
~ kirii ‘geri’ (MG, BM, IM, BV, CC, GI, TA)
(KTS: 149).

Orta ve Yeni Tiirkce: kir ‘arka, sonra’ (SSL)
(CTS: 636), geri ~ gerii “‘geri’ (BL: 135), gerii
‘arka, ger’ 15.yy (TETTL Il 205).

386.

kiris

‘kirig, ok atilan
yayin iki ucu
arasindaki esnek

bag’ (7b/08)

Eski Tiirkce: kiris ‘bowstring” 8.yy Uyg.
(EDPT: 747), kiris ‘bogensehne, Saite / ok kirisi,
yay teli, tel, kiris” (HADT: 383), kiris ‘yay kirisi’
(DLT: 722).

Orta Tiirkce: kiris ‘kiris, ok atilan yayin iki ucu
arasindaki esnek bag’ (NF, KE, HS, IML)
(HAOTS: 329), kiris ‘kiris’ (BV, DM, GI, GT,
IN, KF, Ki, MG, TA, TZ) (KTS: 150).

Orta ve Yeni Tiirkce: kirig ‘(yay) kiris’ (BV,
NH, FK, SHD)(CTS: 637), ‘yayin genelde
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bagirsaktan veya sinirden yapilan teli, yay

teli’(BL: 149).

387.

kirpik

“kirpik’ (82/03)

Eski Tiirkce: kirpik ‘eyelash’ 8.yy Uyg. (EDPT:
738), ‘wimper / kirpik> (HADT: 384), ‘kirpik’
(DLT: 722).

Orta Tiirkee: kirpiik ‘kirpik’ (KE, MM, HS,
MN) (HAOTS: 329), kirpik ‘kirpik’ (TZ) (KTS:
150).

Orta ve Yeni Tiirkge: kirpik ‘kirpik’(SSL, BV,
BD, SD, NH, HBD, MUN, YED, SHD, LM, FK)
(CTS: 638), ‘kirpik’ (BL: 149), kirpiik ‘gozii
cevreleyen killar’ 14.yy (TETTL 1V: 321).

388.

kitik

‘karik, kor
(bigak vb.)’
(6b/13)

bk. ketik

389.

kizle-

‘gizlemek,
saklamak’

(35b/06)

Eski Tiirkge: kizle:- (g-) ‘to put something in a
box or bag’ 8.yy Kt. (EDPT: 760), kizld-
‘verbergen, verheimlichen, verstecken,
beerdigen / gizlemek, saklamak, gommek’
(HADT: 387), kizle- ‘gizlemek’ (DLT: 724),
kizle- ‘gizlemek’ (KB: 265).

Orta Tiirkge: kizle- ‘gizlemek saklamak’ (NF,
KE, ME, HKT, HS) (HAOTS: 331), ‘gizlemek,
saklamak’ (BV, GT, IM, IN, KK, MG, MS, TZ)
(KTS: 151).

Orta ve Yeni Tiirkce: Kkizle- ‘gizlemek,
saklamak’ (SSL, GT, LD, CFK, YED, Si, SHD,
GN) (CTS: 642), gizle- ‘saklamak’ 15.yy
(TETTL 1V: 240).

390.

ko bir-

‘koymak, bir

Eski Tiirkce: kodu bir- ‘koymak, birakmak’
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seyi bir yere

(KB: 267).

birakmak’ Orta Tiirkce: O
(34a/12) Orta ve Yeni Tiirkce: O
391.| koca ‘koca, zevg’ < Fa. khwaja ‘a man of distinction; a rich
(92/06) merchant; a doctor, professor, teacher, preceptor,
school-master’ (Steingass, 1998: 479).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkc¢e: koca ‘koca, ulu, efendi’ (TA)
(KTS: 152).
Orta ve Yeni Tiirkce: koca ‘koca, es’ (CFK)
(CTS: 643), koca ‘yasli, ihtiyar’ (BL: 149), koca
‘zeve, erkek es, cok biylk, iri; yasl, ihtiyar’
14.yy (TETTL 1V: 330), ‘yasl, ihtiyar’ 13-19.yy
(TTS IV: 2588-2590).
392.| koduk ‘sipa’ (7a/04) Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: koduk ~ kuduk ~ kutuk ‘esek
sipast’ (IH, TZ, DM, KK, TA, BM, KIi) (KTS:
152).
Orta ve Yeni Tiirkc¢e: koduk ‘sipa’ (BL: 149),
koduk ~ kodak ‘esek yavrusu, sipa’ 13-18.yy
(TTS IV: 2599-2600).
393.| kol ‘kol” (8a/10) Eski Tiirkce: ko:l ‘the upper arm’ 8.yy Uyg.

(EDPT: 614), kol ‘arm, hand / kol, eI’ (HADT:
389), kol ~ kol ‘kol” (DLT: 726), kol ‘kol, vadi’
(KB: 268).

Orta Tiirkge: kol ‘el kol, 6n but’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, HS, IML, AO, MN) (HAOTS: 332),
kol ‘el, kol’(BV, CC, DM, GI, GT, IN, KF, KFT,
Ki, KK. MG, MS. RH, TA, TZ) (KTS: 152).
Orta ve Yeni Tiirkce: kol ‘kol, el’ (AL, SSL,

125




BV, BD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, MUN,
YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
643), kol ‘kol’(BL: 149), kol ‘viicut parcast’
15.yy (TETTL IV: 342), ‘taraf, yan, cihet; eI’ 14-
17.yy (TTS IV: 2609-2610).

394,

kolan

‘kusak, kemer’

(7b/03)

Eski Tiirkce: kolan ‘eyer kayisi’(DLT: 726).
Orta Tiirkce: kolay ‘kolan’ (KE, HS) (HAOTS:
333), kolan ~ kulan “yular, eyer kolan1’ (CC, DM,
IH, KK, TA, BM, K1, IN) (KTS: 152).

Orta ve Yeni Tiirkce: kolan ‘kusak,
kemer’(SSL) (CTS: 644), kolan ‘hayvanin
semerini ya da eyerini baglamak i¢in kullanilan
yass1 kemer; ince kusak, kayis> 15.yy (TETTL
IV: 344).

395.

koltuk

‘koltukalt1’
(8a/14)

Eski Tiirkge: koltuk ‘armpit’ 8.yy Uyg. (EDPT:
619), koltik ‘achselhohle, achsel / koltuk alti,
koltuk’ (HADT: 390), ‘koltuk alt” (DLT: 726).
Orta Tiirkce: koltuk ‘koltuk, kolun govdeyle
birlestigi yer’ (NF, KE) (HAOTS: 333), koltuk
‘koltuk, kol alt1” (KEF: 233).

Orta ve Yeni Tiirkce: koltuk ~ koltug ‘koltuk
alt1, kolun bedenle birlestigi yer’ (GT, CFK, Si,
MK) (CTS: 645), koltuk ‘koltuk, kolla omuzun
birlestigi yerin alt kism1’ (BL: 149), ‘kolun gévde
ile birlestigi yerde altta bulunan ¢ukur’ 15.yy
(TETTL 1V: 350).

396.

kom

‘hekim, doktor’
(10a/07)

Eski Tiirk¢e: kam ‘sorcerer, soothsayer,
magician’ 8.yy Uyg. (EDPT: 625), ‘magier,
schamane, religioser spezialist / biiyiicii, saman,
dini miitehassis’ (HADT: 324), ‘kahin’ (DLT:
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680), kam ‘kahin, hakim’ (KB: 218).

Orta Tiirkce: kam ‘kahin’ (HKT, IML)
(HAQTS: 283), ‘hekim’ (KI) (KTS: 124).

Orta ve Yeni Tiirkce: kam ‘tabib, hekim’ (SSL)
(CTS: 571),

397.

komug

‘biiytik kepge’
(6a/02)

Eski Tiirkce: kami¢ ‘ladle’ 8.yy Kt. (EDPT:
626), kami¢ ~ k(a)mic ‘schopfloffel, schopfkelle
/ kepce’ (HADT: 326), kami¢ ‘kepge’ (DLT:
681).

Orta Tiirkce: kamic ‘kepce’ (IML) (HAOTS:
284), kamug ‘kepge’ (KI) (KTS: 125).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

398.

kon

‘manset, kolluk’

(5b/09)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

399.

konsu

‘komsu’

(10a/15)

Eski Tiirkce: konsi ‘neighbour’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 640), kons: ‘Nachbar / komsu’ (HADT:
391), kongst ~ kosni ‘komsu’ (DLT: 728).

Orta Tiirkce: konsu ~ konsi ~ konsi ~ kosni
‘komsu’(IML, NF, HS, KE, HKT) (HAOTS:
334), konsu ~ konas ~ kons ~ konst ~ konug
‘komsu’ (CC, Ki, KK, TZ, DM) (KTS: 153).
Orta ve Yeni Tiirkce: kosni ~ kongsi ~ korisi
‘komsu’ (GT, SSL) (CTS: 650) kons: ‘komsu’
(BL: 150), konsu ~ kopsu ‘yakininda oturan’
15.yy (TETTL 1V: 362), konsu ~ konsi ~ konyusu
~ kopsu ~ kopsi ‘komsu’ 13-17.yy (TTS IV:
2635-2638).

400.

kopuz

‘telli calgilar’
(8b/15)

Eski Tiirkge: kopuz ‘a stringed in Asya galgist’
(HADT: 393), ‘ud, kopuz’ (DLT: 729).
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Orta Tiirkee: kopuz ~ kobuz ‘kopuz’ (HS, IML)
(HAOTS: 336), kopuz ~ kobuz ~ kubuz ~ kupuz
‘kopuz denilen calgi aleti’ (IM, IH, KI, TA)
(KTS: 154).

Orta ve Yeni Tiirkce: fopuz ‘kopuz, eski bir
Tiirk sazt’(AL, SSL, NH, FK, SHD, MK ) (CTS:
648), kopuz ‘bir tiir baglama’ (BL: 150), kopuz
~ kobuz ‘eski bir ¢alg1’ 15.yy (TETTL IV: 369),
kopuz ~ kobuz “ud bigiminde eski bir Tiirk saz1’

13-19.yy (TTS IV: 2653-2661).

401.

kork-

‘korkmak,
tirkmek’

(35b/12)

Eski Tiirkce: kork- ‘to fear, be afraid of
(someone or something)’ 8.yy Kt. (EDPT: 651),
‘sich fiirchten, erschrecken, furchtsam sein /
korkmak, trkmek’ (HADT: 394), ‘korkmak’
(DLT: 730), kork- ‘korkmak’ (KB: 271).

Orta Tiirkge: kork- ‘korkmak, ¢ekinmek’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, HS, MN, K) (HAOTS:
336), kork- ~ korh- ~ korku- ~ koruk- ‘korkmak’
(BV, CC, DM, GT, IM, IN, KF, KK, MG, MS,
TA, TZ) (KTS: 154).

Orta ve Yeni Tiirkce: kork- ‘korkmak’ (SSL,
BV, BD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TEH, MUN,
YED, ST, SI, FK, SHD, LM, GN) (CTS: 648),
kork- ‘korkmak’ (BL: 150), ‘lirkmek; endise
etmek’ 15.yy (TETTL 1V: 372), kork-~ korh-
‘korkmak’ 14-16.yy (TTS IV: 2663).

402.

koruk

‘yetismemis

lizim’ (4a/02)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: koruk ‘olgunlagmamis tizim veya
meyve’ (BV, DM, TA, TZ) (KTS: 154).

Orta ve Yeni Tiirkce: koruk ‘olmamis iiziim,

ham tiziim, ¢ig tiziim” (SSL) (CTS: 649), koruk

128




‘koruk, olgunlagsmamis iiziim veya hurma’ (BL:

150).

403.

kos at

‘yanda

yiiriitiilen at,

itaatli at’

(7a/02)

Eski Tiirkce: kos at ‘hiikiimdarin yanina
kosulan at’ (DLT: 731).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: O

404.

kova

“kova’ (6b/01)

Eski Tiirkce: kovga: ‘pail, bucket’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 583), kova ‘oguz lehgesinde kova’ (DLT:
732).

Orta Tiirkge: kova ~ kowa ~ kopka ‘kova’ (NF,
ME)(HAOQOTS: 338), kova ~ kofa ~ koga ‘kova’
(KI, IM, DM, TZ) (KTS: 155).

Orta ve Yeni Tiirkce: kova ~ kopa ~ koga ~
kopga ‘kova’ (GT, Si, SSL)(CTS: 650), koga
‘kova’ (BL: 149), koga ~ koffa ~ kofa ~ kufa ~
kova ‘kuyudan su cekmeye yarayan iistiinden
kulplu kap’ 15-17.yy (TETTL IV: 335), koffa ~
kofa ‘kova’ 15.yy (TTS IV: 2600).

405.

kovu

‘kav’ (6a/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kav ‘kav, kuru aga¢ tozu’ (HS)
(HAOTS: 297), kov ~ kav ‘kav’ (TZ, DM, GT,
Ki, TA) (KTS: 155).

Orta ve Yeni Tiirkce: kav ‘kuru agag¢ tozu’(
SSL, SD) (CTS: 594), kog ‘kivileim’ (BL: 149),
kog ~ kig 14-16.yy ‘kivileim’ (TTS 1V: 2600-
2601).

406.

koy-

‘koymak,
birakmak’

(35b/02)

Eski Tiirkce: ko:d- / *ko:-
abandon, give up’,8.yy Kt. (EDPT: 595), kod-
‘ablegen, lassen / koymak’ (HADT: 389), koy- ~

‘to put down,
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kod- ~ kot- ‘koymak, terk etmek, birakmak’
(DLT: 733), kod- ‘koymak, birakmak’(KB: 266).
Orta Tiirkce: koy- ~ kod- ~ ko- ‘koymak,
birakmak, kurmak, terketmek, vaz gegmek,
birakmak, takmak’ (NF, KE, ME, MM, HKT,
HS, MN, K) (HAOTS: 338), koy- ~ ko- ~ kol-
‘koymak, birakmak’ (BV, CC, Gi, GT, IN, KFT,
KK, MG, RH, TA, TZ, MS) (KTS: 155).

Orta ve Yeni Tiirkce: koy- ~ kod- ‘koymak,
birakmak, terk etmek, salmak’ (AL, SSL, BV,
NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN, YED,
ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)(CTS: 651),
koy- ~ ko- ‘koymak, birakmak’ (BL: 150),
‘birakmak’ 14.yy (TETTL IV: 328), ‘koymak,
birakmak’ 13-20.yy (TTS IV: 2619-2623).

407.| koy1- ‘koymak, bir Eski Tiirkce: O
seyi bir yere Orta Tiirkce: O
birakmak’ Orta ve Yeni Tiirkce: koyi- ~ kuyi- ‘vermek,
(34a/13) terk etmek’ (SSL) (CTS: 652).

408.| koz ‘ceviz’ (4a/04) | <Fa.gauz ‘anut; a walnut; a kernel” (Steingass,

1998: 1102).

Eski Tiirkce: ko:z ~ x0:z  ‘nut,walnut’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 680).

Orta Tiirkee: koz ‘ceviz’ (ME, IML) (HAOTS:
339), koz ~ hoz ‘ceviz’ (BV, CC, DM, GI, GT,
iM, KF, KFT, Ki, RH, TA, TZ) (KTS: 156).

Orta ve Yeni Tiirkge: koz ‘ceviz’ (BL: 150),
‘ceviz’ 15.yy (TETTL IV: 387), ‘ceviz’ 14-19.yy
(TTS 1V: 2686-2689).

130




409.| kobek ‘gdbek, karin Eski Tiirkce: O
ortasinda Orta Tiirkce: kobek ~ gobek ‘gdbek’ (MM,
bulunan IML) (HAOTS: 339), kébek ~ gobek ‘gobek’
cukurluk’ (DM, GI, IM, KF, KFT, MS, TA, Ki) (KTS:
(8a/15) 156).
Orta ve Yeni Tiirkce: gobek ‘orta, ig,
karmn’(SSL) (CTS: 401), gobek ‘gobek’ (BL:
136), ‘karnin ortasindaki cukurluk’ 15.yy
(TETTL 1V: 248).
410.| kokcek ‘giizel, Eski Tiirkce: O
yakigiklr® Orta Tiirkce: kokgcek ~ gokgek ‘giizel, pek
(92/11) sevimli, cana yakin’ (BV, IM, IN, MG, RH, iH)
(KTS: 156).
Orta ve Yeni Tiirk¢e: kékcek ~ gokcek “giizel,
hos’ (SSL) (CTS: 654), gokcek ‘giizel, hos,
sevimli” (BL: 136), gokcek ~ goggeek ‘giizel,
sirin” 15.yy (TETTL IV: 255), gok¢ek ~ gogeek
~ gokgek ‘giizel, sevimli, hos’14-19.yy (TTS IlI:
1732-1736).
411.| kokciibiir ‘ucu kirik kili¢” | Eski Tiirkce: O
(7b/11) Orta Tiirkee: kékgiiber ‘ucu kirk kilig> (K1)
(KTS: 156).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
412.| koken ‘erik’ (4a/03) Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: koken ‘seftali’ (TA, Ki) (KTS:
156), kogen ~ kdgem ‘govem erigi’(TZ) (Atalay,
1945: 206).

Orta ve Yeni Tiirkce: koken ‘kavun, karpuz,

kabak gibi yere yatan bitkilerin dallar1’ 15-18.yy
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(TTS IV: 2691).

413.

koks

‘gdgls’ (8a/14)

Eski Tiirkce: kogiiz ~ gogiiz ‘chest, breast’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 714), kékiiz ‘brust, herz, busen,
gemiit, verstand, auffassungsgabe / kalp, goniil,
yiirek, gogiis’ (HADT: 401), kogiiz ‘gogis’
(DLT: 734), ‘gogiis’ (KB: 274).

Orta Tiirkee: kok(ii)s ~ kogiis ~ kogiiz ~ kékiiz
‘gdgiis’ (NF, HS, KE, HKT, ME, IML)
(HAOTS: 341), koks ~ kogiis ~ kokiis ~ Koviis
‘gdgiis’ (IN, RH, BV, CC, DM, IM, KF, KK,
TA, TZ, DM, GT, MG) (KTS: 157).

Orta ve Yeni Tiirkce: kokiis ~ kogiis ~ kogiiz ~
gogiis ‘gogiis’ (BV, BD, GT, NH, YED, ST,
FK, MK, LM) (CTS: 655), gogiis ~ gogiiz
‘gogiis’ (BL: 136), gogiis ~ gogs ~ goks ~ gons
‘erkek ve kadinda govdenin {ist kism1” 15.yy
(TETTL 1V: 254), gogiiz ‘gogis’ 14-16.yy (TTS
I11: 1730).

414.

koliik

‘davar’ (7a/04)

Eski Tiirkce: koliik ~ golok ‘a baggage animal’
8.yy Kt. (EDPT: 717), kolok ‘reittier, lasttier /
binek hayvani, yiik hayvani” (HADT: 402), koliik
‘yiik hayvani’ (DLT: 736), ‘yiik hayvani’ (KB:
275).

Orta Tiirkece: koliik ~ kolik ~ kiiliik ‘binek
hayvani, yiik hayvani’” (NF, KE, ME, HKT, K)
(HAOTS: 341), koliik ‘yiik ve binek hayvant’
(IM, TA) (KTS: 157).

Orta ve Yeni Tiirkce: koliik ~ kolik ’'binek
hayvan1’(ST) (CTS: 655),

415.

kon

‘post, tliylii
deri’ (3b/13)

Eski Tiirkce: ko:n (g-) ‘raw hide for tanning’
8.yy Uyg. (EDPT: 725), kon ‘leder, haut / deri,
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cilt’  (HADT: 402), ‘gon, deri; ozellikle atin
derisi’ (DLT: 737).

Orta Tiirkege: kon ‘deri, gon’ (NF, KE, NE,
HKT, IML) (HAOTS: 342), ‘deri, gon, kosele’
(GT, KI, TZ)(KTS: 157).

Orta ve Yeni Tiirkce: kon ‘deri, gon’ (GT)
(CTS: 656), gon ‘gon, ham kosele, deri” (BL:
136), ‘islenmemis deri’ 15.yy (TETTL IlI: 259),
‘ham kosele, deri’ 15-19.yy (TTS Ill: 1746-
1748).

416.

kopul

‘goniil, hatir’
(8b/03)

Eski Tiirkge: koniil (¢-) ‘the mind, thought, the
heart’ 8.yy Kt. (EDPT: 731), k6niil ‘herz/ goniil’
(HADT: 405), koniil ‘kalp, gonil” (DLT: 738),
‘g6niil, yiirek, anlayis’ (KB: 276).

Orta Tiirkge: kon (i)l ~ kopkiil ‘goniil, ylirek,
hafiza, akil’ (NF, KE, ME, MM, HKT, HS, MN,
AO) (HAOTS: 343), koniil ~ komiil “gonil’
(BV, CC, GT, IM, IN, KF, KFT, KI, MG, MS,
TA) (KTS: 158).

Orta ve Yeni Tiirkge: koriil ‘goniil” (BV, SD,
GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN,
YED, ST, SI, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
656), gowiil ‘goniil, kalp’(BL: 136), ‘insanin
zihin, istek ve duygu gibi i¢ faaliyetlerinin sahast,
kalp® 15.yy (TETTL IlI: 261), ‘goniil, yirek’
14.yy (TTS HI: 1763).

417.

kopciik

‘tegelti, eyerin
altina konulan

kece’ (7a/13)

Eski Tiirkge: kop¢iik ‘eyer yastigi’ (DLT: 739).
Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirk¢e: kopcik ‘egerin lizerine
konulan kiigtik silte’ (SSL) (CTS: 657), kopg¢iik
‘eyer yastigi’ 16.yy (TTS IV: 2693).
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418.

kor

‘kor, ama’

(10a/02)

< Fa. kir ‘blind; one-eyed’ (Steingass, 1998:
1060)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kor ‘kor’ (HS) (HAOTS: 345), kor
‘kér’ (Gi, GT, IM, KF, KFT, KK, MG, T2)
(KTS: 158).

Orta ve Yeni Tiirkce: kor ‘kor, gézli gbrmeyen’
(GT, NH) (CTS: 658), kar ‘kor’ (BL: 151), kor
~ kuar ‘gézleri gérmeyen’ 15.yy (TETTL IV:
396).

419.

koriikli

‘giizel,
yakigiklr’
(9a/11)

Eski Tiirkce: korkliig (¢-) ‘having a heautiful
shape, beautiful’ 8.yy Uyg. (EDPT: 743),
korkliig < schon / giizel” (HADT: 410), “giizel’
(DLT: 740), ‘giizel’ (KB: 285).

Orta Tiirkee: korklii ~ korkliig ~ korklig ~
korkli ~ korkliik “giizel’ (NF, ME, MM, HS,
IML, MN) (HAQTS: 346), koriiklii ~ korkli ~
korklii ~ korkliig ~ koriikli “giizel, iyi,
gosterisli’ (KFT, CC, GT,MG, RH, TZ) (KTS:
159).

Orta ve Yeni Tiirkce: korkli ~ korkliig ~
korkliik ~ gorkliik “giizel’ (ST, SHD, GT, BD)
(CTS: 659), gorklii “giizel, yakisikli, goz alict’
(BL: 137), gorklii ‘glizel, iyi, hos’ 15-16.yy
(TETTL HI: 267), gorkli ~ goriikli “glizel, iyi,
temiz, miibarek, gosterigli’ 13-16.yy (TTS III:
1777-1781).

420.

koser

‘yatak ortiis,

kilim> (5b/11)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

134




421.

kot

‘anis, makat’

(8b/05)

Eski Tiirkce: kétdn ‘steil3, rectum / kig, makat’
(HADT: 413), kot ‘got, kig’ (DLT: 742).

Orta Tiirkce: kot ~ kit ~ kétgek ©got, oturak yeri,
kig’ (BV, CC, DM, IM, Ki, KK, TA, TZ, MS)
(KTS: 160) , kot ‘got, makat” (ME) (HAOTS:
348).

Orta ve Yeni Tiirkce: kot ‘makat, diibiir’ (SSL,
GT) (CTS: 660), got ‘aniis, bir seyin kig kism1’
(BL: 137), ‘aniis, biiziik; ki¢” 15.yy (TETTL III:
270).

422.

kotenci

‘atin lizengisini

tutan’ (10a/01)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

423.

koz

‘gdz’ (8a/03)

Eski Tiirkce: ko:z (¢-) ‘eye’ 8.yy Kt. (EDPT:
756), koz ‘auge(n) / goz(ler)’ (HADT: 414), ‘g6z’
(DLT: 743), koz ‘goz’ (KB: 287).

Orta Tiirkce: ko6z ‘gdz, nazar’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, HS, MN, IML) (HAOTS: 349), ‘gz’
(BM, BV, CC, DM, Gi, GT, IH, IM, IN, KF,
KFT, KI, KK, MG, MS, RH, TA, TZ) (KTS:
161).

Orta ve Yeni Tiirkce: koz ‘gdz, gérme organi,
nefesli calgilarda delik’ (BV, SD, GT, NH, HBD,
LD, CFK, TMA, TEH, MUN, YED, ST, SI, FK,
SHD, MK, LM, GN) (CTS: 661), géz ‘goz’ (BL:
137), ‘gérme organi; gorme kabiliyeti’ 15.yy
(TETTL HI: 273).

424.

kul

“kul, kole’
(9a/06, 72a/13)

Eski Tiirkce: kul ‘a (male) slave’ 8.yy Kt.
(EDPT: 615), ‘sklave / esir, kole, kul” (HADT:
420), ‘kul, kéle’ (DLT: 745), kul ‘kul, kéle’ (KB:
289).
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Orta Tiirkce: kul ‘kul, kole, insan’ (NF, KE,
ME, MM, HKT, HS, MN, IML, K) (HAOTS:
351), ‘kul, kéle’ (BV, CC, DM, GT, GT, iM, IN,
KF, KFT, KI, KK, MG, MS, RH, TA, TZ) (KTS:
162).

Orta ve Yeni Tiirkce: ku/ ‘kul, kole; insan, kisi’
(AL, SSL, BV, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA,
TEH, MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM,
GN) (CTS: 665), ‘kul, erkek kole” (BL: 151).

425.

kulag

‘kulak’ (8a/08)

Eski Tiirkce: kulkak ‘ear’ 8.yy Kt. (EDPT:
621), ‘ohr(en)/kulak(lar) ¢ (HADT: 421),
kulak ~ kulkak ~ kulxak ‘kulak’ (DLT: 745),
kulak ~ kulgak ‘kulak’ (KB: 290).

Orta Tiirkee: kulag ~ kulak ‘kulak’ (MN)
(HAQOTS: 352), kulag ~ kulak ‘kulak’ (KK, MS,
TA, BV, CC, DM, GT, GT, iM, IN, KF, KFT,
KT, MG, MS, RH, TZ) (KTS: 162).

Orta ve Yeni Tiirkce: kulag ~ gulag ~ kulak
‘kulak’ (SSL, BV, SD, GT, NH, LD, CFK,
TMA, TEH, MUN, YED, ST, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 666), kulak ‘kulak’ (BL: 151),
‘isitme organi’ 16.yy (TETTL IV: 421), kulah
‘kulak’ 15-16.yy (TTS 1V: 2715).

426.

kulin

‘siitten kesilmis
bir yasinda at’
(7a/02)

Eski Tiirkce: kulun ‘a foal’ 8.yy Kt. (EDPT:
622), kuluncak ‘kleines fohlen, fiillen / kiigiik tay,
gire’ (HADT: 422), kulun ‘kulun, tay’ (DLT:
746).

Orta Tiirkce: kulun ‘tay’ (HS, IML) (HAOTS:
353), ‘bir yasindaki tay’ (KI, TA) (KTS: 162).
Orta ve Yeni Tiirk¢e: ku/un ‘dogumdan bir yasa
kadar olan tay’ (ML) (CTS: 667), ‘bir yasindaki
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tay’ (BL: 151), kulun ~ gulun ‘(bir yasindan
kiiciik olan) tay veya sipa’ 15.yy (TETTL IV:
428), kulun ~ kulup ‘tay’ 14-18.yy (TTS IV:
2727-2729).

427.| kuluk ‘yakmaya Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
yardimci1 olan
bir madde’
(6a/03)
428.| kundus ‘kunduz’ Eski Tiirkge: kunduz ‘beaver’ 8.yy Uyg. (EDPT:
(5b/10) 635), kuntuz  ‘biber, otter / kunduz, su samuru’
(HADT: 424), kunduz ‘kunduz’ (DLT: 746).
Orta Tiirk¢e: kunduz ‘kunduz’ (KE, HS, MN)
(HAQTS: 353), ‘kunduz’ (iH) (KTS: 163).
Yeni Tiirkce:, kunduz ‘kunduz, derisi degerli bir
hayvan’ (GT, NH, SHD) (CTS: 669), ‘kunduz’
(BL: 151), ‘su kenarinda yasayan, postundan
kiirk yapilan memeli hayvan’ 17.yy (TETTL IV:
434).
429.| kur- ‘yayin kirisini Eski Tiirkce: kur- ‘to put (something) in
germek, working order’ 8.yy Uyg. (EDPT: 643), kur-
takmak’(23b/11 | ‘(bogen) spannen / (yay) kurmak, (yay1) germek’
) (HADT: 424), ‘kurmak’ (DLT: 747), kur-
‘kurmak, germek’ (KB: 292).
Orta Tiirkge: kur- ‘ok atmak’(TA) (KTS: 163).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
430.| kurag ‘Araplarin Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
kullanmadig bir
cesit dizgin’
(7a/12)

137




431.| kurri- ‘kurumak’ Eski Tiirkce: kuri:- ‘to be, or become dry’ 8.yy
(32a/08) Uyg. (EDPT: 646), kuri- ~ kur(y)- ‘trocken
ar- “solmak, suyun werden, austrocknen, vertrocknen / kurumak,
cekmek’ korelmek” (HADT: 425), kuri- ~ Kkuru-
(39b/08) ‘kurumak’ (DLT: 748), kuri- ‘kurumak’ (KB:
292).
Orta Tiirkce: kuri- ~ kuru- ‘kurumak’ (NF, KE,
ME, HS) (HAOTS: 355), ‘kurumak’(BV, iM,
KFT, Ki, RH) (KTS: 164).
Orta ve Yeni Tirkce: Fkuri- ~ fkuru-
‘kurumak’(GT, CFK, SI, FK) (CTS: 672).
432.| kursak ‘kusak, kolan’ Eski Tiirkce: kursak ‘kusak’ (DLT: 749).
(5a/06) Orta Tiirkce: kusak ~ kucak ‘kusak, bele sarilan
sargt’ (DM, Gl, IH, IM, KF, Ki, KK, MG, TA,
TZ) (KTS: 165).
Orta ve Yeni Tiirkce: fkursak ‘kusak, kemer’
(SSL) (CTS: 672), kusak ‘kusak, kemer’ (BL:
152), ‘bele sarilan enli ve uzun bez’ 15.yy
(TETTL IV: 453), kusah ‘kusak’ 14.yy (TTS IV:
2749).
433.| kurtul- ‘kurtulmak, Eski Tiirkce: kurtul- ‘to be rescued, saved’ 8.yy
tehlikeli bir Uyg. (EDPT: 650), ‘sich befreien, freikommen /
durumu kutrulmak, kendini kurtarmak’ (HADT: 432),
atlatmak’ kurtul- ~ kutul- ‘herhangi bir sikintidan
(37b/04) kurtulmak’ (DLT: 749).

Orta Tiirkce: kurtul- ~ kutul- ‘kurtulmak’ (NF,
KE, ME, HKT, HS, MN) (HAOTS: 355), kurtul-
~ kutil- ~ kuttul- ~ kutul- ‘kurtulmak’ (Gi, GT,
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IM, KFT, Ki, MG, MS, RH, TZ, TA, CC, GT,
IM,) (KTS: 164).

Orta ve Yeni Tiirkce: kurtul- ~ kutkul- ~ kutul
‘kurtulmak’ (SSL, ST, AL, BV, GT, NH, HBD,
LD, TEH, MUN) (CTS: 672), kurtil-
‘kurtulmak’  (BL: 151), kurtil- ~ kurtul-
‘tehlikeli bir durumu atlatmak, Kkurtarilmak’

15.yy (TETTL IV: 446).

434.

kuru

‘kuru, sert’
(9b/05)

Eski Tiirkce: kurug (kuri:g) ‘dry’ 8.yy Kt.
(EDPT: 652), kurug ‘trocken / kuru’ (HADT:
426), kurug ~ kuruk ‘kuru, bos (sug¢lama)’ (DLT:
749), kurug ‘kuru, bos, asilsiz’ (KB: 293).

Orta Tiirkee: kuru ~ kuri ~ kurug ~ kuruk
‘kuru’ (IML, KE, HKT, HS, MN) (HAOTS:
356), kuru ~ korii ~ kurt ~ kurug ‘kuru, yas
olmayan’ (BV, CC, DM, Gi, GT, IM, KF, Ki,
TA, RH, KFT, BM) (KTS: 164).

Orta ve Yeni Tiirkce: kuru ~ kurt ~ kurug
‘kurw’ (SHD AL, SSL, TMA, TEH, BV, NH,
LD, YED, FK, SHD, MK, CFK, LM) (CTS:
672), kuru ‘kuru, kurumus’ (BL: 151).

435.

kusgun

‘atin kuyrugu
altindan

gecirilip eyere

baglanan kayis’

(7a/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: kuskun ~ kusgun ~ kuyskan ‘atin
kuyrugu altindan gecirilen kayis” (TA, TA)
(KTS: 165).

Orta ve Yeni Tiirkce: kuskun ‘atin kuyruguna
takilan ip’ (SSL) (CTS: 673), kuskun ‘atin
eyerine bagli ve kuyrugunun altindan gecen
kayis’ (BL: 151), ‘hayvanin kuyrugu altindan
gecirilerek  eyere  baglanankayis;  salvarin

arkasinda bulunan ve kusaga baglanan ip; don
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pacast; bebek bezi; kadinlarin adet bezi’ 16.yy
(TETTL 1V: 451), kuskun ~ kusgun ~ kuskun
‘eger, semer ve palanin arkasinda bulunan ve
hayvanin kuyrugu altindan gegirilen kusak® 15-
16.yy (TTS IV: 2750).
436.| kusmak ‘kusmuk’ Eski Tiirkce: O
(8b/13) Orta Tiirkce: kusmak ‘kusuntu, kusmuk’ (TZ)
(KTS: 165).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
437.| kusakhk ‘alninda beyaz | Bu sdzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz. °
¢izgi olan at’
(7a/05)
438.| kusalip ‘alninda beyaz | Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
¢izgi olan at’
(7a/04)
439.| kutuz ‘hayvanlarin Eski Tiirkce: kotuz ‘yabani okiiz” (DLT: 732),
boynuna asilan | kutuz ‘yaban sigiri’ (KB: 295).
tily” (7b/12) Orta Tiirkce: kutuz  ‘hayvanlarin boynuna
asilan tiiy’ (Ki) (KTS: 166).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
440.| kuva ‘saman, kuru ot’ | Eski Tiirkce: kuba ‘doru ve sar1 arasinda olan’
(6a/04) (DLT: 744).
Orta Tiirkce: kovra ‘ekin sapi, ot, saman’ (CC)
(KTS: 155).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

15 krs. kasgaldak ‘alninda biraz aklik olan at’ (TZ) (Atalay, 1945: 187), kasga ~ kaska ‘atin alnindaki aklik’

(Boeschoten, 2022: 241) tabani tartismasiz oldugu i¢in, bu sézciigiin *kaskaltk gibi bir formdan gelistigi ve

yazici tarafindan yanlis kaydedildigi diisiiniilebilir.
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441.| kuzi kulagr | ‘kuzukulagy’ Eski Tiirkce: O
(4a/07)
Orta Tirkece: fuzu kulagt ~ kozu kulak
‘ilkbaharda ¢ikan eksice bir ot’ (IH, KI) (KTS:
166).
Orta ve Yeni Tiirkce: kuzi kulagi “bir tiir sebze’
( SSL) (CTS: 678), kuzi kulag: ‘yapraklari
salatada ¢ig olarak veya yemekte pisirilerek
yenilen eksi yaprakli bir bitki, tursu otu’ (BL:
152), ‘yapragi sebze olarak kullanilan mayhosga
bir cins bitki’ 16.yy (TETTL IV: 466).
442.| kiigsiiz ‘aciz, gligsiiz’ Eski Tiirkce: kiigsiiz (¢-) ‘weak, feeble’ 8.yy
(9a/14), Uyg. (EDPT: 699), kiicsiiz  ‘kraftlos, machtlos,
kiigsiiz ‘yumusak, schwach / giigsliz, kuvvetsiz, zayif’ (HADT:
gligsiiz’ 436).
(10a/10)
Orta Tiirkee: fiigcsiiz ‘giigsiiz, zayit® (HKT,
IML) (HAOTS: 361), kiicsiz ‘giigsiiz, aciz’
(DM, TA) (KTS: 167).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
443.] kiilkec ‘kadinlarin Eski Tiirkce: O
kullandig1 bir Orta Tirkce: fiilkiic ‘kadinlarin baglarina
cesit sarik’ bagladiklari bez’ (Ki) (KTS: 168).
(5b/13) Orta ve Yeni Tiirkce: O
444 kiin ‘hizmetci’ Eski Tiirkce: kiip ‘female slave’ 8.yy Uyg.
(92/07) (EDPT: 726), ‘sklavin, dienerin / cariye,

halayik, hizmet¢i kadin’> (HADT: 443), ‘cariye’
(DLT: 756), ‘cariye’ (KB: 302).

Orta Tiirkce: kiin ~ kenizek ‘cariye, kadin kole’
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(KE, ME, IML) (HAOTS: 364), kiiy “esir, kole,
kul’ (CC) (KTS: 168).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

445,

kiip

“kiip’ (6a/06)

Eski Tiirkce: kiip ~ kiizp ‘an earthenware jar or
jug’ 8.yy Kt. (EDPT: 687), kiip ‘fass, krug,
lehmgefal3, topf / kap, kiip, balgiktan kap, tencere
(HADT: 443), kiip ‘kiip” (DLT: 756).

Orta Tiirkee: kiip ~ kiib ‘kiip” (NF, KE, IML)
(HAQTS: 364), kiip ~ kiib ‘kiip’ (IM, Ki, TA,
TZ)(KTS: 169).

Orta ve Yeni Tiirkce: kiip ‘kiip’ (AL, BV, NH,
TEH, MUN, MK, FK)(CTS: 685), giip ‘biiyiik
toprak kap, kiip’ (BL: 138), kiib ~ kiip ‘topraktan
yapilmis biiyiik kap’ 15.yy (TETTL 1V: 467).

446.

kiipe

‘zirth veya
migfer halkas1’
(7b/09)

Eski Tiirkce: kiipe: ‘a small metal ring 8.yy Kt.
(EDPT: 687), kiipe ‘kiipe’ (DLT: 756).

Orta Tiirkge: kiipe ‘kiipe’ (ME) (HAOTS: 364),
kiipe ~ kiibe ‘kiipe’ (KFT, KI, TZ, TA) (KTS:
169).

Orta ve Yeni Tiirkce: kijpe ‘kiipe’ (BL: 152),
‘kulak siisti” 15.yy (TETTL 1V: 483).

447.

kiipeciik

‘topraktan veya
camdan
yapilmis bir
cesit kap’
(6a/06)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: kiipciik ‘kiipecik, ¢comlek, kiiclik
kiip’ (IH) (KTS: 169).

Orta ve Yeni Tiirkce: giip¢iik ‘kiigiik kiip” (BL:
138), kiipecik ~ kiipeciik ~ kiip¢iik ‘kavanoz, ufak
kiip” 14-19.yy (TTS IV: 2772).

448.

kiirek

“kiirek” (6b/07)

Eski Tiirkce: kiirgek ‘geminin kiiregi ve her
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trlii kiirek’(DLT: 757).

Orta Tiirkce: kiirgek ‘kirek’ (KE) (HAOTS:
364), kiirek ‘toprak kiiregi’ (CC, DM, K1, TA,
TZ) (KTS: 169).

Orta ve Yeni Tiirkce: kiircek ‘kiirek, gemi
kiiregi, bir ucu yassi alet’ (AL, SSL) (CTS: 685),
kiirek ‘gemi kiiregi’ (BL: 152), ‘kar1 ve topragi
yigmaya yarayan alet; kayig1 hareket ettirmeye
yarayan uzun agag; kazandaki yiyecegi
karigtirmaya yarayan biiyiikk tahta kepge’ 15-
17.yy (TETTL IV: 486).

449.| Kiires ‘giires’ (9a/03) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: kiires ‘giires” (GT, Ki) (KTS:
169).
Orta ve Yeni Tiirkce: Fiires ‘giires,
pehlivanlanlarin savagmasi’ (SSL) (CTS: 685),
giireg ‘glires’ (BL: 138), ‘malum spor’ 14.yy
(TETTL HI: 327), giiles ‘giires’ 17.yy (TTS IlI:
1855).

450.| kiirk ‘kiirk” (5b/11) Eski Tiirkege: kiirk ‘pelz / kirkk” (HADT: 444),

‘kiirk’ (DLT: 757).

Orta Tiirkee: kiirk ‘kirk’ (KFT, TA, TZ) (KTS:
169).

Orta ve Yeni Tiirkcge: kirk ‘kiirk’ (SHD) (CTS:
685), ‘kiirk, kiirk elbise’ (BL: 152), ‘tiiyleri
giizel ve yumusak olan hayvanlarin islenmis
derisi ve bundan yapilmig giyecek’® 15.yy
(TETTL IV: 487).
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451. | kiirtiin ‘palan’ (7b/05) | Eski Tiirk¢e: O
Orta Tiirkce: kiirtiin ‘eyer kegesi, adi palan’
(IH, Ki) (KTS: 169).
Ortave Yeni Tiirkee: kiirtiin ‘yik semeri, semer
takim1’ (BL: 152), ‘i¢i otla doldurulmus palan’
15-17.yy (TTS IV: 2777).
452, Kkiis- ‘kizmak, Eski Tiirkce: kiis- ‘sitem etmek, sirt ¢cevirmek,
ofkelenmek’ kiismek’ (DLT: 757).
(33b/06) Orta Tiirkce: kiis- ‘darilmak’ (IML) (HAOTS:
365), ‘kiismek, darilmak’ (KK, TA, TZ) (KTS:
169).
Orta ve Yeni Tiirkce: kiis- ‘kiismek, giicenmek’
(SSL, HBD)(CTS: 686), ‘darilmak’ 17.yy
(TETTL IV: 489).
453.| kiitliik ‘damak’ (8a/07) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkee: keteliik ‘bogaz’ (KI) (KTS: 141).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
454. ] kiitiik ‘nefis, 6z varlik’ | Eski Tiirkce: Krs. kiidiik ‘something waited for,
(8b/03) looked after’ 8.yy Kt. (EDPT: 702), kiidiig ,
‘Tatigkeit, Aktivitdt, Sache, Ge schaft / is,
faaliyet, sey;, karma / karma; iiber natiirliche
Fahigkeit / dogatistii yetenek’ (HADT: 437).
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: O
455, Kkiivec ‘comlek, toprak | Eski Tiirkce: O

tencere’ (6a/02)

Orta Tiirkce: kiiwec ‘kiiveg, ¢omlek, tencere,
kazan’ (NF, ME, HKT) (HAOTS: 365), giive¢
‘topraktan yapilan bir tiir tencere’ (IH) (KTS:
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88).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

456.

kilyegii

‘glivey, damat’

(10a/11)

Eski Tiirkce: kiidegii ‘son-in-law’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 703), kiiddgii ‘schwiegersohn,
brautigam / damat, giliveyi’ (HADT: 437),
kiidegii ~ kiidegii ‘damat, gliveyi’ (DLT: 754),
kiidegii ¢ giiveyi’ (KB: 298).

Orta Tiirkce: kiivegii ~ kiidegii ~ kiiyev ~ giiyev
‘glivey, damat’ (KE, HKT, NF, KE, ME, HKT,
HS) (HAOTS: 365), kiiyegii ~ giiyegii ~ koyov ~
kiiyev ~ kiiyeviiv ~ kiiyov ‘glivey, damat’ (CC,
GT, KFT, TA, TZ) (KTS: 170).

Orta ve Yeni Tiirkce: kiidegii ~ kiiyev ~ kiiyav
‘damat’ (GT, BV, AL, SSL, TMA, LM) (CTS:
679),, giiyegii ‘damay, giivey’ (BL: 138), giiyegii
~ goyegii ~ giivegi ~ kiivekii ‘(diigiinde) evlenen
erkek; (ailede) damat’ 15.yy (TETTL IlI: 332),
gliyegii ~ giiyegi ‘glivey, damat’ 14-19.yy (TTS
I11: 1887-1889).

457.

leken

“tabak’ (6a/06)

< Fa. lakan ‘any bason or vessel in which the

hands, feet, or body are washed’ (Steingass,
1998: 1127).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: legen ~ lahan ‘biiyiik camasir
legeni’ (IH, IM) (KTS: 172).

Orta ve Yeni Tiirkce: leken ‘legen’ (BV, LD,
YED) (CTS: 696), legen ‘legen’ (BL: 152),
legen ‘i¢inde bir sey yikamaya yarayan yayvan
kap’ 15.yy (TETTL IV: 527), krs. lagun ‘iginden
slit, ayran vb. seyler icilen, kile gibi oyulmus
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kap’(DLT: 760)

458.

matara

‘su matarast,

matara’ (6b/04)

< Ar. magra, marara ‘downpour, rain shower’
(Wehr, 1976: 914).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirk¢e: mathara ‘su kabi, matara’ (NF)
(HAQOTS: 379).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

450.

men ~ min

‘yiizdeki ben’
(8a/05)

Eski Tiirkce: bey ‘a mole of the face’ 8yy Uyg.
(EDPT: 346), mep ‘ylizdeki ben” DLT: (763).
Orta Tiirkce: mey ~ miy ‘ben, ylizdeki ben’
(KE, IML) (HAOTS: 385), meii ‘viicuttaki ben’
(TZ) (KTS: 180).

Orta ve Yeni Tiirkce: mén ‘ben, leke’( AL)
(CTS: 735), bep ‘deride bulunan noktalar, ben’
(BL: 120), ‘tende bulunan koyu renk leke’ 14.yy
(TETTL I: 649).

460.

mey ~ miy

‘beyin’ (8a/02)

Eski Tiirkce: besii ‘brain’.8.yy Uyg. (EDPT:
348), meyi ~ m(e)yi ‘gehirn / beyin’ (HADT:
474), migi ‘beyin’ (DLT: 764), mepe ‘beyin,
akil’(KB: 313)

Orta Tiirk¢e: mey(i)n ~ mini ‘beyin’ (KE)
(HAQOTS: 391), mey ~ beyin ~ beyni ~ meyin ~
meyni ~ miyin ~ miyni ‘beyin’(Ki, KFT, IM, BV,
IN, TA, TZ, DM) (KTS: 183).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: meyin ~ miye ~ beyin
‘beyin’ (SSL, TEH) (CTS: 754), beyin ‘beyin’
(BL: 120), beyni ‘kafatasindaki hassas organ,
his, suur ve irade merkezi’ 15.yy (TETTL I: 678),
beyni ‘beyin’15-19.yy (TTS I: 528).
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461.| msik ‘yiizsiiz’ (9b/01) | Bu sozclige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

462.| moncuk ‘boncuk’ Eski Tiirkce: bongcuk ~ ?bongok ‘bead, bead
(5b/14) necklace’ 8.yy Kt. (EDPT: 349), moncuk ‘perle,
kleinod / boncuk, inci, miicevher’ (HADT: 478),
monguk ‘siis esyasindaki boncuk’ (DLT: 765).
Orta Tiirkce: moncuk ~ muncuk ‘boncuk’ (NF,
KE) (HAOTS: 396), muncuk ~ bonsuk ~ mungak
‘boncuk’ (KI, TZ, GT) (KTS: 188).

Orta ve Yeni Tiirkce: mincak ~ mincak ~
boncuk ~ mincag ‘boncuk’ (AL, MK, SSL )
(CTS: 756), boncuk ‘boncuk’ (BL: 122), boncuk
‘cam’ 16.yy (TETTL I: 760).

463.| murdar ‘necaset, pis, <Fa. murdar ‘a dead carcase, carrion; impure,

mundar’ (9b/08) | dirty, polluted; obscene’ (Steingass, 1998: 1212).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: murdar ‘pis, ciirik yiyecek ve
icecek’ (CC, GT. IH, IM. KFT) (KTS: 188).
Orta ve Yeni Tiirkce: murdar ‘kirli, pis ‘(NH,
FK, SHD, MK) (CTS: 781), murdar ~ murdar
‘kirli, murdar’ (BL: 154), murdar ~ mundar
‘kirli, pis, igreng’ 15.yy (TETTL V: 261).

464.| miitii ‘kay1s Eski Tiirkge: O
parcacigr’ Orta Tiirkge: munu ‘kayis ucu’ (KI) (KTS:
(7a/14) 188).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

16 Eser yazicisinin Kitab il Idrak’ tan faydalandigi gériilmekle beraber incelemeye konu olan sdzciigiin
ikinci linsiizii farklidir. Tabi ki burada “nun” harfi ¢ok diizgiin noktalanmamistir. Bu ylizden yazicinin “nun”
yazmak istedigi diisliniilebilir.
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465.

miiyiiz

‘yiiz, surat’

(8a/05)

Eski Tiirk¢e: beniz ‘the complexion’ 8.yy Kt.
(EDPT: 352), mdyiz ‘gestalt, gesicht, aussehen
/ yiiz, beniz, gorinis’ (HADT: 473), mepiz
‘insanin rengi, beniz’ (DLT: 764), ‘beniz,
yiiz’(KB: 313).

Orta Tiirkge: yiiz ‘ yiiz, sima, ¢ehre’ (BV, DM,
GI, GT, IH, IN, KF, KFT, KK, MG, MS, RH, TA,
TZ) (KTS: 333).

Orta ve Yeni Tiirkee: yiiz ‘yiiz, surat’ (BL:

177).

466.

nar

‘nar’ (4a/01)

< Fa. nar ~ anar ‘a pomegranate’ (Steingass,
1998: 1370).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: nar ‘nar’ (KE, HKT, HS)
(HAOTS: 425), nar ~ enar ‘nar’ (DM, KK, TA,
RH) (KTS: 198).

Orta ve Yeni Tiirkce: nar ‘nar, nar agact’ (YED,
SHD) (CTS: 824), nar ‘nar’ (BL: 155), nar ~
(eski kaynaklarda) enar ‘aga¢ ve meyvesi’ 15.yy
(TETTL V: 306).

467.

nekte

‘kesme ve

dovme tahtasr’
(6b/07)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

468.

nisan

‘nisan, belirti,
iz’ (7a/06)

< Fa. nishan ‘a sign, signal, mark, character,
seal, stamp’ (Steingass, 1998: 1403)

Eski Tiirkee: nisan ~ nisan  ‘handzeichen / iz,
alamet, nisan, el isareti’ (HADT: 492), nisan
‘nisan, iz’ (KB: 330).
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Orta Tiirkce: nisan ‘isaret, nisan, iz’ (NF, ME,
MM, HKT) (HAOTS: 435), ‘nisan, isaret, iz’
(BV, CC, GT, IM, KFT, KI, TA, TZ) (KTS:
201).

Orta ve Yeni Tiirkce: nisan ‘nisan, iz, belirti,
hedef, ferman, tugra’ (BV, GT, NH, HBD, LD,
TMA, TEH, MUN, YED, Si, FK, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 849), ‘nisan, iz, belirti, kalintr’
(BL: 155).

469.| odluk ~ ‘cakmaklik’ Eski Tiirkge: ootlug ‘mit feuer, feuer-, feurig /
otluk (6a/03) atesle, ates atesli’ (HADT: 512).
Orta Tiirkce: otluk ‘ateslik, yangin yeri’ (HKT)
(HAOTS: 451), otluk ‘cakmak’ (Ki, TZ) (KTS:
206).
Orta ve Yeni Tiirkce: otluk ‘atesli’ (AL, BV,
SD, NH, TEH, MUN, YED) (CTS: 867),
470.| oglan ‘erkek ¢ocuk, Eski Tiirkce: ogul ~ ogla:n ‘offspring, child’
oglan’ 8.yy Kt. (EDPT: 83), oglan ~ ogl(a)n ‘sohn, kind
(92/08,10b/08) | / ogul, erkek ¢ocuk’ (HADT: 502), oglan ‘oglan,

cocuk © (DLT: 770), oglan ‘oglan, ogul, geng,
cocuk ‘(KB: 334).

Orta Tiirkge: oglan ‘g¢ocuk, yavru, ogul, erkek
evlat’ (NF, KE, ME, MM, HKT, HS) (HAOTS:
439), oglan ~ ogulan ~ olan ~ ovlan ‘ogul, ¢ocuk,
erkek cocuk’ (BM, BV, GT, iH, IM, IN, KFT, K1,
MG, MS, RH, TA, TZ, CC, BV) (KTS: 203).
Orta ve Yeni Tiirkce: oglan ‘oglan, erkek evlat’
(SSL, GT, CFK, TMA, TEH, MUN, ST, Si,
SHD, MK, GN) (CTS: 858), oglan ‘gocuk’ (BL:
155), ‘evlat; erkek cocuk’ 15.yy (TETTL VI:
114), oglan ‘(erkek olsun, kiz olsun) evlat’ 13-
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471.

ogri

‘hirsiz’ (10a/06)

16.yy (TTS V: 2923-2926).

Eski Tiirkce: ogri: ‘thief” 8.yy KT (EDPT: 90),
ogri ‘dieb, bandit, rauber / hirsiz, eskiya, haydut,
soyguncu’ (HADT: 503), ‘hirsiz (DLT: 771),
ogr1 ‘hirsiz’ (KB: 334).

Orta Tiirkce: ogri ~ ogru ‘hirsiz’ (NF, KE,
HKT, HS) (HAOTS: 440), ogri ~ ogur ~ ugri ~
ugur ~ ugurt ~ uvrr ‘hirsiz’ (CC, DM, GT, Gi,
IM, IN, KF, KI, KK, TA) (KTS: 203).

Orta ve Yeni Tiirkce: ogr1 ‘hirsiz’ (BL: 156),
ogr1 ~ ogru ‘hirsiz’ 15-17.yy (TETTL VI: 116),
ugrt ‘hirsiz’ 13-19.yy (TTS V: 3909-3913).

472.

ok

‘ok’ (7b/08)

Eski Tiirkce: ok ‘arrow’ 8.yy KT (EDPT: 76),
‘pfeil / ok’ (HADT: 505), ‘ok’ (DLT: 772), ‘ok’
(KB: 335).

Orta Tiirkce: ok ‘ok’ (NF, KE, ME, MM, HKT,
HS, IML, MN) (HAOTS: 441), ok ~ oh ‘ok’(DM,
GT, GI, IM, IN, KF, KFT, KI, KK, MG, TA, TZ)
(KTS: 204).

Orta ve Yeni Tiirkce: ok ‘ok’ (AL, SSL, BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, TMA, TEH, MUN,
YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
860), ok ‘ok’ (BL: 156), oh ~ ok ‘yay ile atilan
silah’ 15.yy (TETTL VI: 121), ok ‘ok’ 14-16.yy
(TTS V: 2938).

473.

ok temiir

‘ok temreni, ok

ucu’ (7b/09)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: og timiri ‘arrowhead’ (RS)
(Golden, 2000: 177), o tdmiiri ‘iron (head) of
the arrow’ (IN) (Oztopgu, 2002: 98).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

150




474.| olturkag ‘sandalye’ Eski Tiirkce: O
(6a/07) Orta Tiirkce: olturka¢ ~ olturgug ‘koltuk,
sandalye’ (Ki, CC) (KTS: 204).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
475.| orak ~ orah | ‘orak’ (6a/13) Eski Tiirkge: orgak ‘sichel / orak, ekin bigme
aract” (HADT: 513), orgak ‘orak’ (DLT: 777).
Orta Tiirkege: orgak ‘orak’ (KE, IML)
(HAQTS: 447), orak ‘orak’ (IM, TA, TZ) (KTS:
205).
Orta ve Yeni Tiirkce: orak ‘orak, keskin ekin
bigme makasi’ (SSL, SHD) (CTS: 864), ‘orak’
(BL: 157), ‘ekin bigmekte kullanilan yarim
¢ember bicimindeki ara¢’ 17.yy (TETTL VI:
157).
476.| orta ‘ortaparmak’ Eski Tiirkce: O
barmak (8a/12) Orta Tiirkce: orta barmak ‘ortaparmak’ (KE,
IML) (HAOTS: 448), ‘orta parmak’ (KK, TA)
(KTS: 205).
Orta ve Yeni Tiirkce: orta barmak ‘orta
parmak’ (BL: 157).
477.| ortak ‘ortak’ (10a/09) | Eski Tiirkce: ortuk ‘partner’ 8.yy Uyg. (EDPT:

205), ortok ‘partner, geschéftspartner / ortak, is
ortag’ (HADT: 515), ortak ~ ortuk ‘ortak’ (DLT:
778), ortuk ‘ortak’ (KB: 346).

Orta Tiirkce: ortak ‘ortak, es, serik’ (NF, KE,
ME, HKT, HS, IML) (HAOTS: 448), ortak ~
ortar ‘ortak’(CC, GI, IM, KF, Ki, KFT, MS, TA,
TZ) (KTS: 205).

Orta ve Yeni Tiirkge: ortak ‘ortak’ (BV, NH,
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LD) (CTS: 865), ortak ‘ortak’ (BL: 157),
‘birlikte i yapanlardan her biri; ortak olarak
kullanilan; aynm1 erkege varan kadin’ 15.yy

(TETTL VI: 163).

478.| ortanci ‘orta kilolu’ Bu anlamda taniklanmamakla birlikte bk.
(9a/15) Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: ortang ‘ortanca’ (KE) (HAOTS:
448), ortangt ~ ortaga ‘ortanca’ (KFT, TZ)
(KTS: 205).
Orta ve Yeni Tiirkce: orfan¢i ‘ortanca, yas
bakimindan ii¢ kardesin biyiligi ile kiicigi
arasinda bulunan’(SSL, TMA) (CTS: 865),
ortan ~ ortanci ~ ortancil ‘yas bakimindan biiytik
ile kiigiik arasinda olan (kardes); ortada olan’
15.yy (TETTL VI:. 164), ortanci ~ ortaca ~
ortang ‘ortanca’ 15-16.yy (TTS V: 3017).
479.| osurmak ‘osuruk’ (8b/14) | Bu sdzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
480.| oturan ‘oturan, Bu so6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
oturmus olan’
(10a/05)
481.| oyna- ‘oyun oynamak, | Eski Tiirkce: oyna:- ‘to play’ 8.yy Uyg. (EDPT:

dans etmek’

(41a/04)

275), oyna- ‘spielen, sich vergniigen, tanzen /
oynamak, eglenmek, dans etmek’ (HADT: 519),
‘oynamak’ (DLT: 781), ‘oynamak’(KB: 348).
Orta Tiirkce: oyna-  ‘oynamak, eylenmek,
cilvelesmek’ (NF, KE, ME, MM, HKT, HS, MN,
IML) (HAOTS: 453), oyna- ~vayna- ‘oynamak,
oyun oynamak, sakalasmak’ (BV, CC, Gi, GT,
IM, KF, KFT, Ki, MG, TA) (KTS: 207).

Orta ve Yeni Tiirkce: oyna- ‘oynamak, raks
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etmek, hareket etmek’ (SSL, BV, BD, GT, NH,
HBD, LD, TEH, MUN, YED, ST, SHD, MK,
LM, GN) (CTS: 869), oyna- ~ oyina- ‘eglenmek,
dans etmek; kimildamak, hareket etmek’ 15.yy
(TETTL VI: 187), oyna- ‘harcamak, giliresmek’
14-15.yy (TTS V: 3037).

482.| oynamak ‘oynamak’ Eski Tiirkce: O
(9a/02) Orta Tiirkce: oynamak  ‘hareket etmek,
oynamak’ (GT) (KTS: 207).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
483.| oyu ‘oya’ (5b/13) Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkge: oyu ~ oya ‘oya, isleme’ (TZ, IM)
(KTS: 207).
Orta ve Yeni Tiirkce: oya ‘igne ile yapilan
ibrisim oOrgii, dantel, kiicik mendil’ 19.yy
(TETTL VI 184).
484.| bl¢- ‘0lgmek, Eski Tiirkce: O
tartmak’ Orta Tiirkge: ol¢-  ‘Olgmek, tartmak,
(40a/04) degerlendirmek’ (NF, HKT, HS, IML) (HAOTS:
458), 6l¢- ~ ols- ~ dlsi- ~ oliis- ‘6lgmek, tartmak’
(BV, CC, IM, MG, TA, TZ) (KTS: 210).
Orta ve Yeni Tiirkce: dlce- ‘dlgmek, tahmin
etmek, takdir etmek’ (SSL) (CTS: 874), ol¢-
‘0lgmek’” (BL: 158), ‘bir seyin biyiikligiinii
objektif sekilde tespit etmek’ 16.yy (TETTL VI:
212).
485. ] olcek ‘0lcek, tartr’ Eski Tiirkce: O
(6b/07) Orta Tiirkge: olcek *olgii, tart1, terazi’ (IML)

153




(HAQOTS: 459), 6lcek ~ 6l¢ ~ olge ~ dlgi ~ olciik
~ dlsek ~ olsiik ~ olii¢ ‘6lgek, 6l¢ii’(TZ, DM, CC,
IM, K1) (KTS: 210).

Orta ve Yeni Tiirkce: d6lcek ~ olcek ‘Olgek,
Ol¢ii’ (AL, SSL) (CTS: 874), dlgek ‘sarap
oOl¢iisii,kadeh, peymane’ (BL: 158), ‘Glgme aleti’
17.yy (TETTL VI: 213).

486.

ot

‘safra, 6d’
(8b/03)

Eski Tiirkge: 6:¢ (6:d) ‘bile, gall; the spleen, the
gall bladder’ 8.yy Kt. (EDPT: 35), ud dti
‘rindergalle, ochsengalle / sigir safrasi, Okiiz
safrasi” (HADT: 784), o:t ‘safra kesesi’ (DLT:
792).

Orta Tiirkce: ot ‘6d, safra’ (HS, IML)
(HAOTS: 464), 6t ~ dd “od, sivi safra’ (BV, GT,
KI, KK, TA, TZ) (KTS: 212).

Orta ve Yeni Tiirkce: 6d ‘6d” (BL: 157), od ~
ot ‘safra’ 17.yy (TETTL VI: 197).

487.

otiir-

‘delmek, delik
acmak’ (30b/03)

Eski Tiirkce: otgiir- ‘to get to the bottom (of a
problem)’ 8.yy Uyg. (EDPT: 52), otiir-
‘aushohlen, ausstechen lassen / gukurlastirmak,
oymak’ (HADT: 519), étir- ‘delmek’ (DLT:
793).

Orta Tiirkge: otiir- ‘gecirmek, delmek’ (KE,
ME, HS) (HAOTS: 465), ottiir- ‘niifuz ettirmek,
gecirmek’ (TZ) (KTS: 213) 6¢- ‘gegmek, delmek’
(BV, GT, IM, KFT, TA, TZ) (KTS: 212).

Orta ve Yeni Tiirkge: otiir- ‘gegirmek, atlamak,
bertaraf etmek, unutmak’ 14.yy (TETTL VI
246), otir- ‘gecirmek, terk etmek, Dbertaraf
etmek, unutmak’ 14.yy (TTS V: 3138-3139).
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488.| otiirgii ‘kazmak, Eski Tiirkce: O
delmek i¢in Orta Tiirkee: otirgii ~ titiirgii ‘delgi¢, matkap’
kullanilan bir (TZ, Ki) (KTS: 213).
alet’ (6b/12) Orta ve Yeni Tiirkce: O
489.| dygen ‘akciger’ Eski Tiirkce: opkd ‘lunge / akciger’ (HADT:
(8b/04) 539), dpke ‘ciger, akciger’ (DLT: 788).
Orta Tiirkge: oyken ‘ciger’ (TA, TZ) (KTS:
213),
Orta ve Yeni Tiirkce: oyken ‘akciger’ (BL:
158), oOvken ~ oOyken ‘akciger; nefes darhigi
hastaligr’ 17.yy (TETTL VI: 248) 6yken ~ dygen
‘akciger’ 14-19.yy (TTS V: 3141-3144).
490.| 6zen ‘irin, cerahat’ Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
(8b/10)
491.| pabuk ‘pamuk’ (5a/13) | < O.Fa. pambak veya pambuk ‘1. ipek bocegi

veya pamuk kozasi, 2. pamuk’
(https://www.nisanyansozluk.com/kelime/pamu
K, erigim tarihi: 25.06.2024).

Eski Tiirkce: bamuk ~ bamuk ‘Oguzcada
pamuk’ (DLT: 572).

Orta Tiirkce: pamuk ‘pamuk’ (IML)(HAOTS:
468), pambuk ~ bamuk ~ mamik ~ mamuh ~
mamuk ~ manbuk ~ pamuk ~ panpuk ‘pamuk’
(GI, KF, MS, IM, Ki, TA, BV, GT, CC, TZ)
(KTS: 215).

Orta ve Yeni Tiirkce: mamuk ~ mamug ‘pamuk’
(SSL, BV, NH, TEH, FK, GN) (CTS: 716),
pamik ~ panbik ‘pamuk’ (BL: 158), panbuk ~
pambuk ~ pambik ~ panbug ~ banbuk ~ panmuk
‘pamuk’ 14-17.yy (TTS V: 3175-3178).
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492.

padisah

‘padisah, sultan’
(9b/15)

< Fa. padshah ‘a king’ (Steingass, 1998: 229).

Eski Tiirkce: padisah ‘padisah’ (KB: 373).
Orta Tiirkce: padisah ~ padsah ~ padsa
‘padisah’ (NF, ME, HS, K) (HAOTS: 468),
padisah ‘padisah, hiikkiimdar’(RH) (KTS: 215).
Orta ve Yeni Tiirkce: padisah ~ padsah ~
padiseh ~ padseh ~ padsa ‘padisah’ (BD, LD,
CFK, YED, ST, Si, FK, SHD, MK) (CTS: 884),
pazisah ‘padisah’ (BL: 158), padisah ~ padesah
~ padesa ‘hakan, hiikkiimdar’ 15.yy (TETTL VI:
266).

493.

palan

‘palan’ (7b/05)

< Fa. palan ‘a pack-saddle; a vestibule’
(Steingass, 1998: 232).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: palan ‘palan, semer, eyer’ (NF)
(HAOTS: 468), ‘palan’ (BV, IM) (KTS: 215).
Orta ve Yeni Tiirkce: palan ‘semer, eyer’
(CFK, SI) (CTS: 886), “palan, semer’ (BL: 158),
palan ‘semer’ 15-17.yy (TETTL VI: 273).

494,

payam

‘kabuklu
badem’ (4a/04)

< Fa. badam ‘an almond; spiceries’ (Steingass,

1998: 137).

Eski Tiirkce: badam ‘mandel / badem’ (HADT:
135).

Orta Tiirkce: payam ~ badam ~ beyam ‘badem’
(GI, KFT, TZ, CC, GT, TA, KF) (KTS: 215).
Orta ve Yeni Tiirkce: payam ‘badem’ 17.yy
(TTS V: 3182).
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495.| payam ici

‘badem igi’
(4a/04)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

496.| pilte

“fitil” (6a/05)

< Ar. fatila ‘wick; filament of a light bulb’

(Wehr, 1976: 695)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.t’

497.| piyale

‘cam bardak’
(6a/06)

< Fa. piyala ‘a cup, goblet, or drinking-glass’
(Steingass, 1998: 262).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: piyale ‘kadeh’ (KE) (HAOTS:
473), piyala ‘bardak, tas, kupa, kadeh’ (CC, GT,
IM) (KTS: 216).

Orta ve Yeni Tiirkce: piyale ‘kadeh, sarap
kadehi’(BV, NH, LD, YED, FK, SHD, LM, GN)
(CTS: 901), piyale ‘kadeh, kupa’ (BL: 159),
piyale ~ peyale ‘sarap bardags; icki kadehi” 15-
16.yy (TETTL VI: 402).

498.| polat

‘celik’ (6b/10)

< Fa. pilad ‘the finest Damascus steel, which,
with that of Quim, is esteemed the best in the East;

steel generally, a sword’ (Steingass, 1998: 261).

Eski Tiirkce: pulat ‘stahl / ¢elik” (HADT: 563).
Orta Tiirkce: piilat ~ fulad ‘polat, celik’ (HS)
(HAOTS: 473).

Orta ve Yeni Tiirkce: puilad ~ fiilad ~ filad
‘celik, paslanmaz demir’ (BV, SD, GT, NH,
HBD, LD, ST, FK, SHD, MK, LM) (CTS: 902),
pulad ~ pulat “celik’ 17.yy (TETTL VI: 437).

" Tarihi metinlerde taniklanmaz. Anadolu agizlarinda filte “Iif, fitil’ bigimi goriiliir.
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499.| saat ‘usta, isci aleti’ | Eski Tiirkce: O
(6b/09) Orta Tiirk¢e: savut ‘gemilere kaplanan g¢elik
levha’ (KE) (HAOTS: 506), sagit ‘alet, edevat’
(CC) ‘zirh’ (MG) (KTS: 222).
Orta ve Yeni Tiirkge: savut ‘zirh’ (SSL) (CTS:
955)
500.| sabu yiizli | ‘yanaklar Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
puruzsiiz,
yumusak olan’
(10a/10)
501.| sa¢ ‘sac’ Tiirkge Eski Tiirk¢e: sac¢ ‘platte, plattform / tepsi,
(6a/10) platform’ (HADT: 571), sa¢ ‘kizartma kabi, sac’
(DLT: 797).
Orta Tiirk¢e: sa¢ ~ sag¢ ‘tizerinde yufka ekmek
pisirilen sa¢’ (Ki, TA) (KTS: 221).
Orta ve Yeni Tiirkce: sac ‘ince demir tahas,
tava, tabla, teneke’(SSL) (CTS: 933), sa¢ ~ sac
‘metal levha; {izerinde yufka, ekmek vb,
pisirilmeye yarayan metal levha’ 15.yy (TETTL
VII: 117).
502.| sa¢ ‘sag’ (8a/02) Eski Tiirkce: sa¢ ‘hair’ 8.yy Kt. (EDPT: 794),

sa¢ ‘haar, kopfhaar / sag’ (HADT: 571), sa¢
‘sa¢’(DLT: 797), ‘sa¢’ (KB: 376).

Orta Tiirkege: sa¢ ‘sa¢’ (NF, KE, ME, MM, HS,
IML, MN) (HAOTS: 490), sa¢ ~ sas ~ sag ‘sag,
insanin bagindaki killar’ (TA, BV, CC, DM, Gi,
GT, IM, KF. KFT, MS, RH) (KTS: 221).

Orta ve Yeni Tiirkee: sa¢ ‘sac; kil’ (SSL, BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TEH, YED,
ST, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 933), sa¢
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‘sag, insanin basinda bulunan killar’ (BL: 160),
‘sa¢’ 15.yy (TETTL VII: 118).

503.| sa¢ ayagi ‘sacayagt’ Eski Tiirkce: O
(6a/10) Orta Tiirkee: sa¢ adaki ‘sa¢ ayak’ (IML)
(HAOTS: 491), sa¢ ayagt ~ sa¢ ayak ‘ates
iistiindeki tencerenin altina konulan demir’(TA,
[H) (KTS: 221).
Orta ve Yeni Tiirkce: sac ayag ‘l¢ ayakl
mangal, ocak’ (SSL) (CTS: 933), sacayak
‘sacayagl’ (BL: 160), sac ayak ‘sacayak’ 15-
17.yy (TETTL VII: 117).
504.| sa¢ bak ‘saca takilan bir | Eski Tiirkce: O
cesit siis esyast, | Orta Tiirkce: O
sac bagr’ Orta ve Yeni Tiirkce: sa¢ bag ‘sa¢ bagr’ (SSL)
(5b/03) (CTS: 933), sa¢ bag: ‘sa¢ bag1’ (BL: 160).
505.| sagin- ‘sanmalk, Eski Tiirkge: sakin- ~ sa:kin- ‘to think ,to thing
zannetmek’ logingly about something’ 8.yy Uyg. (EDPT:
(34b/10) 813), sakin- ~ s(a)kin- ~ sak(i)n- ‘denken,

nachdenken / diisiinmek, diisiinceye dalmak’
(HADT: 574), sagin- “(birisi hakkinda)iginden
veya sOzle zanda bulunmak’(DLT: 799), sakin-
‘sakinmak; sanmak, diisinmek’(KB: 378).

Orta Tiirkce: sagin ~ sakin- ‘sanmak,
zannetmek’® (KE, MN, IML) (HAOTS: 494),
sagan- ~ saan- ~ san- ‘Sanmak, zannetmek’ (KI,
KK, TZ, GI, KI, KF, MG) (KTS: 222).

Orta ve Yeni Tirkce: sagin- ‘sanmak,
zannetmek, diisinmek, yad etmek, hatira
getirmek’ (ML, AL, SSL, BV, SD, GT, NH,
HBD, LD, TMA, TEH, MUN, YED, CD, FK,
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SHD, MK, LM) (CTS: 937), san- ‘diisiinmek,
planlamak’ 15.yy (TETTL VII: 176), sagin- ~
sagin- ‘iyi diisiinmek, miilahaza etmek; sanmak,

zannetmek’ 14-16.yy (TTS V: 3232-3233).

506.

sagir

‘sagir’ (10a/03)

Eski Tiirkge: sagir ‘deaf” 8.yy Kt. (EDPT: 814).
Orta Tiirkce:
(NF, KE, ME, HKT, IML) (HAOTS: 494), sagr

sagir ‘sagir, kulag isitmeyen’

~ sangwr ~ sangrav ‘sagr, isitmeyen’ (KI, RH,
TZ) (KTS: 222).

Orta ve Yeni Tiirkce: sagir ‘sagir, kulagi
duymayan’ (SSL, GT) (CTS: 937), sagwr ‘sagir’
(BL: 160), sagwr ~ sigwr ‘sagir, duymayan’ 15.yy
(TETTL VII: 137).

507.

sagis et-

‘saymak, hesap
etmek’ (35a/01)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: sagis etr- ‘diisiinmek’

13.yy (TETTL VII: 138).

508.

sagmal

‘sagmal koyun’
(3b/14)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: sagmal ~ sagmali 'sagmak i¢in
ayrilan koyun' (K1, TA) (KTS: 223).

Orta ve Yeni Tiirkce: sagmal ‘sagilmaya

elverisli, sagilan’ (TETTL VII: 142).

509.

sagri

‘sagr1, memeli
hayvanlarda bel
ile kuyruk
arasindaki
dolgun ve
yuvarlakca
bolim’ (7a/05)

Eski Tiirkce: sagr:  ‘pferdeleder, Leder / at
derisi, deri’ (HADT: 573), ‘deri, sagri’ (DLT:
799).

Orta Tiirkce: sagri ‘hayvanlarin beli ile
kuyrugu arasindaki kisim’ (MN, IML)(HAOTS:
494), sagri ~ sagri ‘sagri, at ve diger tirnaklilarin

gerisi’(BV, IH, Ki, MG, TZ) (KTS: 223).
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Orta ve Yeni Tiirkce: sagr ‘sirt ve arka’ (SSL,
GN) (CTS: 938), sagr: ‘sagri’ (BL: 160), ‘atlarin
yan tarafi (bazen insan i¢in de kullanilabilir)’

15.yy (TETTL VII: 143).

510.

sakal

‘sakal’ (8a/08)

Eski Tiirkce: saka:l ‘something hanging
down,beard’ 8.yy Uyg. (EDPT: 808), sakal
‘bart, wurzelfasern / sakal’ (HADT: 574), sakal
‘sakal’ (DLT: 800), sakal ‘sakal’ (KB: 378).
Orta Tiirkee: sakal ‘sakal’ (KE, ME, MM,
HKT, MN, IML) (HAOTS: 496), sakal ~ sakal
‘sakal’ (KK, TA, CC, DM, GI, GT, iM, IN, KF,
KFT, Ki, MS, TZ) (KTS: 223).

Orta ve Yeni Tiirkce: sakal ‘sakal’ (SSL, GT,
NH, CFK, TEH, MUN, YED, ST, SI, FK, SHD,
MK, GN)(CTS: 941), sakal ‘sakal’ (BL: 160),
sakal ‘sakal’ 15.yy (TETTL VII: 150).

511.

sakalduruk

‘boyunluk, sal,
atki, fular’
(5b/09)

Eski Tiirkge: sakalduruk ‘baslik diismesin diye
¢ene altindan baglanan ipek ip’(DLT: 800).
Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: sakal durluk ‘bir tir
gerdanlik ismi’(SSL) (CTS: 941), sakandurik ~
sakandirik ~ sakanduruk ‘gerdanlik’ 15-16.yy
(TTS V: 3252-3253).

512.

sakalsiz

‘bry181 sakali
¢ikmayan erkek,
kose’ (9a/08)

Eski Tiirkce: sakalsiz ‘sakalsiz’(KB: 378).
Orta Tiirkce: ‘sakalsiz, sakali olmayan’ (KE,
IML) (HAOTS: 497), sakalsiz ~ sakalsiz
‘sakalsiz’ (KK, TA, DM) (KTS: 223).

Orta ve Yeni Tiirkce: sakalsuz ‘sakalsiz’ (BL:
161).
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513.

sakbar

barmak

‘sehadet
parmagy’

(8a/12)

Eski Tiirkce: suk ernek ‘isaret parmagi’ (DLT:
835).

Orta Tiirkce: sok barmak ‘sahadet parmagr’
(IML) (HAOTS: 527).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

514.

sakla-

‘korumak,

saklamak’
(34a/08)

Eski Tiirkce: sakla- ‘“hesaplamak, tanzim
etmek, dikkat etmek, korumak, tedbir almak’
(KB: 380).

Orta Tiirkge: sakla- ‘saklamak, gizlemek,
korumak’ (NF, KE, ME, MM, HKT, HS, MN,
IML) (HAOTS: 498), sakla- ~ sakla-
‘saklamak, korumak’ (KK, BV, CC,Gi, GT, IM,
KF, KFT, Ki, MG, MS, TA, IN, RH, TZ) (KTS:
224).

Orta ve Yeni Tiirkce: sakla- ‘korumak,
gizlemek’ (SD, GT, LD, CFK, YED, ST, Si,
FK, SHD, MK, GN)(CTS: 943), sakla-
‘korumak, emniyete almak’ (BL: 161), sakla- ~
sakla- ~ sahla- ~ sahla- ‘muhafaza etmek,
sakinmak, korumak, esirgemek’ 13-16.yy (TTS
V: 3256-3259).

515.

salca

‘tahtirevan’

(5b/02)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: salaca ‘devenin iizerine koyup
seyahata ¢ikanlarm bindigi besik’ (KI) (KTS:
224).

Orta ve Yeni Tiirkce: salaca ‘salacak, oli
yikama tahtasi, tenesir tahtas1’ (SSL) (CTS: 944),
salaca ‘ceset, olii; sedye, tabut’ 17.yy (TETTL
VII: 158), salaca ~ sala¢a ‘sedye, tabut’ 13-
19.yy (TTS V: 3261-3262).
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516.| sancak ‘kova’ (6b/02) | Eski Tiirk¢e: O
Orta Tiirkce: sancik ~ sancuk ‘kova’ (DM)
(KTS: 226).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
517.| sancak ‘okge, topugun | Eski Tiirkce: O
arka bolimii’ Orta Tiirkce: sonacak ‘ayak okgesi’ (IM)
(8b/08) (KTS: 239) sovungak ‘okge’ (CC) (KTS: 240).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
518.| sap ‘hayvanlari Eski Tiirkce: O
¢ekmek igin Orta Tiirkce: O
kullanilan ip’ Orta ve Yeni Tiirkce: sap ‘iplik, tel, tire, lif,
(7b/02) halat’ (SSL) (CTS: 949).
519.| sap ‘kabza, sap’ Eski Tiirkce: sap ‘stangel, stiel, halm, stamm,
(6b/14) heft, griff / sap, govde, bitki sapi, tutacak’
(HADT: 584), ‘kilig ve bigagin sap1’ (DLT: 803).
Orta Tiirkce: sap ‘sap, bir seyin tutulacak yeri’
(KE, HS) (HAOTS: 502), ‘sap’ (GT, KI, MG,
TA, TZ) (KTS: 226).
Orta ve Yeni Tiirkce: sap ‘sap, kulp’ (SSL)
(CTS: 949), sap ~ sap ‘otsu bitkilerin gévde
kismi, arag-gereclerin tutuldugu kisim, tutacak’
(BL: 161).
520.| sapsaru ‘sapsar1’ Eski Tiirkce: O
(10b/05) Orta Tiirkce: sabsaru ~ sapsart ~ sabsari
‘sapsart’ (BV, KI, TA, DM) (KTS: 227).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
521.| sarban ‘sarik’ (5a/03) | < Fa. sar-band ‘a wreath or fillet for fastening a

lady's head-dress; a turban’ (Steingass, 1998:
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670).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: sarban ‘sarik’ (Ki) (KTS: 227).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

522.

sariyisin

‘sarigin’

(10b/06)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: sarisin ~ sarusin ‘sanisin’(Ki,
KFT) (KTS: 227).

Orta ve Yeni Tiirkce: sarisin ‘sarisin’  17.yy

(TETTL VII: 199).

523.

saru

‘sar1’ (10b/03)

Eski Tiirkce: sarig ‘yellow’ 8.yy Kt. (EDPT:
848), sarig ~ sar(y)g ~ s(a)r(1)g ‘gelb, blass /
sar1, solgun, soluk’ (HADT: 586), sarig ~ sarig
‘sar1” (DLT: 805), sarig ‘sar1’(KB: 382).

Orta Tiirkce: saru ~ sari ~ sarig ‘sart’ (IML,
MM, HS) (HAOTS: 504) , saru ~ sart ~ sart ~
sarig ~ saru ‘sart’ (KFT, MS, RH, TA, BV, CC,
DM, Gi, GT, IM, KF, Ki, KK, MG, RH, TZ)
(KTS: 228).

Orta ve Yeni Tiirkce: sarig ~ sarik ‘sar’’(AL,
SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, YED,
SI, FK, SHD, MK, LM) (CTS: 951), saru ‘sarr’
(BL: 161), sart ~ saru ‘sar’ 14-17.yy (TETTL
VII: 195).

524,

sas1

‘sast, idrar
kokusu’ (8b/13)

Eski Tiirkce: sasig ‘stinking, malodorous’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 856), sasig ‘stinkend, verpestet /
kokusmus, koti kokulu” (HADT: 589), sasig
barig ‘kokmus sey’ (DLT: 808).

Orta Tiirkce: sasi ~ sasig ‘kokusmus, pis
kokan” (NF, KE) (HAOTS: 504), sas: ‘sasi,
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kokmus® (CC, KI) (KTS: 228).

Orta ve Yeni Tirkce: sasig ‘koti koku,
kokmus’ ( SSL) (CTS: 953), sast ~ sast ‘fena,
murdar; pis kokulu’ 14-19.yy (TTS V: 3324).

525.

sayram

‘beyaz kayis’
(7a/15)

Eski Tiirkge: sayram (saryam) ‘isbicab’ (DLT:
812).

Orta Tiirkge: siyirim ‘beyaz kayis® (K1) (KTS:
236).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

526.

selkiing¢iik

‘salincak’
(6b/08)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: selkingek ~ salincak ~ selgengek
‘salincak’ (K1, IH, KI, TZ) (KTS: 231).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

527.

semiiz

‘sisman, kilolu’

(9a/14)

Eski Tiirkce: semiz ‘fat’8.yy Kt. (EDPT: 830),
sdmiz ~ s(d@)miz “fett, dick, wohlgenéhrt /
sisman, semiz, iyi beslenmis’ (HADT: 597),
semiz ~ semiiz ‘hayvanlarin semiz olan1’ (DLT:
813).

Orta Tiirkge: semiz ~ semiiz ‘semiz, saglam’
(KE, K) (HAOTS: 512), ‘semiz, sisman, besili’
(Ki, CC, DM, GT, Ki, KK, TA, TZ) (KTS:
231).

Orta ve Yeni Tiirkce: semiiz ~ semiz ~ simiz
‘semiz, sisman, besili, etli’ (GT, CFK, SI, SSL,
TEH)(CTS: 968), semiz ‘sisman, semiz’ (BL:
162), ‘sisman’ 15.yy (TETTL VII: 250).

528.

seneg

“testi’ (6b/01)

Eski Tiirkee: sepek ‘su igilen testi ve kiip’ (DLT:
814).
Orta Tiirkce: sépek ‘agactan oyulmus su kabr’
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(NF) (HAOTS: 513), senek ‘kiip, damacana’
(DM) (KTS: 232).

Orta ve Yeni Tiirkce: seyek ‘topraktan veya
agactan tepsi’ (BL: 162), ‘agagtan ya da
topraktan yapilmis su kabi, testi’ 14-17.yy (TTS
V: 3384-3385).

529.

Sev-

‘sevmek, agik

olmak’ (33b/12)

Eski Tiirkce: sev- ‘to love; to like’ 8.yy Kt.
(EDPT: 784), sdv- ~ s(d)v- ‘lieben / sevmek’
(HADT: 599), sew- ‘sevmek’ (DLT: 815),
‘sevmek’ (KB: 392).

Orta Tiirkce: Sev- ~ SeW- ~ séw- ~ sow- ~ SiV-
‘sevmek’ (NF, KE, IML, K) (HAOTS: 514),
sev- ~ siv ~ sov- ‘sevimek’ (BV, CC, DM, Gl,
GT, IM, KF, Ki, KK, TA) (KTS: 233).

Orta ve Yeni Tiirkce: sev- ~ sév- ~ Siv- ~ sov-
~ sew- ‘sevimek’ (GT, LM, AL, NH, SSL, BV,
BD, SD, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN,
YED, ST, Si, FK, SHD, GN,) (CTS: 977), sev-
‘sevmek’ 15.yy (TETTL VII: 280).

530.

seyrek

“hafif’ (9a/15)

Eski Tiirkge: sedrek ‘rare, scarce’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 802), sddrdik ‘selten, rar, fein / kit, az
bulunur, seyrek, ince’ (HADT: 593), sedrek
‘seyrek’ (DLT: 812).

Orta Tiirkce: seyrek ‘seyrek’ (NF, ME)
(HAQOTS: 517), ‘seyrek, biiyiik araliklarla’ (CC,
IH) (KTS: 233),

Orta ve Yeni Tiirkce: seyrek ‘seyrek, sik
olmayan’ (BL: 162).

531.

sib1zg1

‘zurna’ (8b/15)

Eski Tiirkce: sibizgu “uzun kaval’ (DLT: 816).
Orta Tiirkge: sibizg: “diidiik’ (IML) (HAOTS:
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518), sihizg1 ‘uzun didiik’ (Ki, TZ) (KTS: 233).
Orta ve Yeni Tiirkce: sibizgu ~ sipurga ~
sidurgu ~ sudurgu ‘miizik aleti, diidik’ (SHD,
SSL, AL)(CTS: 980),

532.

sindu

‘makas’ (5a/08)

Eski Tiirkce: sindu ‘Oguzcada makas’ (DLT:
820).

Orta Tiirkce: sindu ‘makas’ (NF, KE) (HAOTS:
521), sindu ~ sindi ‘makas’ (DM, TA, IH, TZ)
(KTS: 235).

Orta ve Yeni Tiirkce: sind: ‘makas’(SSL)
(CTS: 983), sindu ‘makas’ (BL: 163), sindi ~
sindu ‘makas, terzi makasi” 16.yy (TETTL VII:
320), sindi ~ sindu ~ sindi ~ sindu ‘makas’ (TTS
V: 3434-3437).

533.

sinuk

‘kirik” (9b/06)

Eski Tiirkce: sinuk ~ siznuk  ‘broken’ 8.yy Kt.
(EDPT: 837), sinok ‘zerbrochen / kirik, kirilmis’
(HADT: 610), sinuk ~ smuk ‘Oguzcada kirik’
(DLT: 820), stnuk ‘kirilmis, kirik” (KB: 397).
Orta Tiirkge: sinuk ~ sk ‘kink’ (NF, KE,
MM, HS) (HAOTS: 521), sinuk ~ stk ‘kirik,
kirlmis” (CC, GT, IM, MG, TA, TZ) (KTS:
235).

Orta ve Yeni Tiirkce: sinuk ~ sk ~ sug
‘kirik, kirilmis® (SSL, BV, NH, MUN, YED, SI,
MK, LM) (CTS: 984), smmuk ‘kirik, bozulmus,
degeri distirilmiis’ (BL: 162), simk ~ sinuk
‘kirik; utangag, kirgin; ic¢i bos’ 15.yy (TETTL
VII: 321) sink ~ sinuk ~ sinik ~ sinuk ‘kink’ 14-
19.yy (TTS V: 3434-3437).

534.

sira

‘i¢ki, sarap’

< Fa. shira ‘an intoxicating kind of drink; the
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(4b/15)

expressed juice of any fruit except olives, syrup’
(Steingass, 1998: 670).

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: swa  ‘heniiz
mayalanmamis {iziim suyu’ (CFK, SI) (CTS:
1043), sira ~ sire ‘mayalanmamis liziim suyu’

16.yy (TETTL VII: 605).

535.

sir¢a

‘bir ¢esit kiigiik
kap’ (6a/09)

Eski Tiirkge: siricga ‘glas/cam’ (HADT: 610),
sirigga  ‘cam, sirga’ (DLT: 821), sirigga
‘sirga’(KB: 398).

Orta Tiirkce: sir¢a ‘cam, kase, cam bardak’
(KE, ME, HKT, HS, IML) (HAOTS: 522), sir¢a
~sar¢a ~ swrsa ~ swrsa ‘cam, sirga’ (BM, BV, Gi,
KFT, Ki, TA, TZ, DM) (KTS: 235).

Orta ve Yeni Tiirkce: sir¢a ‘sise, cam sise’
(SSL) (CTS: 985), sir¢a ‘cam, kristal’ (BL: 163),
‘cam, billur, i¢i sirli ¢gomlek’ 15.yy (TETTL VII:
332), sir¢a ~ sir¢a ‘cam, billur’ 14-18.yy (TTS
V: 3457-3458).

536.

sirga

‘kiipe’ (5b/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: 1sirga ~ sirka ‘kiipe’ (KE, ME,
MM, IML, MN) (HAOTS: 244), sirsa ~ isirsak
~ 1sirka ~ 1sraga ~ sizga ‘kiipe’ (DM, Ki, Tz,
TA, KFT) (KTS: 235).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

537.

S1Z-

‘erimek (kursun

vb.)” (39b/03)

Eski Tiirkce: siz- ‘einsickern, schmelzen /
sizmak, erimek’ (HADT: 611), ‘erimek’ (DLT:
822), siz- ‘sizmak, erimek’(KB: 398).

Orta Tiirkge: siz- ‘sizmak, erimek’ (NF, KE,

168




MM, HS, IML) (HAOTS: 522), ‘sizmak, akmak’
(CC, GT, KI) (KTS: 236).

Orta ve Yeni Tiirkce: siz- ‘sizmak’ (AL, BV,
YED, FK, LM)(CTS: 986), ‘erimek, sizmak,
akmak’ (BL: 163).

538.

S1Z$81

‘sagir’ (10a/03)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

539.

sidiik

‘idrar, sidik’

(8b/13)

Eski Tiirkce: sidiik ‘urine’ 8.yy Uyg. (EDPT:
801), stidiik  “harn / idrar, sidik’ (HADT: 636),
sidiik ~ sidiik ‘her tiirlii idrar, sidik’ (DLT: 823).
Orta Tiirkce: sidiik ~ sitik ~ sidik ‘sidik’ (KE,
ME) (HAOTS: 522), sidiik ~ sidik ~ sitiik ~
siytiik ~ stidiik “sidik, idrar’ (GI, IM, KF, KFT,
KI, MG, RH) (KTS: 236).

Orta ve Yeni Tiirkce: sidiik ‘sidik’ (CFK, SI)
(CTS: 987), sidiik ‘sidik, idrar’ (BL: 162), sidik
~ sidiik ‘sidik’ 17.yy (TETTL VII: 349), siidiik ~
sidiik ‘sidik’ 14.yy (TTS V: 3468).

540.

sik

‘erkeklik
organt’ (8b/05)

Eski Tiirkce: sik ‘erkeklik organi’ (DLT: 823).
Orta Tiirkce: sik ‘erkeklik organi’ (IML)
(HAQOTS: 523), sik ~ siz ‘erkeklik organi, penis’
(CC, DM, Ki, KK, TA, TZ) (KTS: 236).

Orta ve Yeni Tiirkce: sik ‘penis, erkeklik
organi’ 18.yy (TETTL VII: 354).

o41.

sirke

‘sirke, eksimis
tiziim, elma,

limon vb. suyu
(5a/01)

Eski Tiirkce: sirkd  ‘essig / sirke’ (HADT:
616), sirke ‘sirke’ (DLT: 825).

Orta Tiirkge: sirke ‘sirke, eksi’ (KE, ME, HS)
(HAOTS: 525), ‘sirke’ (BV, CC, DM, M, IN,
KFT, KI, KK, MS, RH, TA, TZ) (KTS: 238).
Orta ve Yeni Tiirkce: sirke ‘sirke’(CFK, SI,
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MK) (CTS: 994), ‘sirke’ (BL: 162), ‘eksimis
tiziim suyu’ 15.yy (TETTL VII: 381).

542.

sitgiik

‘zeki’ (10a/07)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: setkik ‘zeki’ (KI) (KTS: 232).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

543.

sokmar

‘cimri’ (9b/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: ¢cokmar ‘cimri, hasis’ (TA) (KTS:
52).

Orta ve Yeni Tiirkce: cagmar ‘hasis, cimri’

(SSL) (CTS: 221).

544,

sokran-

‘kizmak,

sinirlenmek’

(39a/09)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: sokran- ‘homurdanmak’ (ME)
(HAQOTS: 527), ‘agz1 icinden anlasilmaz s6z
sdylemek’ (IH) (KTS: 239).

Orta ve Yeni Tiirkce: sokran- ‘mirildanmak,
fisil fisil etmek, yavas yavas sdylenmek’(SSL)
(CTS: 999), sokran- ~ sohran- ‘sokurdanmak,
homurdanmak, sdylenmek’ 16.yy (TETTL VII:
404), sokran- ~ sokran- ‘homurdanmak,

sdylenmek’ 13-19.yy (TTS V: 3502).

545.

sonra

‘sonuncu, sonda
olan, son’
(9b/10)

Eski Tiirkce: sonwra ‘spéter, nach / son, sonra’
(HADT: 621).

Orta Tiirkce: soyra ‘sonra,son’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, MN, HS, IML, AO) (HAOTS: 528),
sogra ~ sogra ~ sogra ~ somira ~ Sonra ~
sungira ‘sonra’(BV, CC, GT, IM, IN, KFT, Ki,
MG, MS, RH, TZ) (KTS: 239).

Orta ve Yeni Tiirkce: sonira ‘sonra’ (SSL, BV,
GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN,
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YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1000),
sopra ‘sonra’ 15.yy (TETTL VII: 420).

546.| sokiilme?®

‘ateste pisirme’
(4a/12)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

547.| su

‘su’ (4b/15)

Eski Tiirkce: su:v ‘water’ 8.yy Kt. (EDPT:
783),suv ‘wasser /su’ (HADT: 633), suw ~ saw
‘su’ (DLT: 836), suw ‘su’ (KB: 410).

Orta Tiirkge: su ~ suw ~ suv ‘su’ (KE, MM,
HS, MN, IML, AO) (HAOTS: 532), su ~ su ~ suf
~suv ‘su’ (CC, DM, Gi, GT, iH, KF, KFT, Ki.
MG, MS, RH, TZ) (KTS: 242).

Orta ve Yeni Tiirkce: su ‘su’ (AL, SSL, BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
1004), su ‘su’ (BL: 164), su ‘su’ 15.yy (TETTL
VII: 466), suv ~ suv ‘su’ 14.yy (TTS V: 3593).

548.| suv tasi

‘su tas1’ (6b/15)

Bu sézciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

549.| suvluk ‘su tasimak i¢in | Eski Tiirkce: suvluk ‘wassergefdll / su kab1r’
kullanilan kap® | (HADT: 635).
(6a/15) Orta Tiirk¢e:  suviuk ‘su tulumu’ (IML)
(HAOTS: 537).
Orta ve Yeni Tiirkge: suluk ~ sulug ~ sulu ‘sulu,
su yiiklii, su kab1’(AL, YED, SHD, MK) (CTS:
1009), suluk ~ suluk ‘su kabi, su birikmis yer’ 14-
19.yy (TTS V: 3574-3575).
550.| sii eri ‘asker, sipahi’ Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: O

18 krs. sogiilme ~ ségliime ‘kebap’ 14-16.yy (TTS V: 3533).
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(10a/01)

Orta ve Yeni Tiirkce: su eri ‘subasi, asker’
15.yy (TETTL VII: 480)%.

551. | siicii

‘icki, sarap’
(4b/15)

Eski Tiirkge: siii¢ig ‘wine’ 8.yy Uyg. (EDPT:
796), sticiig ‘siiBer wein, traubensaft, most / tatl
sarap, lizim suyu’ (HADT: 636), siicig ~ Sti¢ig
‘sarap’ (DLT: 839), siicig ‘tatli, igilecek sey,
surup’(KB: 411).

Orta Tiirkee: siigi ~ siigti ~ sti¢tig ~ sti¢tik “tatli,
hos’ (ME, NF, KE, HKT, HS) (HAOTS: 537),
sti¢i ~ sti¢ti “lizimden yapilan sarap, icki’ (DM,
IH, TA) (KTS: 244).

Orta ve Yeni Tiirkce: sii¢i ‘igki, sarap’
(NH)(CTS: 1014), siici ‘sarap’ (BL: 165), siici ~
sticii ~ stigi ~ sticti ‘tath; sarap’ 14.yy (TETTL
VII: 501) sticii ~ siici ~ siigi ‘sarap, igki igme’ 13-
19.yy (TTS V: 3605-3611).

552.| siimgiir

‘stimiik’ (8b/12)

Dogrudan bu bi¢imde bulunmaz ama bk.

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: siimkiiriik ~ simkirik ~ simkiiriik
~ stimriik ~ stimiik ‘simik’ (KF, TZ, IM, TA)
(KTS: 245).

Orta ve Yeni Tiirkce: simkiiriik ‘simiik,
balgam, tikiirik’(SSL) (CTS: 1015), simiik
‘stimiik” (BL: 165), ‘burun kiri’ 15.yy (TETTL
VII: 509).

553.| sumriiki

‘siimiik’ (8b/12)

Dogrudan bu bigimde bulunmaz ama bk.
Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: siimkiiriik ~ simkirik ~ simkiiriik

19 Bu sozciik tarama sozliigiinde sii erleri olmakla birlikte madde basi sii ~ su 'geri, asker, lesker' sekindedir.

(TTS5: 3605)
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~ siimriik ~ stimiik ‘simiik’ (KF, TZ, IM, TA)
(KTS: 245).

Orta ve Yeni Tiirkce: simkiiriik ‘simiik,
balgam, tikirik’(SSL) (CTS: 1015), siimiik
‘stimiik’ (BL: 165), ‘burun kiri’ 15.yy (TETTL
VII: 509).

554,

siingi

‘mizrak’ (7b/09)

Eski Tiirkce: siinii: ~ stinii:g ‘a lance, spear’
8.yy Kt. (EDPT: 834), siunii ‘lanze, spear,
bajonett / siingii, mizrak’ (HADT: 637),
‘muzrak, karg1’ (DLT: 840), ‘stingii’ (KB: 411).
Orta Tiirkge: siingi ~ stingii ~ stigti ‘stingti’
(HS, NF, KE, ME, HKT, IML ) (HAOTS: 539),
suingti ~ sini ~ stinti ‘singt, kargt” (KK, TA,
CC, DM, GT, IM, KFT, Ki, MG, TZ) (KTS:
245).

Orta ve Yeni Tiirkce: siiyi ~ sinii ‘singti’ (BL:
165), stinii ~ siingii ~ stingi ~ songe ~ siinge
‘siingti, tiifek namlusunun ucuna takilan kiigiik
kili¢ bigiminde delici silah; ates karistirmaya
yarayan alet, firin sipirmeye yarayan sirik’
14.yy (TETTL VII: 512), siigii ~ siinii ‘stingd,
kargt, mizrak’ 14-19.yy (TTS V: 3612-3616).

555.

siipiirge

‘siptirge’

(6b/09)

Eski Tiirkce: siipiirgii ‘stipiirge’ (DLT: 840).
Orta Tiirkce: sipiirgii ~ sipiirtke ‘slpiirge’
(IML, HS) (HAOTS: 540), siipiirge ~ sibiirtki ~
sipirge ~ sipirgi ~ siibiirge ~ siipiirgen ‘stpiirge’
(DM, KFT, KI, KK, DM, TZ, CC) (KTS: 245).
Orta ve Yeni Tiirkce: siipiirgii ‘stiptirge’ (SSL,
BV, TEH, MUN)(CTS: 1016), stiptirge
‘stiptirge’ (BL: 165).
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556.

siir-

‘pulluk veya
sabanla topragi
islemek,
stirmek’

(34b/04)

Eski Tiirkge: siir- ‘to drive away, to drive on’
8.yy Kt. (EDPT: 844), ‘treiben, vorantreiben,
(flut) heranrauschen / siirmek, siiriiklemek,
hizlandirma’ (HADT: 638), ‘at ve binek hayvan
stirmek’ (DLT: 840), ‘siirmek, kovmak, siirgiin
etmek, devam etmek’(KB: 412).

Orta Tiirkce: siir- ‘siirmek, gotiirmek, kovmak’
(NF, KE, ME, MM, HKT, HS, IML, K)
(HAOTS: 540), ‘siirmek’ (BV, CC, GT, IM, IN,
KF, KFT, Ki, MG, RH, TA, TZ) (KTS: 245).
Orta ve Yeni Tiirkce: siir- ‘siirmek, sevk etmek’
(AL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, SI, FK, SHD, MK, GN (CTS:
1016), ‘siirmek, takip etmek’ (BL: 165).

557.

siirme

‘kirpik diplerine
stirilen siyah

boya’ (5b/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: siirme ‘sirme’ (NF, KE, HS)
(HAOTS: 540), ‘gdze ¢ekilen siirme’(BV, G,
IM, KF, K1, TA, TZ) (KTS: 246).

Orta ve Yeni Tiirkge: siirme ‘sirme’ (BV, SD,
GT, NH, HBD, LD, MUN, YED, FK, SHD, LM)
(CTS: 1017), ‘gdz kapagina ve kirpik diplerine
slis ve g6z tedavisi amactyla siirlilen siyahimsi
bir tiir boya’ (BL: 165), siirme ‘kirpik diplerine
stirilen siyah boya’ 17.yy (TETTL VII: 520).

558.

sursii

‘irin, cerahat’

(8b/11)

< *sirsii < Mog. siliisii(n) ‘saliva, spittle, slaver,

slobber’ (Lessing, 1960 708).

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

559.

siirtiimek

‘silmek i¢in
kullanilan bez’

(5b/03)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
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560. | siiriik ‘kilim’ (5a/11) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkee: siriik ‘deriden yapilmis yaygr’
(DM) (KTS: 246).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
561.| siist ‘yumusak, < Fa. sust ‘soft, tender; weak, feeble, impotent,
giicsliz’ (9a/13) | relaxed, slow, dilatory, languid, lazy, idle,
dronish, indolent, vain, addle; negligent;
paralytic; profane’ (Steingass, 1998: 681).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkee: sist ~ sust ‘gevsek’ (HS, NF,
HKT) (HAOTS: 541), siist ‘gevsek, tembel’ (BV,
GT, IM, KFT) (KTS: 246).
Orta ve Yeni Tiirkce: siist ‘gevsek’ (BV, BD,
SD, Si, FK, LM)(CTS: 1019), ‘gevsek zayif,
glicsiiz’ (BL: 165).
562.| siitmek ‘sporda Eski Tiirkce: O
kullanilan top’ Orta Tiirkge: siitmek ‘yuvarlak sey, top’ ( KI)
(9a/04) (KTS: 246).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
563.| ses- ‘¢ozmek, Eski Tiirkce: ses- ‘to loosen, untie’ 8.yy Uyg.

acmak’ (33a/07)

(EDPT: 857), sds- ‘durcheinander sein /
karmakarisik olmak; 16sen, entwirren / ¢6zmek,
¢oziimlemek’ (HADT: 647), ses- ‘digim
¢ozmek’ (DLT: 845).

Orta Tiirkce: ses- ~ sés- ~ sis- ~ ces- ‘cOzmek,
acmak’ (ME, IML) (HAOTS: 550), ses- ~ ses- ~
sis- ‘¢cozmek, bagin1 agmak’ (BV, GT, KF, K1,
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KK, RH, TA, TZ, CC, IM) (KTS: 252).

Orta ve Yeni Tiirkce: ses- ~ yes- ~ yis- ~ yés- ~
¢ig- ~ ¢es- ‘ayrilmak, ¢oziilmek’ (GT, NH, LM,
YED, FK, SSL, GN)(CTS: 1040), ses- ‘digimii
¢ozmek, ¢cozmek’ 15.yy (TETTL VII: 589) ses- ~
sis- ‘¢ozmek’ 13-16.yy (TTS V: 3659-3662).

564.

simid

‘giizel,
yakigiklr’
(9a/11)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

)

" +=\" geklinde yazilan sozciik eger sihid
olarak okunursa Fa. shahid ‘a beautiful woman;
a handsome man’ (Steingass, 1998: 727) ile

iliskilendirilebilir.

565.

sirin

“tatl’ (9b/01)

< Fa. shirin ‘milky, sweet; pleasant, gentle,
gracious, affable; delicate’ (Steingass, 1998:
774).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: girin ‘tatli” (HS, MN) (HAOTS:
551), sirin ‘tatl1, giizel, hos’ (GT, iH, TZ) (KTS:
253).

Orta ve Yeni Tiirkce: sirin ‘tatli, sevimli’ (BV,
GT, BD, NH, HBD, LD, YED, ST, FK, SHD,
MK, LM) (CTS: 1048), sirin ‘giizel, tath, hos’
15.yy (TETTL VII: 618).

566.

sis

‘sis’ (6b/14)

Eski Tiirkce: sis ~ siis ‘kendisiyle tutmag
yenilen sis’(DLT: 845), sis ‘sis’(KB: 416).

Orta Tiirkce: sis ~ su5 ‘sis, sislik, yumru,
pisecek etin gecirildigi kazik’ (KE, MF)
(HAOTS: 552), sis ~ sis ‘sis, siskinlik’ (BM, BV,
DM, GT, IM, Ki, TA, RH, TZ, IH) (KTS: 253).
Orta ve Yeni Tiirkce: sis ‘sis, bliylik demirden
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igne’(SSL, LD) (CTS: 1049), sis ‘sislik, sis’
(BL: 166), ‘kabarmus, kabarik’ 16.yy (TETTL
VII: 621).

567.

sorba

‘sulu yemek,

corba’ (5a/01)

< Fa. shorba ‘broth, soup, gruel’ (Steingass,
1998: 765).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: sorba ~ sirba ‘gorba’ (ME, NF)
(HAOTS: 552), sorba ~ sorpa ~ sorva ~ surba
‘corba’(DM, GT, IM, KFT, KK, TA, iH) (KTS:
254).

Orta ve Yeni Tiirkce: sorva ~ sorba ‘¢orba’ 14-

19.yy (TTS V: 3681).

568.

taban

‘ayak’ (8b/08)

Eski Tiirkce: taban ‘sohle / taban’ (HADT:
658), ‘devenin taban1’ (DLT: 847).

Orta Tiirkce: taban ‘taban, ayak alti’ (KE,
HKT, HS) (HAOTS: 555), taban ‘taban, ayak
taban1’ (CC, DM, IM, IN, Ki, KK, TA, T2)
(KTS: 257).

Orta ve Yeni Tiirkce: taban ‘taban, ayak alti’
(AL, BV, NH, FK, MK, LM) (CTS: 1058), taban
‘taban’ (BL: 166), daban ‘ayagin veya
ayakkabinn alt yiizii’ 15.yy (TETTL II: 277).

569.

tagan

‘tava’ (6b/04)

< Mog. rotuga(n) ~ togu(n) ‘saucepan, cooking
pot’ (Lessing, 1960: 817).

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: t1gan ~ tagan ~ tahan ~
tikan ~ duvan ‘yag tavasi, sapli tava; misir

kavurmaya yarayan tava’ 17.yy (TETTL VIII:
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190), tagan ‘tava, yag tavast’ 16-18.yy (TTS V:
3697).

570.| talak ‘klitoris, bizir’ Eski Tiirkce: #ilak ‘Cigil lehgesinde kadinin
(8b/06) organi’ (DLT: 87).

Orta Tiirkce: rnilak ‘cillik’ (KI, TZ) (KTS: 273).
Orta ve Yeni Tiirkce: r1lak ~ dilak ‘bizir, dilcik’
16-19.yy (TTS: 1130)

571.| tamak ‘damak’ (8a/07) | Eski Tiirkce: tamga:k ‘the throat’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 505), tamgak ‘gaumen, kehle / damak,
girtlak” (HADT: 668), tamak ~ tamgak ‘bogaz’
(DLT: 850).
Orta Tiirkce: famak ‘damak, kii¢iik dil’ (ME,
MM, HS, IML) (HAOTS: 562), tamak ~ damak
~ tamag ~ tamak ~ tamav ‘damak’ (BV, TZ,
CC, Ki, DM, IH) (KTS: 260).
Orta ve Yeni Tiirkce: tamak ~ tamag ‘damak’
(SSL, SD) (CTS: 1073), damak ‘agiz
boslugunun tavani’ 15.yy (TETTL II: 297),
tamak ‘damak’ 16-19.yy (TTS V: 3709).

572.| tamak ‘Arap dizgini’ Eski Tiirkce: O

iiyen (7a/13) Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: famak uyan ‘damakli
gem’ 15-16.yy (TTS: 3709-3710).

573.| tanag ‘burun deligi’ < Mog. *tanaga ? > Kalm. tana ‘die

(8a/04)

vertiefungen bei den nasenfliigeln, die gegend

um die nase’ (Ramstedt, 1935: 378).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: fanag ‘burun kemiginin sert yeri’
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(IML) (HAOTS: 565), teniiy ‘burun deligi’ (BV)
(KTS: 270).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

S74.

tanuk

‘tanik, sahit’
(10a/08)

Eski Tiirkce: tanuk ‘a witness’ 8.yy Kt. (EDPT:
518), tanuk ~ t(@)nuk  ‘zeuge / tanik, sahit’
(HADT: 671), tanuk ~ tanuk ‘sahit’ (DLT: 852),
tanuk ‘tanik, sahit’(KB: 422).

Orta Tiirkce: tanuk ~ tanug ~ tanik ‘tanik,
sahit” (NF, KE, ME, MM, HKT, HS) (HAOTS:
566), tanuk ~ danuk ~ tamik ‘tanik, sahit’ (CC,
DM, Gi, IM, KF, KFT, Ki, DM, iH) (KTS: 262).
Orta ve Yeni Tiirkce: tanuk ~ tanug ~ tanik
‘tanik, sahit’ (AL, SSL, BV, NH, LD, YED, FK,
SHD)(CTS: 1078), danuk ‘sahit’ 15.yy (TETTL
Il: 305), tanuk ~ danuk ~ tanik ~ tanuh ‘sahit,
kanit, delil, hiiccet’13-19.yy (TTS V: 3720-
3725).

S575.

tapcan

‘yatak, kanepe’
(6b/08)

Eski Tiirkce: tap¢an ‘salkimlara ulagsmak i¢in
tizerine ¢ikilan, ii¢ ayakli, sofra seklinde bir
esya’, tapcan ‘Kengek lehcesinde salkimlara
ulagmak i¢in tizerine ¢ikilan, {i¢ ayakli, hamur

tahtas1 seklinde bir esya’ (DLT: 854).

Orta Tiirkge: krs. fapgak ‘hiikkiimdar taht1” (TZ)
(KTS: 262).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

576.

tapici

‘hizmetei,
kiralanmis kul’

(10a/08)

Eski Tiirkce: tapiger ‘servant’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 438), tapigct ~ tap(i)gci ‘diener,
bediensteter, dienerin, zofe / hizmetci, usak,
kadin hizmetgi, nedime’ (HADT: 674), tapug¢i
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‘kul, hizmetgi’ (DLT: 855), tapug¢: ‘hizmetgi’
(KB: 425).

Orta Tiirkce: tapug¢t ‘hizmetci, kapict’ (KE)
(HAOTS: 567), tapu¢i ~ tapug¢r ‘hizmetgi’
(DM, GT, IM)(KTS: 263).

Orta ve Yeni Tiirkce: fapug¢t ~ tapukc: ~
tabuk¢: ‘hizmetgi, emir eri’ (GT, AL, GN)(CTS:
1079), tapicr ‘inanan, ibadet eden, tabi olan’
(BL: 167), tapu¢t ‘memur, hizmetgi® 14-16.yy
(TTS V: 3755-3756).

SYAS

tar

‘dar” (9b/05)

Eski Tiirkce: ta:r(d-) ‘narrow, constricted,
confined” 8.yy Uyg. (EDPT: 528), tar ‘eng,
beschrinkt / dar, siirli’ (HADT: 676), tar ‘dar’
(DLT: 855).

Orta Tiirkce: tar ~ dar ‘dar, genis olmayan’
(KE, MM, HKT, HS, IML, MN) (HAOTS: 567),
tar ~ dar ~ tar ‘dar’ (BV, CC, GT, 1M, IN, KI,
MG, RH, TZ) (KTS: 263).

Orta ve Yeni Tiirkge: tar ‘dar, ince, sikisik, sik’
(AL, SSL, BD, SD, GT, NH, LD, YED, Si, FK,
SHD, MK, LM) (CTS: 1080), dar ‘dar’ (BL:
126), ‘genis’in aksi’ 15.yy (TETTL II: 309).

578.

tarak ~

darak

‘tarak’ (6a/01)

Eski Tiirkce: targak ‘tarak’ (DLT: 856).

Orta Tiirkce: tarak ~ targak ‘tarak’ (KE, IML)
(HAOTS: 568), tarak ~ tarak ‘tarak’ (DM, BV,
Ki, TZ) (KTS: 263).

Orta ve Yeni Tiirkce: tarak ~ tarag ‘tarak’
(CFK, YED, Si, SHD)(CTS: 1081), tarak ~
darak ‘tarak’ (BL: 167), darak ~ tarak ‘taranma
aleti’ 15.yy (TETTL II: 311).
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579.| tasma ‘beyaz kayis’ Eski Tiirkce: O
(7a/15) Orta Tiirkce: rasma ‘tasma, halka’(MG, MS)

(KTS: 264).
Orta ve Yeni Tiirkce: tasma ‘tasma, kulan
kayist ¢ (SSL, LD) (CTS: 1086), tasma ‘dilinmis
kayis’ 16.yy (TTS V: 3767).

580. | tastar ~ ‘sarik’ (5a/03) < Fa. dastar ‘the sash or fine muslin cloth

dastar wrapped round the turban’ (Steingass, 1998:

521).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: destar ‘sarik, havlu’ (NF, KE,
ME, MM, HS) (HAOTS: 146), tastar ‘masa
orttisii’ (CC) (KTS: 264).
Orta ve Yeni Tiirkce: destar ‘sarik, tiilbent’(
ML, BV, GT, NH, HBD, CFK, TEH, YED, CD,
SI, FK, SHD, MK, GN) (CTS: 288), destar
‘sarik, tiilbent’ (BL: 127), ‘bas ortiisi’ 14.yy
(TETTL II: 319).

581.| tasak ‘er bezi, haya’ Eski Tiirkce: tasak ‘tasak’ (DLT: 860).

(8b/06) Orta Tiirkge: fasak ‘husye, yumurta’ (IML)

(HAOTS: 571), tasak ~ dasak ‘tasak, husye,
testis’ (CC, DM, IM, Ki, KK, TA, RH, TZ, RH)
(KTS: 264).
Orta ve Yeni Tiirkce: rasak ‘er bezi, tasak,
testis, haya’ (BL: 167).

582.| taskara ‘disar’ (9b/09) | Eski Tiirkge: ftasgaru: ‘outwards’ 8.yy Kt.

(EDPT: 563), tasgaru  ‘heraus, hinaus, nach
aullen / disariya, disar’’ (HADT: 681).

Orta Tiirkce: taskar: ~ taskaru ~tasgaru ~ tasra
~ tigkaru ‘disar’’ (KE, K, NF) (HAOTS: 571),
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taskara ~ dasgart ~ dasra ~ disra ~ tasari ~
tasgart ~ tasgaru ~ taskart ~ tagkaru ~ tasra ~
tastin ~ tiskaru ‘dis, disar’ (Ki, KFT, Gi, KF,
IM, BV, MG, CC, GT, TZ) (KTS: 265).

Orta ve Yeni Tiirkce: taskar: ~ taskaru ~ tasgi
~ tiskart ‘disar’ (AL, SSL, BV, NH, LD, CFK,
TMA, TEH, MUN, ST, SI, FK, MK, LM) (CTS:
1087), tasra ~ dasra ‘disar’ (BL: 167), dasgaru
‘disar’ 14.yy (TTS V: 1021).

583.

tasra

‘disar1’ (9b/09)

Eski Tiirkce: fasra: (d-) ‘outside’8.yy Kt.
(EDPT: 565), tasra ‘auflen gelegen, auBlerhalb
von, auflen / tasra, disinda bulunan’ (HADT:
682), tagra ‘disar’’ (DLT: 861).

Orta Tiirkce: tasra ~ taskari ~ taskaru ~
tasgaru ~ tiskaru ‘disari, baska’ (NF, KE)
(HAOTS: 571), tasra ~ dasgart ~ dasra ~ disra
~ tagar: ~ taggari ~ tasgaru ~ taskara ~ taskari
~ taskaru ~ tastin ~ tiskaru) ‘dis, disarr’ (Ki,
KFT, GI, KF, iIM, BV, MG, CC, GT, TZ) (KTS:
265).

Orta ve Yeni Tiirkce: taskar: ~ taskaru ~ tasgi
~ tiskart ‘disar’ (AL, SSL, BV, NH, LD, CFK,
TMA, TEH, MUN, ST, SI, FK, MK, LM) (CTS:
1087), tasra(dasra) ‘disarr’ (BL: 167), dasra
‘(evin ya da sehrin) disarisi” 15.yy (TETTL II:
320), dasra ~ dagira ~ digra ~ tasra ‘disar1’ 13-
19.yy (TTS 1I: 1021-1023).

584.

tat

‘tat’ (4a/10)

Eski Tiirkge: tatig ‘geschmack,
geschmacksempfindung / tat’ (HADT: 683), tatig
~ tang ‘lezzet’ (DLT: 861), tang ‘tat, lezzet,
zevk® (KB: 428).
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Orta Tiirkce: tat ~ dat ~ tang ‘tat, lezzet’ (IML,
KE, HKT, HS) (HAOTS: 571), fat ~ dad ~ tat ~
tang ~ tatov ‘tat, lezzet’ (TA, Ki, GI, KFT)
(KTS: 265).

Orta ve Yeni Tiirkce: tanig ‘tat, lezzet’(GN)
(CTS: 1088), dat ~ dad ‘tat’ (BL: 126), ‘tat,
lezzet’ 15.yy (TETTL II: 321), dad ‘tat, lezzet’
15.yy (TTS 1I: 963).

585.

tat-

‘tatmak, bir
seyin tadina
bakmak’
(39b/03)

Eski Tiirkce: tat- ‘kosten, schmecken, einen
geschmack verspiiren / tadina bakmak, denemek,
tatmak’ (HADT: 682), tati- ‘tad1 gelmek, lezzetli
olmak’ (DLT: 861), tat- ‘tatmak’ (KB: 428).
Orta Tiirkce: tat- ~ dat- ‘tatmak, tadina
bakmak’ (KE, NF, MM, HKT, IML, HS, MN)
(HAOTS: 571), tat- ~ dad- ~ dat- ~ tat- ‘tatmak,
tadina bakmak’ (KK, TA, KF, Gi) (KTS: 265).
Orta ve Yeni Tiirkce: tat- ~ dat- ‘tatmak,
lezzetini anlamak, zevk almak’ (AL, SSL, BV,
BD, GT, NH, LD, TEH, FK, SHD, MK) (CTS:
1088), dat- ~ dad- ‘tatmak’ (BL: 126), dad- ~
dat- ‘tatmak’ 15-16.yy (TTS II: 964).

586.

tatluv

“tatl’ (9b/01)

Eski Tiirkce: tatiglig ‘having a pleasant taste’
8.yy Kt. (EDPT: 454), tatighg ~ tat(1)gl())g
‘lecker, lieblich, kostlich, mit geschmack /
lezzetli, sirin, tatli, zarif, zevkli’ (HADT: 683),
tathg ‘lezzetli, tath, hos’ (DLT: 862), tatiglig
‘tatl’’ (KB: 428).

Orta Tiirkge: tatli ~ tatlig ‘tath, lezzetli, hog’
(HS, MN) (HAOTS: 572), tatlu ~ datlu ~ tatigh
~ tath ~ tath “tatl’ (KI, KFT, CC, BV, CC,
DM, GT, IM, RH, TZ)(KTS: 265).
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Orta ve Yeni Tiirkcee: tatlig ~ tatlik ’tatl’ (AL,
CFK)(CTS: 1088), datlu ‘tatli, lezzetli’ (BL:
126), ‘giizel tadi olan’ 15.yy (TETTL II: 321).

587.

tay

‘tay, at yavrusu’
(7a/01)

Eski Tiirkce: tay  ‘(16wen) junges / (aslan)
yavrusu ‘ (HADT: 686), ‘tay’ (DLT: 864), ‘tay’
(KB: 429).

Orta Tiirkce: tay ‘biraz biiyiimiis at, at yavrusu’
(IML) (HAOTS: 573), tay ~ tay ‘at yavrusu’
(DM, KK, TA) (KTS: 266).

Orta ve Yeni Tiirkce: tay ‘at yavrusu, bir veya
iki yasindaki at yavrusu’ (ML, SSL) (CTS:
1091), day ‘tay’ 15-16.yy (TTS II: 1029).

588.

taz ~ daz

‘midilli at’

(7a/09)

< Fa. tazi ‘an Arabian horse; a greyhound’

(Steingass, 1998: 275).

Eski Tiirkce: taz ‘(pferd) unbeschlagen / (at)
nalsiz’ (HADT: 687), taz at ‘alacali at’ (DLT:
865).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: O

589.

tazi

‘at, erkek at,
aygir’ (7a/01)

< Fa. tazi ‘an Arabian horse; a greyhound’

(Steingass, 1998: 275).
Eski Tiirkce: tazi ‘tazi, Arap at’(KB: 430).
Orta Tiirkee: tazi ‘Arap atr’ (Ki) (KTS: 266).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

590.

tebin

‘samur’ (5b/09)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkge: krs. tekiy ‘samur’ (KE) (HAOTS:
580).
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Orta ve Yeni Tiirkce: O

591

ten

‘vucut, beden’

(8b/09)

< Ir. tan (EDPT: 510).

Eski Tiirkge: tan ‘body’ 8.yy Kt. (EDPT: 510),
‘korper, glieder / beden, uzuvlar’ (HADT: 669),
ten ‘viicut’ (DLT: 868), ‘ten, viicut’ (KB: 435).
Orta Tiirkge: ten ~ tin ‘ten, viicut, gévde’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, IML, MN) (HAOTS: 582),
ten ~ tin ‘ten, et, beden, viicut’ (BV, CC, DM,
Gl, GT, IM, IN, KF, KFT, Ki, MS, TZ) (KTS:
269).

Orta ve Yeni Tiirkce: ten ~ tisi ~ tan ~ tén ‘ten,
viicut, beden’ (AL, SSL, BV, BD, SD, GT, NH,
HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN, YED, Si,
FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1108),, ten
‘viicut, beden, ten’ (BL: 168), ‘insan, viicut’
15.yy (TETTL VIII: 147).

592.

tep-

‘tepmek, ayak
ile vurmak
(hayvan)’
(41a/09)

Eski Tiirkce: tep- (d-) ‘to kick (someone Acc.)
,to stamp, clap’ 8.yy Uyg. (EDPT: 435), tip- ~
t(d@)p- ‘treten, stampfen, zertreten, zertrampeln
/ tepmek, vurmak, tekme atmak’ (HADT: 699),
tep- ‘tekme atmak, tekmelemek, tepmek’ (DLT:
869), ‘tepmek, vurmak, dogmek’ (KB: 437).
Orta Tiirkge: tep- ~ tip- ‘tepmek, ayak ile
vurmak’ (KE, HKT, IML) (HAOTS: 583), tep- ~
dep- ~ teb- ~ tip- ‘ayak tepmek, ayakla
vurmak’(IM, Ki, RH, TZ, BV, MG, KK, TA, KF)
(KTS: 270).

Orta ve Yeni Tiirkce: tep- ~ fép- ~ tib- ~ tip-
‘tepmek, tekmelemek’ (LM, AL, NH, BV, TMA,
SSL, GN) (CTS: 1111), dep- ‘tepmek, tekme
atmak’ (BL: 127), ‘tekmelemek; (hayvan) gifte
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atmak’ 15.yy (TETTL II: 362), ‘hiicum etmek,
saldirmak (at1) ileri siirmek’ 14-16.yy (TTS II:
1093-1094).

593.

tepkic

‘nalin arka

kisminda demir’

(5a/10)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkee:
‘mahmuz’ (KI, TZ) (KTS: 267).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

tebkic ~ depkiic ~ tepkeg

594,

tepret-

‘hareket
ettirmek,

kipirdatmak’
(34a/02)

Eski Tiirkge: tdprdr-  ‘zum zittern bringen,
bewegen, losmarschieren lassen / titretmek,
hareket ettirmek’ (HADT: 701), tepret- ‘hareket
ettirmek, oynatmak’(DLT: 870),
kimildatmak’ (KB: 437).

Orta Tiirkce:
‘kimildatmak, hareket ettirmek’ (NF, KE, ME,
HKT) (HAOTS: 584), tepret- ~ depret- ~ tebret-
~  tepred- ~
kimildatmak’ (CC, GT, IM, RH, TZ, BM, MG)
(KTS: 270).

Orta ve Yeni Tiirkce: tepret- ~ tépret- ~ tibret-
~ tipret- ‘tepretmek’ (GT, CFK, YED, SI, LD,
FK, SHD, MK) (CTS: 1111), depret- ~ debret-
~ tepret- ‘harekete getirmek, silkmek, sallamak;
titretmek (bir ¢alginin telini)’15-17.yy (TETTL
I1: 366), depret- ‘kimildatmak, sarsmak, harekete
gecirmek’ 13-19.yy (TTS 1I: 1097-1098).

‘tepretmek,

tepret- ~ tebret- ~ tipret-

tipret- ‘hareket ettirmek,

595.

terbes

‘cadir, golgelik’
(5b/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: terbes ‘padisahlarin basi iizerinde
acilan biiyiik golgelik’ (K1) (KTS: 270).

Orta ve Yeni Tiirkce: O
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596.

tere

‘bakliyat’
(3b/15)

< Fa. tara ~ tarra ‘garden herbs in general,
especially beets, spinach, cresses, leek, or
parsley’ (Steingass, 1998: 298).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: tere ~ teri ‘tere denilen bitki’ (GT,
TZ, IH) (KTS: 271).

Orta ve Yeni Tiirkce: tere ~ terre ‘yapraklar
yenilebilir sebzeler’ (BL: 168) tere ‘sebze,
sebzevat’ 14.yy (TTS V: 3792).

597.

teri

‘dert, cilt’
(8b/09)

teri

‘yiinlii dert’
(3b/13)

Eski Tiirkce: teri:(d-) ‘the skin, hide’ 8.yy Kt.
(EDPT: 531), tdri ~ t(d@)ri ‘haut, fell, leder /
deri, mesin’ (HADT: 701), teri ‘deri’ (DLT:
871).

Orta Tiirkge: teri ~ téri ~ tiri “deri, cilt, gon’
(NF, KE, ME, HKT, HS) (HAOTS: 585), teri ~
deri ~ tiri ‘deri’ (CC, DM, GT, Ki, KK, IN,
RH, TZ, M, GI, IH, KF, KFT) (KTS: 271).
Orta ve Yeni Tiirkce: teri ~ téri ~ tiri ‘deri’
(GT, CFK, Si, LM, AL, BV, SSL, LD, CFK,
TMA, TEH, ST, SI) (CTS: 1113), deri “deri,
kirk” (BL: 127), “cilt, gon’ 14-15.yy (TETTL
Il: 371).

598.

tesne

‘legen, tekne’
(6b/04)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: krs. zest ‘legen’ (IM) (KTS: 272).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

599.

teyin

‘sincap’ (5b/10)

Eski Tiirkee: feyin ~ téyip ‘squirrel’ 8.yy Kt.
(EDPT: 569).

Orta Tiirkge: teyin ‘sincap’ (CC, iH, IM, TA)
(KTS: 273).
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Orta ve Yeni Tiirkce: teyin ~ tiyin ‘sincap’
(TMA, SHD) (CTS: 1120), teyin ~ teyyiin ~ taym
~ tehin ~ tegin ~ tein ~ tuyun ~ tiyin ~ tin ~ tin ~
tink ~ tink ~ deyin ~ degin ‘sincap’ 16-17.yy
(TETTL VIII: 185), teyin ~ tiyin ~ teyiin ‘sincap’
14-19.yy (TTS V: 3797).

600.

teyirme

yiizli

‘yuvarlak
suratl’’ (10a/11)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: teyirmi yiizli ‘yuvarlak yiizli, top
yiizlii’ (K1) (KTS: 273).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

601.

figrak

‘canli, hareketli,
zinde’ (10a/08)

Eski Tiirkce: nigra:k ‘firm, tough’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 471), tgrak ‘fest, hart, stark,
widerstandsfahig / sert, kati, siki, saglam,
siddetli, giiglii, karst’ (HADT: 712), tigrak ‘sert
(adam)’ (DLT: 875).

Orta Tiirkee:  #1grak ‘bahadir, yigit® (IML)
(HAQOTS: 589), figrak ~ tigrak ‘cevik, eli ¢cabuk,
derli toplu’ (IH, TA) (KTS: 273).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

602.

tirnak ~

dirnak

‘tirnak’ (8a/14)

Eski Tiirkge: tirpak (d-) ‘a (human or animal)
nail, or claw’ 8.yy KT (EDPT: 551), tiryak ~
tirn(a)k  ‘nagel (finger, zehen) / tirnak’ (HADT:
716), trnak ‘tirnak’ (DLT: 878), tirpak ‘tirnak’
(KB: 443).

Orta Tiirkce: firnak ~ tingak ~ dirnak ‘tirnak’
(NF, KE, ME, HS) (HAOTS: 590), tirnak ~
dirgak ~ dirnak “tirnak’(BV, DM, IM, Ki, MG,
IN, RH, TA, TZ, GI, KF) (KTS: 274).

Orta ve Yeni Tiirkee: tirnak ~ tirnag ~ tirnak

~ tunag ‘tirnak’ (SSL, BV, GT, NH, CFK, YED,
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SI, FK, SHD, LM) (CTS: 1123), dwnak ‘tirnak’
(BL: 128), dwrnak ~ tirnak ‘insanin ve birgok
hayvanin parmak uglarindaki sert or ganlar’
15.yy (TETTL II: 400), durnak ~ dyynak ~ duynak
~ tiynak ~ tuynak ‘tirnak’ 14-17.yy (TTS Il
1136-1138).

603.

tigirmen ~

digirmen

‘degirmen’

(6b/07)

Eski Tiirkge: fegirme:n (d-) ‘a rotary mill’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 486), tdgirmdn ‘miihle/degirmen’
(HADT: 689), tegirmen ‘degirmen’ (DLT: 866).
Orta Tiirkce: tigirmen ~ tegirmen ‘degirmen’
(HS, MN) (HAQOTS: 591), tegirmen ~ degirmen
~ teyirmen ‘degirmen’ (CC, DM, GT, KFT, Ki,
TA) (KTS: 268).

Orta ve Yeni Tiirkce: tigirmen ~ tégirmen ~
tigirmin) ‘degirmen’(AL, TMA, FK, MK) (CTS:
1125), degirmen ‘degirmen’ (BL: 127), ‘taneleri
(vs.) ogiiten cihaz ve ona mahsus yap1’ 15.yy

(TETTL 1I: 240).

604.

tikmeg

‘cadir kaz1gr’
(5a/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: krs. tikme ‘agac kazik, direk’ (CC)
(Argunsah ve Giiner,2015: 842).

Orta ve Yeni Tiirkce: tikmek ‘dikme’(LM)
(CTS: 1127),

605.

til ~ dil

“dil’ (8a/08)

Eski Tiirkce: 7/ (d-) ‘the tongue’ 8.yy Kit.
(EDPT: 489), til  ‘zunge , sprache / konusma
organi , dil, lisan’ (HADT: 718), «/ ‘dil’ (DLT:
876), til “dil, soz, liigat’ (KB: 446).

Orta Tiirkge: til ~dil ‘dil” (NF, KE, ME, MM,
HKT, IML, MN) (HAOTS: 592), il “dil, agizdaki
dil’ (BV, CC, DM, GT, IM, KFT, KK, IN, RH,
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TZ) (KTS: 275).

Orta ve Yeni Tiirkee: til ~ dil ‘dil’ (SSL, BV,
BD, GT, NH, HBD, LD, CFK, GN) (CTS: 1127),
dil ‘tatma organi’ (BL: 128), ‘agzin igindeki
organ’ 15.yy (TETTL II: 413).

606.

tilkii

“tilki’ (5b/10)

Eski Tiirkge: tilkii: ‘fox’ 8.yy Kt. (EDPT: 498),
tilkii “fuchs / tilki’ (HADT: 719), ‘tilki’ (DLT:
882), ‘tilki’ (KB: 450).

Orta Tiirkee: tilkii ~ tiilki ~ tiilkdi “tilki’ (KE,
HS) (HAOTS: 593), tilkii ~ dilkii ~ tiilki ~ tiilkii
‘tilki’(BM, DM, IM, K1, TA, BV, CC, KI, GT,
TZ) (KTS: 276).

Orta ve Yeni Tiirkce: #ilki ~ tiilkii ~ dilkii
‘tilki” (SHD, GT AL, SSL, BV, SD, NH, LD,
TMA, SHD, MK) (CTS: 1170), dilkii ‘tilki’
(BL: 128), dilkii ~ dilki ‘kiigiik yirtict hayvan’
14.yy (TETTL Il: 417), dilkii ~ dilgii ~ dilki
‘tilki’ 14-18.yy (TTS 1I: 1153-1154).

607.

tilsiz ~

dilsiz

‘dilsiz, ahraz,
lal’ (10a/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tirkege: tilsiz ~ dilsiz ‘dilsiz,
konusamayan, peltek’ (KE, IML) (HAOTS:
593), tilsiz ~ dilsiiz ~ tilsiiz “dilsiz, 12’ (K1i, TZ,
KFT, MS, RH) (KTS: 276).

Orta ve Yeni Tiirkce: tilsiz ‘dilsiz, sozsiiz,
konusmadan’ (CFK, TEH, ST, LM, GN) (CTS:
1129), dilsiiz “dilsiz’ (BL: 128), ‘dili donmeyen,
konusma kabiliyeti olmayan’ 15.yy (TETTL II:
419).

608.

tis ~ dis

‘dis’ (8a/06)

Eski Tiirkge: 35 ‘tooth’ 6.yy Kt. (EDPT: 557),
s ‘zahn / dis’ (HADT: 716), tis ~ t1s “dis’ (DLT:
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878), tis ‘dis’ (KB: 458).

Orta Tiirkce: tis ~ dis ‘dis’ (NF, KE, ME, MM,
HKT, HS, MN, IML) (HAOTS: 596), tis ~ dis
‘dig’(BV, CC, DM, GT, IM, Ki, KK, TA, RH,
TZ, GI, KF, KFT) (KTS: 277).

Orta ve Yeni Tiirkce: zis ‘dis, cark, testere’ (AL,
SSL, BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK,
MUN, YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
1136), dis ‘dis’ (BL: 128), ‘agizdaki disler’
15.yy (TETTL II: 436).

609.

tisi ~ disi

“disi’ (3b/13)

Eski Tiirkee: tisi: ~ disi: ‘female’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 560), tisi ‘weibliches wesen, frau / disi
varlik, kadin’ (HADT: 722), u51 “disi, her seyin
digisi’ (DLT: 878), tisi “disi, kadin’ (KB: 458).
Orta Tiirkce: fisi ~ disi ‘disi, kadin’ (NF, KE,
ME, MM, HS, HKT) (HAOTS: 596), tisi ~ disi
‘disi, her canlmmn disisi’ (BV, CC, IM, Ki, KK,
TA, DI, KF, KFT) (KTS: 277).

Orta ve Yeni Tiirkce: risi ‘disi, kadin’ (AL,
SSL, GT, CFK, SI)(CTS: 1136), disi ‘disi’ (BL:
128), ‘erkegin mukabili olan cinsten’ 15.yy
(TETTL II: 437), ‘kadin’15-17.yy (TTS Il
1184).

610.

tiyek

‘baslik paras1r’®
(10a/12)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: tiyek (Ki, D niishas1) (Caferoglu,
1931: 41) (Arap harfli boliim) — tiyek ‘geline
diigiinden 6nce verilen para, mihir’ (Kaymaz,
2016: 326).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

611.

tizdar

‘kale valisi’

< Fa. diz-dar ‘Governor of a castle or fort’
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(9b/15)

(Steingass, 1998: 518).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: dizdar ‘kale kumandani’
15-16.yy. (TETTL 1I: 443-444).

612.

tizgah

‘dizgin’ (7a/14)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

613.

toga

‘toka, kemer,
kayis’ (5a/06)

Eski Tiirkce: toga ‘schnalle / toka’ (HADT:
725), toku ‘kemerin tokas1’ (DLT: 889).

Orta Tiirkge: foka ‘toka’ (KE) (HAOTS: 598),
toga ~ toka ‘toka’ (TZ, CC, KI) (KTS: 278).
Orta ve Yeni Tiirkce: foka ‘esya, esbhab,
makara, toka, at kolani halkalari, baglamak i¢in
sik1 bag’’ (ML, SSL) (CTS: 1142), toka ‘kemer
tokasi, kay1s tokasi, toka’ (BL: 168), toka ~ doka
‘toka’ 17.yy (TETTL VIII: 229).

614.

togra- ~

dogra-

‘dogramak,
pargalamak’

(30b/08)

Eski Tiirkge: fogra:- (d-) ‘to cut, or split into
slices or small pieces’ 8.yy Uyg. (EDPT: 472),
togra- ‘zerschneiden, in scheiben schneiden /
dogramak, kesip parcalamak, dilimlemek’
(HADT: 725), ‘dogramak, kesmek’ (DLT: 886).
Orta Tiirkgce:  fogra ‘dogramak’ (NF, KE)
(HAQTS: 597), ‘dogramak’ (KI) (KTS: 278).
Orta ve Yeni Tirkce: togra ‘dogramak,
pargalamak, dilimlemek’ (AL, SSL, NH, HBD,
TMA, ST, FK, GN) (CTS: 1141), ‘dogramak’
15.yy (TETTL VIII: 226).

615.

tokma

‘kiyafet

dovmekte

Eski Tiirkce: tokmak ‘baumstumpf / agag
kitigl’ (HADT: 727), tokimak ‘gamasircinin
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kullanilan bir

aletin kabzast’
(6b/06)

tokmagi’(DLT: 888).

Orta Tiirkce: tokmak ‘tokmak, toka¢’ (KE,
IML) (HAOTS: 598), tokmak ~ tokmag ~ dokmak
‘tokmak’ (BV, CC, K1, TZ) (KTS: 279).

Orta ve Yeni Tiirkce: tokmak ~ toklamak
‘tokmak, sopa, kiitiik’ (SSL, TEH ) (CTS: 1143),
tokmak ‘tokmak’ (BL: 168).

616.

tokma

‘tokmak’
(5b/02)

Eski Tiirkce: fokimak ‘club, mallet’8.yy Uyg.
(EDPT: 470), ‘schlagen, Klopfen / dovme,
vurma, c¢arpma; hammer, schligel / c¢ekig,
tokmak, degnek’ (HADT: 727), tokimak
‘camasircinin tokmagi’ (DLT: 888).

Orta Tiirkce: fokmak ‘tokmak, toka¢’ (KE,
IML) (HAOTS: 598), tokmak ~ tokmag ~ dokmak
‘tokmak’ (BV, CC, Ki, TZ) (KTS: 279).

Orta ve Yeni Tiirkce: tokmak ~ toklamak
‘tokmak, sopa, kiitik’ (SSL, TEH) (CTS: 1143),
tokmak ‘tokmak’ (BL: 168).

617.

tomar

‘zarar vermeyen
yuvarlak
temren’ (7b/14)

Eski Tiirkge:

Orta Tiirkce: tomar ‘arrow with a round head
for kids to practice with’ (MG) (Boeschoten,
2022: 343).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

618.

ton

‘kiirk” (5a/05)

Eski Tiirkce: to:n (d-) ‘garment, clothing’ 8.yy
Kt. (EDPT: 512), ton ‘kleid, gewand, kleidung /
elbise, giysi, giyim’ (HADT: 730), ton ~ ton
‘elbise’” (DLT: 891), ton ‘elbise’ (KB: 459).
Orta Tiirkge: ton ~ don ‘elbise, giyecek’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, MN, IML, HS) (HAOTS:
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600), fon ~don ~ ton ‘kiyafet, elbise’ (KK, TA,
DM, Ki) (KTS: 280).

Orta ve Yeni Tiirkge: fon ~ ton ‘elbise’ (CFK,
AL, SSL, BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD,
TMA, TEH, YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)
(CTS: 1146), don ‘elbise, giysi’ (BL: 129), don
‘elbise, iist bas, kilik kiyafet” 15.yy (TETTL II:
464), ton ~ don ‘elbise kiyafet’13-19.yy (TTS
11: 1211-1213).

6109.

tonak ~

donak

‘toynak’ (7a/05)

Eski Tiirkce: *fusiag ‘hoof” 8.yy Kt. (EDPT:
519), yuyag ‘toynak’ (DLT: 906).

Orta Tiirkce: toynag ~ tuyak ~ tuynak ‘toynak’
(MN, KE, NF, IML, HS) (HAOTS: 602), toynak
~ doynak ~ toynak ~ tuyak ~ tuynak ‘hayvan
tirnagi, hayvan ayag’ (TA, KFT, BV, IM, IH)
(KTS: 281).

Orta ve Yeni Tiirkce: toynak ~ roynag ~ tunag
~ tuvag ~ tuynak ~ toyak ‘hayvan tirnagi’ (BV,
LM, HBD, GN, FK, AL, SSL) (CTS: 1152),
doynak ‘toynak’ (BL: 129).

620.

top

‘sporda
kullanilan top’
(9a/04)

Eski Tiirkge: top ‘top’ (DLT: 892), fopik ‘top’
(KB: 460).

Orta Tiirkce: top ‘top’ (KE, HS) (HAOTS:
601), ‘toparlak, yuvarlak, top’ (CC, TZ) (KTS:
280).

Orta ve Yeni Tiirkce: top ‘top, oyun topu’ (BL:
169).

621.

toptolu ~
doptolu

‘dolu’ (9b/11)

Eski Tiirkce: top tolu ‘vollig / bisbiitiin’
(HADT: 732), top tolu ‘dopdolu’ (KB: 460).
Orta Tiirkee:
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Orta ve Yeni Tiirkce: top-tola ‘dolu, agzina
kadar dolu’ (SHD) (CTS: 1148), dopdolu
‘tamamen dolu, agzina kadar dolu” 14.yy

(TETTL II: 468).

622.

topuk

‘taban, topuk’
(8b/09)

Eski Tiirkge: tobik ‘ankle-bone’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 437), topik ‘ball, knduel / top, yumak;
knochel / ayak bilegi’ (HADT: 733), topik ‘top’
(KB: 460).

Orta Tiirkee: fopuk ~ topug ‘topuk’ (KE, MM,
HKT) (HAOTS: 601), topuk ~ dobuk ~ dopuk ~
tapuk ~ tobuk ‘topuk, ayak topugu’ (BV, DM,
GT, IM, Ki, MG, TZ, KK, TA, GI, KFT) (KTS:
281).

Orta ve Yeni Tiirkce: topuk ~ tofuk ‘topuk, ayak
topugu, kemik’ (SSL, CFK, SI) (CTS: 1148),
dopuk ‘topuk’ (BL: 129), topuk ‘topuk’ (TETTL
VIII: 245), dopuk ‘topuk’ 14.yy (TTS 1I: 1219).

623.

torba

‘torba’ (6a/12,
7b/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: rorba ~ tobra ~ tobra ~ topra ~
torva ‘torba’ (TZ, CC, GI, Ki, RH, DM) (KTS:
281).

Orta ve Yeni Tiirkc¢e: torba ~ torva ~ tura ~
tiibre ~ tobre ‘torba’ 15.yy (TETTL VIII: 248).

624.

torlamak ~

dorlamak’

Cenevre
kalkan1’ (7b/11)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: rorlamak ‘bir kalkan tiirii> (K)
(KTS: 281).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

625.

toru ~ doru

‘doru, kizil at’

Eski Tiirkge: forug (of a horse) ‘bay’ 8.yy Kt.
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(7al08)

(EDPT: 538), torug ~ torig ‘doru at vb.”(DLT:
893).

Orta Tiirkce: forug ‘doru” (HKT) (HAOTS:
601), tforu ~ doru ~ togru ~ torr ~ toru ‘koyu
kahverengi, hurma rengi’ (TA, iH, DM, Ki, TZ)
(KTS: 281).

Orta ve Yeni Tiirkce: ror: ‘saf renkli olan, mor

ve kir renkli, biirce don’ (SSL) (CTS: 1149).

626.

tov

‘asik kemiginin
bir yiiziiniin ad1’

(9a/03)

Bu sézciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

627.

tokcek

“kadeh’ (6b/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: tekgek ‘kadeh’ (KI) (Caferoglu
101) (KTS: 269).%°

Orta ve Yeni Tiirkce: O

628.

tos ~ dos

‘gogiis’ (8a/14)

Eski Tiirkce: t6:s (d-) ‘the chest’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 558), to5 ‘brust / gogiis, dos’ (HADT:
746), tos ‘dos, gogsiin basi, gogiis” (DLT: 897).
Orta Tiirkce: s ‘dos’ (IML, HS) (HAOTS:
604), tés ~ dos ~ dos ‘dos, gogls, kaburga alt’
(BV, CC,Kli, TZ, TA, RH) (KTS: 282).

Orta ve Yeni Tiirkce: 105 ‘dos, gogiis’ (CD, ST)
(CTS: 1155).

629.

tosek

‘dosek’ (5a/11)

Eski Tiirkce: tose:k ‘mattress, bedding’, 8.yy
Uyg. (EDPT: 562), t6sdk ‘matratze, sitzkissen,
bettzeug, decke / dosek, minder, yatak takimi,
ortii, yorgan’ (HADT: 746), tosek ‘dosek, yatak’
(DLT: 897), ‘dosek, yatak’ (KB: 464).

20 Bu sozciik teksiik seklinde yanlis yazilmustir.

196




Orta Tiirkce: tosek ~ dosek “yatak, dosek’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, IML HS) (HAOTS: 604),
tosek ~ dosek ‘dosek, yatak’ (CC, DM, GT, M,
KI, KK, TA, TZ GI, KF, KFT) (KTS: 282).
Orta ve Yeni Tiirkce: t6sek ‘dosek, yatak’ (SSL,
BV, GT, NH, CFK, TMA, Si, SHD, GN) (CTS:
1155), dosek ‘dosek’ (BL: 130), ‘yere ya da bir
seyin lizerine serilen yatak’ 15.yy (TETTL II:
484), tosek ‘dosek, yatak® 18-19.yy (TTS V:
3844).

630.| tovmek ‘kiyafet Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
dovmekte
kullanilan bir
alet” (6b/06)
631.| toz ~ tiiz ‘yay Eski Tiirkce: to:z ‘birch-bark’ 8.yy Uyag.
kaplamasinda (EDPT: 571), toz  ‘birkenrinde / kayin agaci
kullanilan kabugu’ (HADT: 736), toz ‘yaya sarilan kiris’
zarims1 agag (DLT: 894).
kabugu’ (7b/08) | Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkee: tiz ‘ince kabuk, yay veya
eyerin iizerine konulan kayin agaci kabugu’ (BL:
169), toz ‘yayin kabzasi iizerine kaplanan kayimn
agaci1 kabugu ve kirisi’ 14-18.yy (TTS V: 3840).
632.| tumguyuk | ‘niliifer’ (4a/07) | Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkge: tumguyun ‘niliifer’ (IML)
(HAOTS: 606), fumguluk ‘nilifer ¢igegi’ (TA)
(KTS: 284).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
633.| turan ‘ayakta olan’ Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
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(10a/05)

634.| turp ‘turp’ (4a/08) Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: turp ~ turb ‘turp’ (Ki, TZ) (KTS:
284).
Orta ve Yeni Tiirkce: turp ‘turp’ (BL: 169),
‘turp’(Evliya Celebi 2009 I, 335) (TETTL VIII:
278). krs. turma  ‘rettich, riibe / turp, Japon
turpu, beyaz turp, salgam’ (HADT: 760), turma
‘turp’ (DLT: 902).
635.| turs ‘eksi’ (9b/02) < Fa. turshi ‘sourness; pickles’ (Steingass, 1998:
294).
Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: turs ‘eksi’ (HS) (HAOTS: 607),
turs ‘eksi’ (GT) (KTS: 284).
Orta ve Yeni Tiirkce: turs ~ turus ‘tursu * (GT,
AL) (CTS: 1163), turs ‘cksi, sert, ¢irkin’ (BL:
169), turus ~ turs ~ tiris ‘eksi’ 14.yy (TETTL
VIII: 279).
636.| tutga ‘kilicin sapr’ Eski Tiirkce: tutka  “griff, gegenstand / sap,
(7b/06), ‘kilig nesne’ (HADT: 764).
veya yay Orta Tiirkce: futka ‘tutulacak yer, sap’ (KE)
kabzas1’ (7b/07) | (HAOTS: 608), tutsa ~ tutka ‘kilicin sapr’ (K1,
MG) (KTS: 285).
Orta ve Yeni Tiirkce: tutka ‘avug, deste, kabza’
(SSL) (CTS: 1166),
637.| tuvak ‘pece, nikap’ Eski Tiirkce: O

(50/05)

Orta Tiirkce: fuvak ‘yasmak’ (ME) (HAOTS:
609), duvak ‘kadinlarin yiiz pegesi’ (IH)(KTS:
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66).

Orta ve Yeni Tiirkce: ruvag ‘duvak, ortii, perde’
(SSL, MUN)(CTS: 1167), duvak ‘gelin alayinda
gelini biiriiyen orti’ 16.yy (TETTL II: 505),
tuvak ‘duvak, pece’ 15-17.yy (TTS V: 3864).

638.| tuzlu ‘tuzlu’ (9b/01) | Eski Tiirkge: tu:zlug ‘tuzlu, tuzu olan’ (DLT:
907).

Orta Tiirkce: fuzlug ‘tuzlu’ (IML) (HAOTS:
610), fuzlu ~ duzlu ~ fuzli ~ tuzli ~ tuzlu ‘tuzlv’
(DM, BV, IM, Ki, KFT) (KTS: 286).

Orta ve Yeni Tiirkce: tuzlug ‘tuzlu, tuzluk’
(SSL) (CTS: 1168), duzla ‘tuzlu’ (BL: 130).

639.| tiigiirmeg?® | ‘tiikiiriik’ Bu sodzciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
(8b/11)

640. | tiirkiic ‘biiyiik fener’ Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
(5b/01)

641.] tiirleg ‘kor, ama’ Eski Tiirkce: tegliik (d-) ‘blind’ 8.yy Kit.
(10a/02) (EDPT: 480), tdglok ~ t(d)glok  blind / kor,

gozleri gormeyen’ (HADT: 690).

Orta Tiirkce: rovlik ‘kor’ (CC) (KTS: 283),
teviiik ‘kor’ (TA) (KTS: 272).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

642.| tiiviin ‘kisir, dol Eski Tiirkce: O

vermeyen’ Orta Tiirkce: tiviin ‘kisir, dogurmaz’ (CC, K1)

2L Sozciik tiigiirmek bigimde taniklanmaz bk. tiikiiriik ~ tiikriik ~ tiivriik “tikiiriik’ (GI, KF, KK, MS, IM) (KTS:
287), tiikriik “tikrik® (BL: 169), fiikiiriik ~ tiikriik ~ titkmiik tikiirik® 16.yy (TETTL VIIT: 291).
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(10a/06)

(KTS: 288).
Orta ve Yeni Tiirkce: O

643.

uca

‘bel, insan
bedeninde
gogisle karin
sirtla kalcalar
arasindaki

bolim’ (8a/15)

Eski Tiirkge: u¢a: ~ uca: ‘the loins, haunches,
rump’ 8.yy Uyg. (EDPT: 20), uca ‘riicken, kreuz
/ sirt, arka’ (HADT: 782), uca ‘sirt” (DLT: 915),
‘sirt’(KB: 487).

Orta Tiirkge: uca ‘arka, kuyruk sokumu, sirt’
(KE, HS) (HAOTS: 617), ‘sirt, arka ‘(BV, CC)
(KTS: 291).

Orta ve Yeni Tiirkce: uca ‘sirt, arka’ (AL, SSL,
NH, TEH, ST, FK, MK) (CTS: 1179), uca ‘kalga,
bacaklarin viicutla birlestigi ve iizerine oturulan
viicut kismi, kaba ki¢’ (BL: 169), ‘uyluk, baldir,
but; sirt, arka’ 15.yy (TETTL VII: 307), ‘oturak
yeri, kig, sagr1” 15-19.yy (TTS VI: 3879-3881).

644.

ucuz

‘ucuz’ (9b/13)

Eski Tiirkee: ucuz ~ ucuz ‘not requiring effort’
8.yy Kt. (EDPT: 32), ucuz ‘wertlos, gemeinheit /
degersiz, adilik> (HADT: 784), uc¢uz ‘ucuz’
(DLT: 915), ‘degersiz’ (KB: 487).

Orta Tiirkee: ucuz ‘ucuz’ (NF, IML) (HAOTS:
618), ucuz ‘ucuz, bol’ (DM, KFT) (KTS: 291).
Orta ve Yeni Tiirkce: ucuz ~ uguz ‘ucuz, fiyati
eksik’ (SSL, SHD) (CTS: 1179), ucuz ‘ucuz,
uygun fiyat veya degerde olan sey’ (BL: 169),
ucuz ~ uguz ~ ugsuz ‘ucuz’ 15.yy (TETTL VIII:
308).

645.

ug

‘ug, bir seyin
kenari, ucu’

(5a/07)

Eski Tiirkce: u:¢ ~ u:C ‘extremity, end, tip’ 8.yy
Kt. (EDPT: 17), u¢ ‘ende, spitze / ug, son, hudut,
doruk’ (HADT: 782), ii¢ ‘uc, bir seyin ucu’
(DLT: 915), u¢ ‘ug, tepe’(KB: 486).
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Orta Tiirkee: u¢ ‘ug, etek’ (NF, KE, ME, MM,
HKT, HS, MN) (HAOTS: 617), u¢ ~ ti¢  ‘ug, ug
taraf, yan taraf’(BV, CC, DM, GT, Gi, IM, IN,
KF, KI, MG, TZ)(KTS: 291).

Orta ve Yeni Tiirkce: u¢ ~ uc ‘ug, sinir,
kiyr’(AL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK,
YED, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1179),
uc ‘u¢’ (BL: 169), uc ~ u¢ ~ uca ‘ug, son; smir’
15.yy (TETTL VII: 305), u¢ ‘son, nihayet,
netice, kenar, sinir, hudut, serhat” 13-16.yy (TTS
VI: 3887-3889).

646.| ugurcuk

‘zar, satrang

vb.” (9a/03)

Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: agurcuk ‘satrang’(KI) (KTS: 4). %
Orta ve Yeni Tiirkce: O

647.| ulu

“bityiik” (92/10)

Eski Tiirkce: ulug ‘big, great’ 8.yy Kt. (EDPT:
136), ulug ‘groB, erhaben / biiyiik, ulu’ (HADT:
791), ‘yiice, ulu, biiyiik’ (DLT: 921), ulug ‘ulu,
biyiik’(KB: 493).

Orta Tiirkge: ulu ~ wulug ~ uluk ~ uli ‘biyik’
(ME, K, HS) (HAOTS: 622), ulu ~ ullu ~ ulug
‘bilyiik, ulu, yiice’(CC, DM, GI, GT, IH, M,
IN, KF, Ki, KK, MS, TA, RH, TZ, BV, KFT,
MG) (KTS: 292).

Orta ve Yeni Tiirkce: ulu ~ ullli ~ ult ~ uluk ~
ulug ‘yiice, yiiksek, biiyiikk’ (GN AL, SSL, BV,
SD, GT, NH, CFK, TMA, TEH, MUN, YED,
ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1183),
ulu ‘biiytik, iri; yiice, soylu’ (BL: 169), ulu ~
ulug ‘yasga biiyiik; hatir1 sayilir, ileri gelen

22 Ki'nin D niishasinda ugur¢uk (Caferoglu, 1931: 2)
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15.yy (TETTL VIII: 328), ulug ‘ulu, biiyiik® 16-
19.yy (TTS VI: 3950).

648.| ulu azu ‘az1 disi’ Eski Tiirkce: O
(8a/06) Orta Tiirkce: ulu azu ‘biiyiik disler’ (Ki) (KTS:
292).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
649.| urgan ‘kova ipi’ Eski Tiirkce: O
(6b/01) Orta Tiirkce:  urkan ‘urgan, ip’ (HKT)
(HAQOTS: 626).
Orta ve Yeni Tiirkge: iirgen ‘urgan, ip, halat’ (
SSL)(CTS: 1198), urgan ‘urgan, halat’ (BL:
170), wrgan ~ wrkan ‘ip, urgan’ 15-16.yy
(TETTL VIII: 339).
650.| usluv ‘akilli” (10b/01) | Eski Tiirkge: O
Orta Tiirkce: uslu ~ uslug ‘akilli, anlaysly’
(ME, HKT, HS) (HAQOTS: 627), uslu ~ usli ~
ustlu “akill, zeki’ (TA, CC, IM) (KTS: 294).
Orta ve Yeni Tiirkge: uslu ‘akilli, bilingli, akil’
(BL: 170), uslu ‘akilli, bilgili’ 14.yy (TETTL
VIII: 345).
651.| ussuz ‘akilsiz’ Eski Tiirkce: O
(10b/01) Orta Tiirkce: ussuz ‘akilsiz, anlayissiz, idraksiz’
(HS) (HAOTS: 628), ussuz ~ ussiz ‘akilsiz’ (IM,
TA) (KTS: 294).
Orta ve Yeni Tiirkge: ussuz ‘akilsiz’ 14.yy
(TETTL VIII: 345).
652.| utlu ‘hayali, Eski Tiirkce: O
terbiyeli’ Orta Tiirkce:uvutlug ‘hayali, edepli’ (HS)
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(9b/11)

(HAOTS: 630).

Orta ve Yeni Tiirkce: udlu ~ utlu ~ udh
‘utangag, mahcup’ 14-17.yy (TTS VI:. 4004-
4005).

653.| utsuz ‘utanmaz, Eski Tiirkce: utlisiz  ‘undankbar / nankor
terbiyesiz’ (HADT: 807) ; utun ‘schamlos, verkommen,
(9b/11) unedel, absto Bend, widerlich / utanmaz, edepsiz’
(HADT: 808).
Orta Tiirkce: uvutsuz ‘utanmaz, kat1 yiizli’
(IML) (HAOTS: 630), utsuz ‘utanmayan,
hayasiz’ (KEF: 298).
Orta ve Yeni Tiirkc¢e: udsuz ~ utsuz ‘hayasiz,
saygisiz, kaba davramigl’ 14-16.yy (TTS VI
4008).
654.| uva ‘kurut, Eski Tiirkce: uva ‘bir gesit yemek’ (DLT: 926).
kurutulmus siit | Orta Tiirkce: O
iiriini’ (4b/01) | Orta ve Yeni Tiirkce: O
655. | uzun ‘uzun’ (9a/11) Eski Tiirkge: uzun ‘long’ 8.yy Kt. (EDPT: 288),

‘lang, weit, ausgedehnt, weit laufend /uzun, uzak,
genis, yaygin’ (HADT: 812), ‘uzun olan her sey,
uzun’ (DLT: 928), uzr ‘uzun’ (KB: 501).

Orta Tiirkee: uzun ~ uzin ‘uzun’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, IML) (HAOTS: 632), uzun ‘uzun’
(BV, CC, DM, Gi, GT, iM, IN, KF, KFT, KI,
KK, MG, RH, TA, TZ) (KTS: 296).

Orta ve Yeni Tiirkce: uzun ‘uzun’(SSL, BV,
BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH,
MUN, Si, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1193),
‘uzun’ (BL: 171), ‘uzun; uzunluk’ 15.yy (TETTL
VIII: 366).

203




656.| iic yasar?®

‘¢ yasinda at’
(7a/03)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

657.| iikiis

‘cok’ (9b/05)

Eski Tiirkge: iikiis ‘many’ 8.yy Kt. (EDPT:
118), iikiis “viel(e), zahlreich(e), reichlich, iippig
/ ¢ok, bir siirii, pek ¢ok, bol’ (HADT: 821), iikiis
‘cok’ (DLT: 932).

Orta Tiirkee: dikiis ~ 6kiis ‘cok, pek cok’ (NF,
KE, ME, MM, HKT) (HAOTS: 635), tikiis ~
okiis ‘cok, fazla’ (MG, IM, IN, Ki, RH, TA, BV)
(KTS: 297).

Orta ve Yeni Tiirkcge: sikiis ~ yiikiis ~ okiis
‘cok, fazla, asir1’ (AL, SSL, GT, NH, TMA,
MUN, FK, MK, LM)(CTS: 1196).

658. | iilkii

‘uzak hedef,
nisangah’
(7b/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: dlkii ~ ilgii ~ ilkii  ‘hedef,
nisangah, iilkii’ (GT, IM, IN, Ki) (KTS: 297).
Yeni Tiirkee:

659.] iirken

‘biiytik fener’
(5b/01)

Bu sézciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

660. | iiyen

‘dizgin’ (7a/13)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: iiygen ~ oygen ‘oyan, gem’ (ME,
IML) (HAOTS: 641), yiigen ~ yiiken ‘gem,
dizgin, yular kayisi” (BV, CC, IM, MG, DM,
TZ)(KTS: 331).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

661.| iizengii

“lzengi’ (7a/15)

Eski Tiirkce: tizengii ‘lizengi’(KB: 508).

23 Spzciik ayni anlamda mevcut degildir krs. iéi¢ yasar “ii¢ yasinda® (BL: 171).
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Orta Tiirkge: iizengii ‘lizengi’ (KE, ME, MN,
IML) (HAOTS: 642), iizengii ~ iizegii ~ iizengi
‘lizengi’ (KF, MG, CC, DM, KK, RH, TZ, TA)
(KTS: 299).

Orta ve Yeni Tiirkce: iizengii ‘lizengi’ (NH,
YED, FK) (CTS: 1200), iizenii ‘lizengi’ (BL:
171), dizegii ‘lizengi’ 14-15.yy (TTS VI: 4131).

662. | liziim “liztim’ (4a/02) | Eski Tiirkge: ziziim ‘grapes’ 8.yy Uyg. (EDPT:
288), ‘weintrauben / liziim’ (HADT: 834),
“liztim’ (DLT: 937).
Orta Tiirkee: iiziim ~ yiiziim ‘Uziim’ (NF, KE,
ME, HKT, IML) (HAOTS: 642), iiziim ~ yiiziim
“lizim’> (BM, Gl, GT, iM, KF, KFT, Ki, BV,
CC,DM, GT, KK, TA, TZ) (KTS: 299).
Orta ve Yeni Tiirkee: ziziim “lizim’ (BV, BD,
GT, CFK, TEH, MUN, Si, MK) (CTS: 1201),
tiztim ‘Uztm’ (BL: 171).
663.| ya- ‘yayin kirigini Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
germek,
takmak’
(23b/10)
664.| yad ‘yabanci’ Eski Tiirkce: yat ‘stranger, foreigner; strange,
(10a/06) foreign’ 8.yy Kt. (EDPT: 882), yat ~ y(a)t

‘fremd, seltsam / yabanci, yaban’ (HADT: 876),
yat ‘yabanci, ecnebi’ (DLT: 958), yat ‘yabanct’
(KB: 530).

Orta Tiirkge: yad ~ yat ‘yabanci’ (HS, KE,
MM, HS) (HAOTS: 650), yad ~ yat ~ yat ‘yad,
yabanc’ (BV, DM, KFT, GI, iM, KI, TA, TZ)
(KTS: 305).
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Orta ve Yeni Tiirkce: yad ~ yad ~ yat ~ yat
‘yaban, yabanci’ (LD, SSL AL, BV, GT, NH,
HBD, CFK, TMA, TEH, ST, Si, FK, SHD, LM)
(CTS: 1217), yat ‘yabanci, yad, garip’ (BL:
173), yad ~ yat ‘yabanci, el, ecnebi, garip’
15.yy (TETTL IX: 110), yad ‘yabanci, ecnebi,
garib’ 13-19.yy (TTS VI: 4184-4188).

665.| yagirhk ‘hayvanin Eski Tiirkce: yagirlig ‘saddle, gall’ 11.yy Hak.
arkasina takilan | (EDPT: 907), yagirlik ‘yagirh, yagirh
bir ¢esit ¢ul’ olan’(DLT: 941).
(7b/01) Orta Tiirkge: yagirlik ‘egerin altina konulan
kege’ (BV, Ki, MG) (KTS: 306).
Orta ve Yeni Tiirkce: yagirlik ‘egerin altina
konulan kege’ 15.yy (TTS VI: 4199).
666. | yagla- ‘yaglamak, yag | Eski Tiirkge: yagla- ~ yagla- ‘yaglamak’ (DLT:
stirmek’ 941).
(38b/02) Orta Tiirkce: yagla- ‘yaglamak, yag siirmek’
(ME, IML) (HAOTS: 652), yagla- ~ vyavla
‘yaglamak, yag siirmek’ (BV, IM, IN, Ki, KK,
TZ) (KTS: 306).
Orta ve Yeni Tiirkce: yagla- ‘yaglamak,
yaglanmak’ (SSL, SHD, MK) (CTS: 1219),
667.| yagma ‘yemek masasi, | Eski Tiirk¢e: O
sofra’ (4a/10) Orta Tiirkce: yagma ‘sofra’ (KI) (KTS: 306).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
668.| yah ‘yay’ (7b/07) Eski Tiirkge: ya ‘bogen /yay’ (HADT: 851), ya

‘yay’ (DLT: 939), ya ‘yay’ (KB: 511).

Orta Tiirkge: ya ~ ya, ~ yay ‘yay’ (KE, HKT,
NF, IML, HS, MN) (HAOTS: 650), yay ~ ya ~
yaa ~ ye ‘yay’ (DM, GI, IN, KK, MG, TZ, CC,
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GI, IN, KI, MG, TA) (KTS: 316).

Orta ve Yeni Tiirkge: yay ~ ya ‘yay’(SSL, BV,
LD, MUN, YED, ST, FK, SHD, LM ) (CTS:
1243), ya ~yay ‘yay’ (BL: 172), ‘ok atma araci,
yay gibi olan’ 14.yy (TETTL IX: 103), ya ‘yay,
ok atilan yay’ 14-16.yy (TTS VI: 4175).

669.

yahsu

‘iyi, yahsi’
(9b/13)

Eski Tiirkce: yaks: ‘gut / iyi, giizel” (HADT:
856), yaks: ‘giizel, iyi’ (KB: 516).

Orta Tiirkce: yahst ‘iyi, giizel, ¢ok’ (NF, KE,
ME, MN, IML, HS, AO) (HAOTS: 652), yahsi ~
yaksi1 “giizel, iyi’ (BV, CC, DM, GI, GT, IH, iM,
KF, KFT, MG, IN, RH, Ki, TA, TZ) (KTS: 306).
Orta ve Yeni Tiirkce: yahsi ~ yaks: ‘glizel, iyi’
(SSL, BV, GT, NH, HBD, LD, TMA, TEH,
MUN, YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN)
(CTS: 1220), yahst ‘iyi; iyice’ 15.yy (TETTL IX:
129), yahsit ~ yaksi ~ yahsi ‘iyi, giizel’ 13-20.yy
(TTS VI: 4209-4213).

670.

yaka

‘giysilerin
boyna gelen,
boynu ¢eviren

boliimii” (5b/06)

Eski Tiirkce: yaka: ‘the edge, or border’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 898), yaka ‘kragen / yaka’
(HADT: 855), ‘clbise yakas1’ (DLT: 943), yaka
‘yaka, elbise yakasi’ (KB: 515).

Orta Tiirkce: yaka ‘yaka, kiyi, kenar, gogiisle
giyecek arasindaki kisim’ (KE, ME, HKT, IML,
MN, NF, HS) (HAOTS: 653), yaka ~ yaga
‘yaka, elbise yakas® (DM, GI, GT, iM, KF, KI,
TA, TZ, BM)(KTS: 307).

Orta ve Yeni Tiirkce: yaka ~ yak ~ yaka ‘yaka,
elbise yakas1’(BV, CFK, YED, ST, SI, FK, SHD,
LM, GN) (CTS: 1221), yaka ‘yaka, elbise
yakast” (BL: 172), ‘boyun, gerdan, giysilerin
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boyunu ¢eviren veya boyna gelen bolimii” 15.yy
(TETTL IX: 133), yaha ‘yaka’ 14-16.yy (TTS
VI: 4207).

671.

yakin

‘yakin’ (9b/04)

Eski Tiirkce: yakin ‘near’ 8.yy Uyg. (EDPT:
904), ‘nah, nah bei, nahestehend, vertraut /
yakin, pek yakinlarda’ (HADT: 855), ‘yakin’
(DLT: 943), yakin ‘yakin’ (KB: 515).

Orta Tiirkge: yakin ‘yakin, uzak olmayan’ (NF,
KE, ME, MM, HKT, MN, HS) (HAOTS: 654),
yakin ‘yakin’ (BV, DM, GI, GT, IM, IN, KF, K,
MG, MS, RH, TZ) (KTS: 307).

Yeni Tiirk¢e:, yakin ~ yakin ‘yakin, uzak
olmayan, yaklasik, civar, akraba’ (SSL, BV, BD,
GT, NH, LD, TMA, TEH, MUN, YED, Si, SHD,
MK, LM, GN) (CTS: 1222), yakin ‘yakin,
civarinda, yaklasik’ (BL: 172), ‘uzak olmayan;
az kala, yaklastig1 sirada; akraba’ 15.yy (TETTL
IX: 139), yahin ‘yakin’ 14-16.yy (TTS VI: 4208).

672.

yal

‘yele’ (7a/05)

Eski Tiirkce: yel ‘mihne / yele’ (HADT: 886),
ya:l ‘yele’ (DLT: 944), yal ‘at yelesi, ense’ (KB:
516).

Orta Tiirkge: yal ‘kil, tiy, at yelesi’ (KE)
(HAOTS: 655), yal ‘yele, atin yelesi’ (KI, MG,
RH) (KTS: 307).

Orta ve Yeni Tiirkce: yeli ‘yele’ (BL: 174), yal
~ yali ~ yeli ~ yili ‘yele, hayvanlarda boyun
tizerindeki sa¢’ 14-18.yy (TTS VI: 4222-4223).

673.

yalagms

‘enenmis at’

(7a/02)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
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674.

yalincak

‘ciplak’
(10a/04)

Eski Tiirkee: yalindak ‘giplak adam vs’ (DLT:
946).

Orta Tiirkee: yalanag¢ ~ yalin ~ yalay ‘ciplak’
(KE, HKT, HS) (HAOTS: 655), yalincak ~
valanag ~ yalipag ‘ciplak, yalin® (KFT, TZ, CC,
IM) (KTS: 308).

Orta ve Yeni Tiirkee: yaliiia¢ ~ yalangag ~
yvalan ~ yilangac ~ yalaniag ‘giplak’ (SSL, GT,
Si CFK, TEH, Si, FK, SHD, GN) (CTS: 1225),
valincak ‘¢iplak, liryan, cascavlak’ 15.yy
(TETTL IX: 160), yalincak ~ yalincag ‘giplak,
iryan, cascavlak’ 13-19.yy (TTS VI: 4244-
4248).

675.

yalki

‘yilki, at siiriisii’

(7a/02)

Eski Tiirkce: yi/ki: ‘livestock, quadrupeds’ 8.yy
Kt. (EDPT: 925), yilk: ‘tier, vieh / yilki, hayvan’
(HADT: 899), ‘biiyilkbas ve kiigiikbas
hayvanlar’ (DLT: 972), yilki ‘hayvan, hayvan
stiriisii’(KB: 539).

Orta Tiirkce: yilki ~ ifa ‘hayvan, hayvan
siiriisi’ (KE, ME, HS) (HAOTS: 684), yilki
“siirii, (at) siiriisii’ (CC, IM, K1, TZ) (KTS: 321).

Orta ve Yeni Tiirkce: yilki ~ 1lkli ‘hayvan,
hayvan siiriisi’ (SSL, ST, GN) (CTS: 1251),
vilki ~ ilki ~ 1lku ‘hayvan, at siiriisii’ 14-19.yy
(TTS VI: 1945-1946), bk. yi/i ‘davar, yilk1’ 17.yy
(TTS VI: 4583).

676.

yan

‘insan bedeninin
sag ve sol
taraflart’

(80/01)

Eski Tiirkce: ya:n ‘the hip’y ‘the side, flank’
8.yy Kt. (EDPT: 940), yan ‘seite, flanke / taraf,
yan’ (HADT: 860), yan ‘kal¢a kemiginin baglari,
kal¢a kemigi’ (DLT: 948), yan ‘yan, taraf’ (KB:
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519).

Orta Tiirkce: yan ~ yapa ‘yan taraf” (NF, KE,
ME, MM, HKT, MN, HS, K) (HAOTS: 658), yan
~ yay ‘yan, yan taraf’ (BM, GT, IM, KF, KF,
KFT, KK, MG, MS, TA, TZ, KI) (KTS: 309).
Orta ve Yeni Tiirkce: yan ~ yan ~ yang: ‘yan,
taraf, yakin, cihet, yon’ (AL, SSL, BV, BD, SD,
GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA, TEH, MUN,
YED, ST, Si, FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS:
1227), yan ~ yan ‘yan, taraf, kisism’ (BL: 172),
yan ‘taraf, cihet; bitisik; cevre, yakin, sag ve sol
taraf” 16.yy (TETTL IX: 171).

677.

yanak

‘cene’ (8a/05)

Eski Tiirkge: yanak ‘agzin iki tarafinda dislerin
oturdugu kemik’ (DLT: 949).

Orta Tiirk¢e: yanak ~ yapak ‘yanak’ (ME,
MM, HS, MN) (HAOTS: 659), yanak ~ yaah ~
yanak ~ yaak ~ yangak ‘yanak, ¢ene kemigi’
(KK, TZ, BV, CC, DM, GT, iM, IN, Ki, KF,
MG, TA, RH) (KTS: 309).

Orta ve Yeni Tiirkge: yariak ~ yariag ‘yanak’
(AL, LD, YED, FK, SHD) (CTS: 1227), yanak
‘yanak’ (BL: 172).

678.

yancuk

‘deriden
yapilmis bir
gesit torba,
yancik, azik

torbasi’ (5a/08)

Eski Tiirkce: yancuk ‘geldbeutel, geldborse /
clizdan’ (HADT: 860), yancuk ‘kese, kiigik
torba’ (DLT: 948).

Orta Tiirkce: yancuk ~ yancik ‘kese, para
kesesi, torba’ (Ki, CC, DM, IM) (KTS: 310).
Orta ve Yeni Tiirkce: yancuk ‘ganta, kese, gep,
cuntay’ (SSL) (CTS: 1228), yancuk ~ yancik
‘canta; sirt cantasi, kese, azik torbasi’ 15.yy
(TETTL IX: 185), yancuk ~ yancik ‘kese, torba,
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boyundan gecirilerek yana asilan ¢anta’ 14-19.yy
(TTS VI: 4274-4276).

679.

yanag

‘yanak’ (8a/04)

Eski Tiirkee: yanak ‘agzin iki tarafinda dislerin
oturdugu kemik’ (DLT: 949).

Orta Tiirkce: yanak ~ yanak ‘yanak’ (ME, MM,
HS, MN) (HAOTS: 659), yayak ~ yaah ~ yaak ~
yanak ~ yangak ‘yanak, ¢cene kemigi’ (KK, TZ,
BV, CC, DM, GT, iM, IN, Ki, KF, MG, TA, RH)
(KTS: 309).

Orta ve Yeni Tiirkce: yasiag ~ yaniak ‘yanak’
(AL, SSL) (CTS: 1227), yanak ‘yanak’ (BL:
172), ‘yliziin yan taraflari; havudun arkasindaki

cikint1” 16.yy (TETTL 1X: 179).

680.

yani

‘sersem’

(10a/04)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: ang: ‘akl az, salak kimse’(IH)
(KTS: 9).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

681.

yapisgan

‘alig’ (4a/03)

Eski Tiirk¢e: yapusgan ‘yapisma adeti olan’ /
yapusgak ‘findiga benzer dikenli bir bitki’ (DLT:
952).

Orta Tiirkce: yapusgan ‘yapiskan’ (HKT)
(HAQTS: 662).

Yeni Tiirkge:, yapusgan ~ yapuskan ‘yapigma,
yapiskan, zamk’ (SSL, AL) (CTS: 1231),
yvapiskan ‘yapiskan, yapisici, yapisma oOzelligi
¢ok olan’ (BL: 172), yapiskan otu ~ yapiskan ot
~ yapisgan ‘kokii kirmizi boya otu, duvar
catlaklarinda yetisen bir ot tiiri, 6kse otu; bir
cesit 1sirgan otu; 2 metreye kadar cikabilen,

kirmiz1 renkli kiigiik yuvarlak meyveleri olan bir
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agag’ 17.yy (TETTL IX: 209) yapisak
‘yapiskan’17-18.yy (TTS VI: 4299).

682.

yapkin

‘cam, cam

fistig1’ (4a/06)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

683.

yar

‘tikiirtk’

(8b/11)

Eski Tiirkce: yar ‘spittle, saliva’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 953), ‘speichel/ tiikiiriik, salya’ (HADT:
866), ‘tiikriikk” (DLT: 952).

Orta Tiirkge: yar ‘tiikriik, salya’ (NF, KE, ME)
(HAQOTS: 662), yar ~ yer ‘tiikiiriik’ (TA) (KTS:
311).

Orta ve Yeni Tiirkge: yar ‘tiikriik, salya’ (BL:
173), ‘salya’ 15.yy (TETTL IX: 214).

684.

yarat-

‘yaratmak,
yapmak’
(37b/09)

Eski Tiirkce: yarat- ‘to create’ 8.yy Kt. (EDPT:
959), yarat- ~ y(a)rat- ~ y(a)r(a)t- ‘erschaffen
/ yaratmak’ (HADT: 867), yarat- ‘yaratmak’
(DLT: 953), ‘yaratmak, viicuda getirmek’ (KB:
525).

Orta Tiirkce: yarat- ‘yaratmak’ (NF, KE, ME,
MM, HKT, MN, HS) (HAOTS: 664), yarat- ~
yarad- ‘yaratmak’ (BV, CC, GI, GT, IM, KF,
KFT, Ki, KK, MG, MS, TA, TZ, RH) (KTS:
312).

Orta ve Yeni Tiirkce: yarat- ‘yaratmak’ (SSL,
BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TEH,
YED, Si, FK, MK, LM, GN) (CTS: 1233),
yarad- ‘yaratmak’ (BL: 173).

685.

yas

“Uzuntld’

(10a/14)

Eski Tiirkce: ya:s ‘damage, harm, destruction,
loss” 8.yy Uyg. (EDPT: 973), yas ‘schaden /
zarar, hasar’ (873); yas ‘trdne / gbzyasi, yas’
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(HADT: 874), yas ‘Oguzcada oliim, helak’
(DLT: 956).

Orta Tiirk¢e: yas ‘yas, matem’ (HS) (HAOTS:
668), yas ~ yas ~ yas ‘yas, iziinti’ (KI, DM)
(KTS: 313).

Orta ve Yeni Tiirkce: yas ‘matem, yas, keder,
gam’ (SSL, SD, GT, MUN, LM, GN) (CTS:
1236), yas ‘matem’ 15.yy (TETTL IX: 242).

686.

yaslu

“lizgln’

(10a/13)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: yashig ‘yasl, matem i¢inde olan’
(ME) (HAOTS: 668), yaslu ‘yasli, yas tutan’ (K1)
(KTS: 313).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

687.

yaslu ol-

‘Uzilmek’

(35a/09)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

688.

yastuk

‘yastik’ (5a/11)

Eski Tiirkge: yastuk ‘pillow’ 8.yy Uyg. (EDPT:
974), yastok ‘kopfkissen / yastik’ (HADT: 874),
yastuk ‘yastik’ (DLT: 957).

Orta Tiirkce: yastuk ~ yastik ‘yastik’ (NF, KE,
ME, HKT) (HAOTS: 668), yastuk ~ yastik, yastik
‘yastik’ (CC, GT, iM, Ki, TA, TZ) (KTS: 314).
Orta ve Yeni Tiirkce: yastuk ‘yastik’ (SSL,
CFK, Si, SHD) (CTS: 1238), yastuk ~ yasduk
‘yastik, minder’ (BL: 173), yastuk ‘yastik’ 16.yy
(TTS VI: 4376).

689.

yas

‘g0z yasr’
(8b/11)

Eski Tiirkce: ya:s ‘running with moisture; tears’
8.yy Kt. (EDPT: 975), yas ‘trdne / gdzyasi, yas’
(HADT: 874), yas ‘gbzyast” (DLT: 957), yas
‘g6z yast” (KB: 529).
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Orta Tiirkce: yas ‘g6z yas1” (NF, KE, ME, MM,
HKT, MN, IML, HS) (HAOTS: 668), ‘gdzyast’
(BV, CC, IM, TA,TZ) (KTS: 314).

Orta ve Yeni Tiirkce: yas ‘yas, goz yast’ (SSL,
BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, YED, Si,
FK, SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1235),

690.

yasic

‘comlek, toprak
tencere’ (6a/01)

Eski Tiirkce: ési¢ ‘an (earthenware) cooking
pot’ 8.yy. Uyg. (EDTP: 257), esi¢ ‘kessel, topf/
kazan, tencere (HADT: 264) esi¢ ‘tencere’
(DLT: 646).

Orta Tiirkce: asa¢ ‘tencere, kazan’ (KE)
(HAQOTS: 57).

Yeni Tiirkce:

691.

yasik

‘migfer, baslik’
(7b/09)

Eski Tiirkce: yosuk ‘a helmet’8.yy Kt. (EDPT:
977), 1suk ‘helm / migfer, kask’ (HADT: 291),
asuk ‘demir tolga’ (DLT: 561).

Orta Tiirkge: yasik ~ yisik ‘migfer’ (NF, KE,
IML) (HAOTS: 669).

Orta ve Yeni Tiirkce: 151k ‘migfer’ (BL: 141),
g1k ‘(migfer yahut zirhta) yliz siperi’ 15-17.yy
(TETTL HI: 553), 151k ‘demir baslik, migfer’ 14-
19.yy (TTS I1I: 1986-1988).

692.

yasil

‘yesil’ (10b/03)

Eski Tiirkce: yasi/ ~ ya:sil ‘green’ 8.yy Kt.
(EDPT: 978), yasu ~ y(a)s(i)l  ‘grin / yesil’
(HADT: 874), yasil ~ yagsil ‘yesil’ (DLT: 958),
yagil ‘yesil’ (KB: 530).

Orta Tiirkce: yasil ~ yesil ‘yesil, mavi’ (NF,
KE, HKT, MN, HS) (HAQOTS: 669), yasi ~ yesil
‘yesil’ (CC, GI, GT, IM, KF, KI, KK, MG, MS,
TA, TZ, DM, KFT, RH) (KTS: 314).
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Orta ve Yeni Tiirkce: yasi/ ~ yahsil ’yesil, taze’
(SSL, BV, SD, GT, NH, HBD, LD, CFK, TMA,
MUN, YED, CD, SI, FK, SHD, LM) (CTS:
1239), yasiul ‘yesil’ (BL: 173), ‘yesil’ 14-16.yy
(TTS VI: 4379-4381).

693.

yasmak

‘pece, nikap’
(5b/05)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: yasmak ‘basortiisii, yasmak’ (KE)
(HAQTS: 670), bir tiir yiiz ortiisii” (KI, TA, TZ)
(KTS: 314).

Orta ve Yeni Tiirkce: yasmak ‘ortii, yasmak,
kadin ortiisti” (SSL) (CTS: 1239), ‘yasmak, yiiz
orttisi’ (BL: 173).

694.

yatan %4

‘uyumus olan’

(10a/05)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

695.

yavuk

‘yakin’ (9b/04)

Eski Tiirk¢e: yaguk ‘near’ 8.yy Kt. (EDPT:
901), yaguk ‘nah /yakin’ (HADT: 854), ‘yakin’
(DLT: 942), yaguk ~ yak ‘hisim, akraba,
yakin’(KB: 514).

Orta Tiirkce: yawuk ~ yavuk ~ yaguk ‘yakin, es
dost’ (NF, KE, ME, HKT, HS) (HAQOTS: 672),
yavuk ~ yauk ~ yavuh ~ yovuk ‘yakin, hisim,
akraba’ (IM, KFT, TA, CC, K1, TZ) (KTS: 315).
Orta ve Yeni Tiirkce: yavuk ~ yavik ~ yawuk
‘yakin’ (AL, BV, BD, SD, GT, NH, LD, CFK,
CD, ST, SI, FK, LM, GN) (CTS: 1242), yavuk
‘yakin’ 15.yy (TETTL IX: 260), yavuh ‘yakin,
akraba’ 14.yy (TTS VI: 4480).

696.

yavuz

‘cirkin, koti’

Eski Tiirkce: yaviz ‘bad’ 8.yy Kt. (EDPT: 881),

2 krs. yatagan ‘devamh yatan’ (BV) (KTS: 314).
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(9a/12, 72b/05)

‘scheuBlich, hisslich, iibel, schlimm, elend /
berbat, igreng, ¢irkin, fena, kotii ‘(HADT: 877),
yawuz ‘kotii, bozuk, zavalli, zayif” (DLT: 961),
‘koti’ (KB: 533).

Orta Tiirk¢e: yavuz ~ yawuz ‘kotii, fena’ (MN,
IML) (HAOTS: 672), yavuz ‘kétii, fena’ (BV,
GT, IM, TA, TZ) (KTS: 316).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: yavuz ~ yawuz °koti,
fena’ (LM) (CTS: 1242), yavuz ‘koétii, sert, hasin,
gaddar’ (BL: 173), ‘kotii, vahsi” 14.yy (TETTL
IX: 260), yavuz ~ yaviz ‘koti, fena’13-19.yy
(TTS VI: 4418-4423).

697.

yayag

‘yaya, yayan’
(92/08)

Eski Tiirkce: yadag ‘on foot’ 8.yy Kt. (EDPT:
887),yadag ‘zu full/yayan, yiiriiyerek’ (HADT:
851), yadag ‘yaya’ (DLT: 939), yadag
‘yaya’(KB: 512).

Orta Tiirkce: yayag ~ yadag ~ yadag ~ yayak
‘yayan’ (KE, IML, NF, KE, ME, MM, HKT)
(HAQOTS: 673), yayag ~ yadak ~ yaya ‘yaya,
yiiriiyerek, biniti olmadan’ (GT, IM. MG, TA,
[H)(KTS: 316).

Orta ve Yeni Tiirkce: yayag ~ yayak ~ yaya ~
yayaii ‘yaya’ (CFK, TMA, TEH, Si, SHD, LM)
(CTS: 1243), yaya ‘yaya, piyade’ (BL: 174),
yaya ~ yayag ~ yayak ~ yayan ‘yaya, piyade
asker, yaya olarak’ 15.yy (TETTL IX: 263), yaya
~ yayag ~ yayak ~ yayan ‘yiiriiyerek giden, yaya,
piyade’ 14-18.yy (TTS VI: 4436-4440).

698.

yemcek

‘meme’ (8a/15)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: emcek ~ emcek ~ imcek ‘meme’
(IML, MN, KE, ME) (HAOTS: 170), em¢ek ~
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im¢ek ‘meme’ (BV, DM, IM, IN, Ki, KK, TA,
TZ) (KTS: 72).

Orta ve Yeni Tiirkce: émcek ~ emcek ~ imcek ~
im¢eg ‘meme, gogis’ (AL, SSL, TMA, CFK, ST)
(CTS: 334), emcek ‘meme, kadin gogsii veya disi
hayvanlarin memesi’ (BL: 132), emgek ~ emcek
~ emcik ‘kadin memesi, meme basi’ 15.yy
(TETTL II: 594), emcek ~ emcik ~ em¢ek ~
emecek ‘meme’ 14-19.yy (TTS: 1458-1460).
Krs. emig ‘nipple, teat’ 8.yy Kt. (EDPT: 158),
dmig ~ (d)mig  ‘brust, briiste / gogiis, meme’

(HADT: 106), emig ‘meme’ (DLT: 638).

699.| yemiz ‘idrar borular1, | Eski Tiirk¢e: yamiz ‘the groin’ [“kasik; genital
treterler’ organlar”] Uyg. (EDTP: 940), yamiz ~ yomuz
(8b/06) ‘Weiche || bos bogir’ (HADT: 913) yamiz
‘kasigin iki yani, kalga kemiginin i¢ uglari’
(DLT: 947).
Orta Tiirkce: yamiz ‘kasik’ BV(2) (Agar 1986:
340)
Orta ve Yeni Tiirkce: O
700.| yeni ‘yeni’ (5b/08) Eski Tiirk¢e: yam ‘new’ 8.yy Uyg. (EDPT:

943), ‘neu / yeni’ (HADT: 863), ‘yeni’ (DLT:
949), ‘yeni’ (KB: 521).

Orta Tiirkce: yeni ~ yay: ~ yam ‘yeni’ (IML,
NF, KE, ME, HKT, HS) (HAOTS: 678), yeni ~
yant ~ yengi ~ yigi ‘yeni’ (BV, Gl, KF, KK,
MG, MS, TZ, CC, GT, IM, KF, TZ) (KTS:
318).

Orta ve Yeni Tiirkee: yerii ~ yarit ~ yani ~ yifii
~ yaiigi ~ yeii ‘yeni, taze’ (SSL, CFK, SI, NH,
LD SSL, BV, GT, NH, HBD, TMA, MUN,
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YED, FK, SHD, LM, GN,) (CTS: 1247), yeni
‘yeni, taze’ (BL: 175), ‘yeni’ 16.yy (TETTL IX:
321).

701.

yig-

‘toplamak,
yigmak’
(32a/02)

Eski Tiirkce: yig- ~ y1:g- ‘to collect, assemble
8.yy Kt. (EDPT: 897), yig- ‘sammeln, anhdufen
/ toplamak, biriktirmek, yigmak’ (HADT: 896),
‘yigmak, toplamak, biriktirmek’ (DLT: 969), yig
‘yigmak, toplamak’ (KB: 537).

Orta Tiirkee: yi1g- ‘y1igmak, toplamak’ (NF, KE,
ME, MM, HKT, HS) (HAOTS: 681), yig- ~ civ-
~ cy- ~ yiy- ‘yigmak, biriktirmek, toplamak °
(GT, Ki, TZ, CC) (KTS: 320).

Orta ve Yeni Tiirkce: yig- ‘yigmak, toplamak,
bir araya getirmek’ (AL, SSL, BV, BD, GT, NH,
LD, TMA, TEH, MUN, YED, MK, GN) (CTS:
1249),, yig- ‘toplamak, bir araya getirmek, iist
iste koymak’ 15.yy (TETTL IX: 361).

702.

yikhik

‘rebap, bir ¢esit
telli galgr’
(9a/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: iklig ‘bir tiir saz, gajek,
kemance’ (SSL) (CTS: 497) yiklik ~ ogluk ~
oluk ‘iic telli, yayla calinir bir saz’ (IH, TA, TZ)
(KTS: 101).

Yeni Tiirkce:

703.

yilg1

‘bir yasinda at’
(7a/03)

Eski Tiirkge: yi/ki: ‘livestock, quadrupeds’ 8.yy
Kt. (EDPT: 925), yilk: ‘tier, vieh / yilki, hayvan’
(HADT: 899), yilki ‘hayvan, hayvan sirisi’
(KB: 539).

Orta Tiirkge: yilki ~ ilki ‘hayvan, hayvan
stiriisii’ (KE, ME, HS) (HAOTS: 684), yilki
‘siirii, (at) siiriisii’ (CC, IM, Kli, TZ) (KTS: 321).
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Orta ve Yeni Tiirkce: yi/ki ~ ilk: *hayvan,
hayvan siirtisii’ (SSL, ST, GN) (CTS: 1251),
vilki ~ ilki ~ 1lku ‘hayvan, at stiriisii’ 14-19.yy
(TTS I11: 1945-1946), bkz. yili ‘davar, yilk1’
17.yy (TTS VI: 4583).

704.

yirlamak

‘sarki
sOylemek’
(92/01)

Eski Tiirkge: irla: - ‘to sing’ 8.yy Uyg. (EDPT:
230), wrla- ‘singen / sarki soylemek’ (HADT:
291), yirlamak ‘sarki sdylemek’ (DLT: 973).
Orta Tiirkce: ywla- ‘sarki soylemek’ (ME,
IML) (HAOTS: 244), ‘sarki sdylemek’ (BM, GT,
M, TZ) (KTS: 321).

Orta ve Yeni Tiirkce: ywla- ‘sarki soylemek’
(AL, SSL) (CTS: 1252), wia- ‘sarki sdylemek’
(BL: 141), ‘sarki, tirkii sOylemek; taganni
etmek’ 15.yy (TETTL IX: 544) irla- ~ yirla-
‘sarki soylemek’ 13-19.yy (TTS I11: 1965-1968).

705.

yirlayici

‘sarkict’ (9a/01)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: yirlayic: ‘hanende, sarkic’ (IML)
(HAOTS: 685), wrlayigt ‘sarkici, sarki sdyleyen’
(TA) (KTS: 102).

Orta ve Yeni Tiirkce: rlayici ‘sarkict’ (BL:
141), wlayuct ~ wlagan ~ ywrlayict ‘sarki
sOyleyen, okuyan, hanende’ 14-19.yy (TTS IlI:
1968-1969).

706.

yisim

‘baldirlik’
(5a/09)

Eski Tiirkce: yisim ‘tozluk, sogukta iki bacaga
giyilen bir tiir tozluk (DLT: 978).

Orta Tiirkce: 51m ‘kilif, mahfaza’ (CC) (KTS:
103).

Orta ve Yeni Tiirkce: O
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707.

yi-

‘imek, olmak’

(69b/03)

Eski Tiirkge: er- ‘to be’ 8.yy Kt. (EDPT: 193),
dar-  ‘sein, liegen, existieren, vorhanden sein /
olmak, var olmak, bulunmak, mevcut olmak’
(HADT: 111), er- ‘olmak, imek’ (DLT: 641),
‘olmak, imek’ (KB: 152).

Orta Tiirkce: i- ~ ir- ~ er- ~ ér- ‘imek, olmak’
(KE, MN, HS, K) (HAOTS: 246), i- ~ er- ~ir-
‘cevheri fiil’ (GT, IM, IN, KFT, MG, RH, BV)
(KTS: 104).

Orta ve Yeni Tiirkce: i- ~ é- ~er- ~ ér- ~ ir- ~
e- ‘imek, olmak, imek fiili’ (BV, BD, SD, HBD,
LD, FK, TMA, TEH, MUN YED, SHD, MK,
GN) (CTS: 506),

708.

yickeri

‘igeri’ (9b/09)

Eski Tiirkge: i¢gerii: ‘inwards’ 8.yy Kt. (EDPT:
25), icgdrii  ‘hinein, innere / igine; igeri, saray’
(HADT: 293).

Orta Tiirkce: ickeri ~ ickerii ~ i¢gerii ‘ig, igeri’
(KE, KI) (HAQTS: 249), ickeri ~ icerii ~ ickerii
~ icre ~ iseri ~ iskeri ~ igkerii ‘igeri, i¢’ (BV, CC,
Gl, IN, IM, KFT, KF) (KTS: 106).

Orta ve Yeni Tiirkee: ickeri ~ ickerii ‘igeri, ige
dogru’ (AL, BV, NH, TMA, FK) (CTS: 509),
icre ‘igeri, ige’ (BL: 142), icerii ‘ige dogru
(bilhassa insanin hareket ettigi mekanda)’ 15.yy
(TETTL II: 565).

7009.

yicmek

‘kiirk” (5a/05)

Eski Tiirkce: i¢mek ‘kuzu derisinden kirk’
(DLT: 661).

Orta Tiirkge: icmek ‘kirk’> (IML) (HAOTS:
249).

Orta ve Yeni Tiirkce: i¢cmek ‘kiirk, post’ (SSL)
(CTS: 509).
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710.

Eski Tiirkce: yigen ‘a rush-mat’ 8.yy Uyg.
(EDPT: 913), yigen ‘hasir otu’ (DLT: 974).
Orta Tiirkce: yigin ~ yegen ‘hasir’(Ki, BM,
TA, CC) (KTS: 322).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

711.

Eski Tiirkge: yigit ‘a young man, strong and
vigorous’ 8.yy Uyg. (EDPT: 911), yigit ‘jung,
in der bliite der jugend befindlich, jugendlich /
geng, ilk genclik c¢aginda’ (HADT: 901),
‘delikanli, her seyin genci’ (DLT: 974), ‘yigit,
geng’ (KB: 543).

Orta Tiirkce: yigit ~ yikit ‘yigit, geng, delikanli’
(NF, KE, MM, HKT, HS, MN) (HAOTS: 686),
yigit ~ igit ~ yegit ~ yeit ~ yeyit ‘yigit, geng’ (BV,
GT, iH, iM, KI, MG, TA, RH, TZ, CC) (KTS:
322).

Orta ve Yeni Tiirkce: yigit ‘yigit, geng,
delikanli” (SSL, BV, BD, GT, NH, HBD, LD,
CFK, TMA, TEH, MUN, S, FK, SHD, MK, LM,
GN) (CTS: 1253), yigit ‘geng’ (BL: 175), yigit ~
yigid ‘geng; cesur, korkusuz’ 16.yy (TETTL IX:
380) yigit ~ igit ‘geng, delikanli’ 13-17.yy (TTS
VI: 4590-4593).

712.

yigen ‘hasir’ (5a/12)
yigit ‘geng’ (92/08)
yigiir- ‘kosmak’
(31b/12),
igiir- ‘kosmak’
(31b/15)

Eski Tiirkce: yiigiir- ‘to run fast’® Kt. 8.yy
(EDPT: 914), yiigiir- ‘laufen, schnell laufen,
rennen / komak ‘(HADT: 923), yiigiir- ‘kosmak’
(DLT: 992), ‘kosmak, seyirtmek, yiirimek’ (KB:
560).

Orta Tiirkce:  yiig(i)r ~ yiikiir ‘kosmak,
kosusturmak® (NF, KE, ME, HKT, HS)
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(HAQOTS: 700) , yiigiir- ~ yiiger- ~ yiigir ‘hizli
yiiriimek, kosmak® (CC, GT, Ki, KK, MG, TZ,
TA, BV) (KTS: 331).

Orta ve Yeni Tiirkce: yuigiir- ~ yiikiir- ‘kosmak,
segirtmek, hareket etmek’ (AL, SSL, NH, LD,
CFK, TEH, MUN, YED, FK, Si, SHD, MK, LM,
GN) (CTS: 1264),

713.

yiker?®

‘kiyafetlerin
imal edildigi
yer’ (5b/12)

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

714.

yilim

“tutkal’ (6b/12)

Eski Tiirkge: yelim ~ ?yélim ‘glue, paste’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 929) , yilim ~ yelim ‘leim / tutkal’
(HADT: 886), yelim ~ yilim ‘kendisiyle tiiy ve
benzeri seyler yapistirilan tutkal’ (DLT: 964).
Orta Tiirkce: yilim ‘tutkal’ (IML) (HAOTS:
687), yilim ~ yelim ‘tutkal, yapistinc1’ (IN, K,
TA, CC) (KTS: 323).

Orta ve Yeni Tiirkce: yilim ‘yapiskanlik, tutkal,
zamk’ (SSL) (CTS: 1254),
yapistirict zamk’ (BL: 174), yelim ‘tutkal,
yapigkan nesne, ¢iris’ 14-16.yy (TTS VI: 4500).

yelim  ‘tutkal,

715.

yimdi

‘kasik kilr’
(8b/06)

Eski Tiirkce: yemdii ‘kasik kil (DLT: 965).
Orta Tiirkce: yemdii ~ yamdu ‘kasik kili’(ME,
IML) (HAOTS: 677), yamd: ‘kasik bolgesindeki
killar’ (KI, KK) (KTS: 309).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

716.

yimes

‘topraktan

yapilmis iki

Bu sozciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

5K rs. biker ‘elbisenin iizerine yapilan siis’ (Ki) (KTS: 30).
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kisimdan olusan

su kab1’ (6b/03)

717.

yin

‘manset, kolluk’
(5b/06)

Eski Tiirkce: yin ~yen ‘haut, glied, korperteil,
korper / cilt, deri, organ’ (HADT: 902), yin ~
yeén ‘beden, insan viicudu, deri’ (DLT: 976), yiy
‘elbise yeni’ (KB: 545).

Orta Tiirkce: yin ~ yény ~ yen ‘kol, yen’ (HS,
ME, NF, KE, IML) (HAOTS: 687), yin ~ yey ~
yig ‘elbisenin kol kismi, yen’ (Gi, IN, Ki CC,
DM, GT, IM, TA, TZ) (KTS: 323).

Orta ve Yeni Tiirkge: yini ~ yeri ~ yén ‘yen,
elbise kolu” (AL, SSL, BV, LD, FK) (CTS:
1255), yep ‘yen, elbise kolu’ (BL: 174), yén ~
yig ‘giysi kolu” 14.yy (TETTL IX: 318), yin ~
yen ‘elbise kolunun el iizerine gelen kismi1’ 13-

19.yy (TTS VI: 4523-4526).

718.

yip

‘ip” (5a/09), yip
‘ip, halat’
(6a/11)

Eski Tiirkce: yip  ‘cord, thread, string’ 8.yy
Uyg. (EDPT: 870), yip ~ yip  “‘faden, garn / ip,
iplik’ (HADT: 905), yip “ip, iplik’ (DLT: 972),
yip ‘ip’ (KB: 546).

Orta Tiirkce: yip ~ yif ‘ip, pamuk’ (NF, KE,
ME, HKT, HS) (HAOTS: 688), yip ~ ib ~ ip ~ yib
‘ip, iplik’ (BV, GT, IM, Ki, MG, TZ, KK, DM,
CC, KFT) (KTS: 324).

Orta ve Yeni Tiirkce: yip ~ yib ~ ip ‘ip, halat,
urgan’( AL, SSL, GT, CFK, SI) (CTS: 1255), ip
“ip’ (BL: 143), ip ‘urgan’ 15.yy (TETTL III:
625).

7109.

yisemek

‘idrar, sidik’

(8b/13)

Eski Tiirkce: yisdnmdk  ‘urinieren / iseme,

idrarmn1 yapma’ (HADT: 906).
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Orta Tiirkce: O
Orta ve Yeni Tiirkce: O

720.

yiti

‘kilicin keskin
taraft’
(7b/06)yiti
‘kilicin keskin

tarafi’ (7b/06)

Eski Tiirkce: yitig ‘a sharp sword’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 889), y(i)ti ~ yiti  ‘scharf / keskin’
(HADT: 906), yitig ‘keskin (bigak, kilig¢ vb.)’
(DLT: 978), yiti ~ yitig ‘keskin’ (KB: 548).
Orta Tiirkce: yiti ~ yétig ~ yitig ~ yetiik ‘keskin’
(IML, NF, KE, HKT) (HAOTS: 689), yiti ~ 111 ~
iti ~ itti ~ yur ~ yeti ~ yitig ~ yitik ‘keskin, sivri’
(BV, iM, IN, KI, RH, TA, TZ, CC, DM, KFT,
TA)(KTS: 325).

Orta ve Yeni Tiirkge: yiti ~ yétig ~ yitig ‘keskin’
(SHD, CFK, Si, GT) (CTS: 1256), yiti ‘keskin,
sert’ 14.yy (TETTL IX: 386), iti ~ yiti * sert,
keskin, sddetli’ 13-17.yy (TTS VI: 2127-2129).

721.

yiyyi

‘sahip, malik,
iye’ (10a/01)

Eski Tiirkce: idi ‘master, owner’ 8.yy Kt.
(EDPT: 41),edi ‘herr/sahip’ (HADT: 251), idi
‘sahip, efendi’ (DLT: 661), ‘sahip, rab, tanr1’
(KB: 187).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: eye ~ iye ‘sahib(i)’ 15.yy
(TETTL Il: 673), ‘malik, sahip, efendi’ 14-19.yy
(TTS VI: 1578-1580).

722.

yogun

‘kalin, kaba,
yogun’ (9a/15)

Eski Tiirkce: yogu:n ‘thick’ 8.yy KT (EDPT:
904), yogun  ‘dick, schwer / kalin, kaba, agir’
(HADT: 909), ‘her seyin irisi’ (DLT: 979), yogun
‘kalin, yogun’ (KB: 549).

Orta Tiirkce: yogun ‘yogun, kalin, sisman, agir’
(NF, KE, IML) (HAOTS: 691), yogun ~ yogan ~
yogin ~ yovun ~ yiigiin) ‘yogun, kalin, iri, kaba’
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(DM, IH, TZ, BV, CC, IH, Ki, KK, MG, RH, TA,
TZ) (KTS: 326).

Orta ve Yeni Tiirkce: yogun ~ yogan ‘kalin,
fazla kalin, yogun® (SSL, CFK, SI) (CTS: 1257),
yogun ‘kalin, sert, hasin’ (BL: 175), yogin ~
yvogun ‘kalin, biiyiik; kaba, yontulmamis, sisman,
koyu’ 14.yy (TETTL IX: 389), yogun ~ yovun
‘capca kalin, sesce kalin, biiyiik, iri, kaba, sert,
kuvvetli’ 13-19.yy (TTS VI: 4630-4633).

723.

yoksul

“fakir, yoksul’
(9b/12)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: yoksul ~ yoksiz ~ yoksuz ‘yoksul’
(HS, MN, KE) (HAOTS: 692), yoksul ~ yohsul
‘yoksul, fakir, caresiz’ (CC, GT, IM, KI, KK, TA,
TZ) (KTS: 326).

Orta ve Yeni Tiirkce: yoksul ~ yohsul ~ yoksuz
‘yoksul, fakir’ (SSL, SHD, CFK, Si) (CTS:
1258), yoksul ‘yoksul’ (BL: 175), yoksul ~
yohsul ‘fakir’ 13-15.yy (TETTL IX: 397), yohsul
~ Yoksul ‘fakir, yoksul” 13-19.yy (TTS VI: 4640-
4643).

724,

yomgi

“diigiin’
(10a/13)

Eski Tiirkce: yomgi ‘her seyleriyle beraber
toplanmig insanlar’ (DLT: 980).

Orta Tiirkce: O

Orta ve Yeni Tiirkce: O

725.

yonka

‘keser, kerki1’
(6b/10)

Bu bicimde ve bu anlamda rastlanmamastir.

726.

yorga

‘yorga’ (7a/11)

Eski Tiirkce: yoriga at ‘yorga at’ (DLT: 981),
yoriga ‘yuriiyen’ (KB: 554).
Orta Tiirkce: yorga ‘yorga, yorga yiiriiyen’ (KE
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ME, HKT, IML) (HAOTS: 694), yorga ‘rahvan,
(hayvan) biniciyi yormadan kogsma’ (KEF: 314).
Orta ve Yeni Tiirkce: yorga ‘rahvan, cifte
kosma, yirime’ (SSL, MK) (CTS: 1259),
‘rahvan’ (BL: 176), ‘ilk ¢ikista hizli giden at,
rahvan yiiriyislii at’ 16.yy (TETTL IX: 422),
yorga ~ yorka ‘rahvan’ 14-19.yy (TTS VI: 4668-
4670).

727.] yorgan ‘yorgan’ (5a/11) | Eski Tiirk¢e: yogurkan ‘yorgan, orti’ (DLT:
979).
Orta Tiirkce: yorgan ‘yorgan, pamuklu orti’
(IML) (HAOTS: 694), yorsan ~ yogurgan,
yovurgan ‘yorgan’ (BV, DM, Ki, KK, TA, TZ,
CC) (KTS: 327).
Orta ve Yeni Tiirkce: yorgan ‘yorgan’ (BL:
176), ‘yorgan’ 16.yy (TETTL IX: 423), yorkan
‘yorgan’ 17.yy (TTS VI: 4671).
728.| yorun ‘herhangi bir Eski Tiirkge: yurun ‘ipekli pargasi’ (DLT: 990),
seyden kesilmis | ‘parca’ (KB: 559).
parga, parcacik’ | Orta Tiirkce: yorun ‘bir seyin sonu, ucu’ (Ki)
(5b/08) (KTS: 327).
Orta ve Yeni Tiirkce: yorun ‘yama, ek’ (BV,
NH) (CTS: 1260),
729.| yone ‘hayvanin Eski Tiirkge:
arkasina takilan | Orta Tiirkce: yone ‘hayvan egerinin kegesi’
bir ¢esit ¢ul’ (IH) (KTS: 328).
(7b/01) Orta ve Yeni Tiirkce: O
730.| yufka ‘ince’ (9a/15) Eski Tiirkge: yuvga: ~ yuvka: ~ yuyka: ‘slender,

insubstantial’, 8.yy Kt. (EDPT: 874) , yuka
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‘gering, wenig, dinn, fein, / az, narin, yufka,
ince, zayif” (HADT: 918), yuwka ‘her seyin
incesi, ince’ (DLT: 990), yuwga ~ yuwka ‘zayif,
ince, yufka, aciz’ (KB: 559).

Orta Tiirkee: yufka ~ yuwka ‘ince’ (HKT, KE)
(HAQTS: 696), yufka ~ yupka ‘ince, yasst® (IH,
IM, TA) (KTS: 328).

Orta ve Yeni Tiirk¢e: yufka ~ yufha ~ yubka ~
yuka ‘ince, yufka gibi’ (SSL, CFK, LD) (CTS:
1261), yufka ~ yuvka ‘ince, zayif” (BL: 176),
yufka ‘ince; bos, s13” 16.yy (TETTL IX: 434).

731.

yular

‘yular’ (7b/02)

Eski Tiirkce: yular ‘halfter / yular’ (HADT:
919), ‘yular’ (DLT: 986).

Orta Tiirkge: yular ‘dizgin’ (IML) (HAOTS:
697), yular ~ yulav ‘yular’ (CC, IH, Ki, TA, TZ,
DM) (KTS: 329).

Orta ve Yeni Tiirkce: yular ‘yular, hayvan
yular’( SSL) (CTS: 1261), yular ‘yular’ (BL:
176), ‘hayvanin basligina veya tasmasina

baglanan ip’ 14.yy (TETTL IX: 436).

732.

yumsak

‘yumusak,
gligsiiz’
(10a/10)

mmsak

‘yumusak’
(9b/05)

Eski Tiirkce: yumsa:k ~ ?yimsa:k ‘soft’ 8.yy
Kt. (EDPT: 938), yumsak ‘weich ,sanft,
gefiihlvoll / yumusak® (HADT: 920), yumsak
‘her seyin yumusagi, yumusak’ (DLT: 988),
yumsak ‘yumusak’ (KB: 558).

Orta Tiirkge: yumsak ~ yumsag ~ yumusak
‘yumusak, hafif miilayim, ilimli> (IML, KE,
ME, HKT, HS) (HAOTS: 699), yimsak ~
yumgak ~ yumsak ~ yumusak ‘yumusak’ (CC,
IN, TZ, BV, DM, G, IM, KF, Ki, MG, MS, TA,
TZ) (KTS: 320).
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Orta ve Yeni Tiirkce: yumsak ~ yumsag
‘yumusak, uysal, miillayim, mizaci sert olmayan’
(GT, CFK, SI, FK, MK) (CTS: 1262), yumsak
‘hafif, az etkili, yumusak’ (BL: 176), yumsak ~
yumsag ‘yumusak, kireci az (su), hafif, siddeti

az’ 14-15.yy (TTS VI: 4717).

733.| yuzak ‘kilit’ (6a/08) Eski Tiirkce: O
Orta Tiirkce: yuzak ‘kilitt (IML) (HAOTS:
700), yuzak ~ yozak ‘kilit’ (CC, DM, K1) (KTS:
331).
Orta ve Yeni Tiirkce: O
734.| yiigriik ‘yugrik, iyi Eski Tiirkge: yligrok ‘schnell, rasch, flink /
yuriiyen, iyi hizli, ¢abuk, cevik, atik’ (HADT: 923), yiigriik
kosan at’ ‘hizli kosan’ (DLT: 992).
(7a/11) Orta Tiirkce: yiigriik ‘yiirik at, siirekli kosan’
(IML, HS) (HAOTS: 700), yiigriik ~ yiigiiriik ~
yiiriik ‘hizli kosan (at)’ (BV, M, Ki, MG, TZ,
RH) (KTS: 331).
Orta ve Yeni Tiirkge: yuigiiriik ~ yoriik ‘seri,
ayagina ¢abuk’ (SSL, FK) (CTS: 1264), yrigriik
‘yiirlik, hizli kosan, ¢ok giden, islek’ 14-19.yy
(TTS VI: 4743-4746).
735.| yiiklii ‘hamile’ Eski Tiirkce: yiikliig ‘mit last / yikli’
(10a/14) (HADT: 924).

Orta Tiirkge: yiiklii ‘hamile’ (ME) (HAOTS:
701), yiiklii ~ yiikli *hamile’ (BV, IM, KK GI,
GT, IM, KF, KFT, KI, TA) (KTS: 332).

Orta ve Yeni Tiirkce: yuikliig ~ yuikliik “yukli’
(GT, BV)(CTS: 1264), yiiklii “Gzerine
yiiklenmis olan, yiiklii, hamile’ (BL: 176), yuiklii

228




~ yiikli “gebe, hamile’ 14-17.yy (TTS VI: 4754-
4757).

736.

yiiklii ol-

‘hamile kalmak,
gebe kalmak’
(35a/09)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkce: yuikliig bol- ‘hamile olmak’ (KE)
(HAOTS: 701), ytigliig bol- ‘ gebe kalmak’ (KEF:
315).

Orta ve Yeni Tiirkce: O

737.

yiil-

‘tiras etmek’

(33b/01)

Eski Tiirkce: yiili- ‘rasieren, scheren / tiras
etmek’ (HADT: 924), ‘tras etmek’ (DLT: 993).
Orta Tiirkce: yuilii- ~ yiili- ‘trags etmek’ (NF,
ME, HKT) (HAOTS: 701), yiilii- ~ yuli- ‘tiras
etmek’ (CC, KFT, TZ, Ki) (KTS: 332).

Orta ve Yeni Tiirkce: yiilii- ‘tirag etmek, sag ve

sakal kazimak’ 14-19.yy (TTS VI: 4761-4763).

738.

yiilek

“usta, is¢i

sandig1’ (6b/09)

Eski Tiirkce: yoldk ‘stiitze / destek, dayanak’
(HADT: 915), yiilek ~ yolek ‘destek’ (KB: 561).

Orta Tiirkge: yiilek ‘ok kayis1’(Ki) (KTS: 332).
Orta ve Yeni Tiirkce:

Taniklarla eldeki veri anlam bakimindan ¢ok
ilintili olmamakla birlikte “destek” —  “alet
edevat” — “is¢i sandig1r” seklinde bir anlam

gecisi olasidir.

739.

yiin ~ yun

‘yiin® (3b/14)

Eski Tiirkce: yii:g ~ yup ‘wool’ 8.yy Uyag.
(EDPT: 941), yuy ‘gefieder, wolle / tiiyler, yiin’
(HADT: 921), yu:y ~ yup ‘deve tiiyi, yiin’ (DLT:
989) , yiiy ‘yiin’(KB: 562).

Orta Tiirkce: yiin ~ yiip ‘ylin, pamuk, tiy,
hayvan tiyii’ (IML, NF, KE, MM, HKT, HS)
(HAOTS: 702), yiin ~ yun ~ yun ~ yiig ~ yiin ~
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yiiviin  ‘kegi kil1, yiin’(TA, TZ, CC, GT) (KTS:
332).

Orta ve Yeni Tiirkee: yiinn ‘yln’ (SSL, BV, GT,
CFK, SI, FK, SHD, LM) (CTS: 1265), yiiy ‘yiin,
kus tiyt’ (BL: 176), ‘tiy, kus tiyi’ 14-16.yy
(TTS VI: 4765-4766).

740.

yiiniil

‘hafif® (9b/03)

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkee: yiiniil ~ yiiniil ‘hafif” (KE, HKT)
(HAOTS: 702), yiiniil ~ yegin ~ yenil ~ yeniil ~
yeyni ~ yinil ~ yini ~yugul ‘hafif’ (CC, GT, KFT,
RH, TZ, BV, CC, IM, TA, MG) (KTS: 332).
Orta ve Yeni Tiirkce: yiiriiil ~ yernil ~ yifiil
‘hafif” (CD, FK, BV, AL, SSL)(CTS: 1265),
yeniil ~ yipiil  ‘yeyni, hafif® 14.yy (TTS VI:
4532).

741.

yiiriik

‘ahir’ (7a/06)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.

742.

yiiz

‘yliiz, surat’
(8a/05)

Eski Tiirkce: yii:z ‘the face’ 8.yy Kt. (EDPT:
982), yiiz ‘gesicht / yiiz, surat, sima’(HADT:
927), yiiz ~ yiiz ‘yiiz, ¢ehre, yiizey, 6n’ (DLT:
994), yiiz ‘yiiz, ¢ehre’(KB: 562).

Orta Tiirkce: yiiz ‘surat, yliz, cehre’ (NF, KE,
ME, MM, HKT, MN, IML, K) (HAOTS: 703),
‘yiiz, sima, ¢ehre’ (BV, DM, GI, GT, IH, IN, KF,
KFT, KK, MG, MS, RH, TA, TZ) (KTS: 333).
Orta ve Yeni Tiirkce: yiiz ‘yliz, surat, cehre,
sima’ (SSL, BV, BD, SD, GT, NH, HBD, LD,
CFK, TMA, TEH, MUN, YED, ST, Si, FK,
SHD, MK, LM, GN) (CTS: 1266), ‘yiiz, surat’
(BL: 177), ‘gehre’ 14-17.yy (TETTL IX: 450).
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743.

yuziik

‘yiiziik” (5b/04)

Eski Tiirkee: ziziik ‘fingerring / yiizik’ (HADT:
834), yiiziik ‘yizik® (DLT: 995).

Orta Tiirkee: yiiziik ‘yiziik’ (NF, KE, MM,
IML) (HAOTS: 705), yiiziik ‘yiiziik> (CC, DM,
GI, GT, KF, KFT, Ki, KK, TA, TZ) (KTS: 333).
Orta ve Yeni Tiirkge: yiiziik ~ iiziik ~ yiiksiik
‘yiiziik” (CFK, SI, SSL AL, SSL, BV, CD, GN)
(CTS: 1267), ‘yizikk’ (BL: 177), ‘yiizik’
(TETTL IX: 466).

744,

zincir

‘zincir’ (7b/04)

< Fa. zinjir, zanjir'a chain' (Steingass, 624).

Eski Tiirkce: O

Orta Tiirkge: zincir ~ zencir ‘zincir, pranga’
(NF, HS, MN) (HAOTS: 713), zincir ~ sincir ~
zencir ~ zincil “zincir’ (GI, KF, MS, TZ, 1H,
GT, IM, CC) (KTS: 338).

Orta ve Yeni Tiirkee: zincir ~ zencir ‘zincir
(SD BV, GT, NH, HBD, LD, CFK, YED, TMA,
TEH, SHD, MK, Si, LM,) (CTS: 1281), zencir
‘zincir’ (BL: 177), zencir ‘zincir’ 15.yy
(TETTL IX: 494).

745.

Zun/ziin

‘bigak, kili¢
demirinin
kabzaya giren
kism1’ (6b/12)

Krs. < Fa. ziin ‘a part, portion, share’ (Steingass,
629)

Bu s6zciige taranan kaynaklarda rastlanmaz.
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3. SONUC VE ONERILER

Yapilan c¢aligmada 745 sozciigii tarihsel karsilastirmaya tabi tuttuk. Ele alinan 745

sozciikten;

a) 78’1 (ak kayan, ar, arugi, asga, aslamak, aymak, barma suviuk, batil¢ak, beliik,
biskag, bilendek, bili, bol-, bolak, borliikiin, bursak, biizmen, cibenim, cam¢ak, ¢ufan,
demiir boz, derke, et azu, eyer ortiiki, giiviig, ikki bile, ikki yilli, kagir, kaniz sagu,
kar, kara ar, kara sign, karatar, karna, karrut, kayak, kazma, kesilmis, kilin, kon,
koser, kotenci, kuluk, kurag, kusaklik, kusalip, misik, nekte, osurmak, oturan, ézen,
payam i¢i, pilte, sabu yiizli, sizg1, suv tasi, sokiilme, stirsii, siirtiimek, simid, tizgah,
tov, tovmek, turan, tiigiirmeg, tiirkiic, ti¢ yasar, virken ~ iirgen, ya-, yalagmus, yapkin,
yaslu ol-, yatan, yiker, yimes, yonka, yiiriik, zun/ziin) bu anlam ve bi¢imde taranan
kaynaklarda taniklanmamistir. Bazilar1 tamamiyla bazilari ise anlamca tarihi Tiirkce

icin hapax legomenon ornekleridir.

b) 56 sozciik (a¢ ol-, ak ar, al, arga, ayman, bitwr, bizovii, bogag, camaga, ¢avu, ¢aya,
cralik, citleviik, ¢colmak, emen, erbek, insiz, kasaltilak, katagan, kebes, keymek,
karpicy, kiskaguk, kiykig, kokgiibiir, kusmak, kiilkeg, kiitliik, miitii, ok temiir, olturkacg,
oynamak, étirgii, sangak, sancak, sapsaru, sarban, selkiingiik, sitgiik, stiriik, stitmek,
tepkic, terbes, tesne, teyirme yiizli, tiyek, tomar, torlamak, tokgek, tiiviin, ugurcuk,
ulu azu, iilkii, yagma, yani, yone) bu bigimiyle sadece Kipgak Tiirkgesi sahasinda

taniklanmustir.

C) 7 sozciik (rsalik, kos at, uva, yomgi) DLT de, (yisemek) HADT de, (karnt ag-)
EDTP’de ve (ko bir-) KB’de olmak iizere yazlnizca Eski Tiirk¢e sahasindaki tek
eserde, 5 sozcik (gikis, katti, kizargan, matara, tebin) yalnizca Harezm Altin Ordu
Tiirkcesi sahasinda, 5 sozciik (sagus et, sii eri, tizdar) TETTL’ de, (dahra, tamak
tiyen) TTS de yalnizca Osmanh Tiirkgesi sahasinda tek eserde, 2 sozciik (koyi-, sap)

yalnizca Cagatay Tiirkcesi sahasinda taniklanmustir.

d) Yalmz Kipgak Tiirkgesi ve Eski Tiirk¢e sahasinda 10 s6zciik (kaba, entiik, gongiik,
ilki, kanrak, kuva, sayram, tap¢an, tazi, yisim), yalniz Kipgak ve Harezm Altin Ordu
Tiirkgesi sahasinda 16 sozciik (amguk, bil bag:, ¢imak, giiziin, inlii, kerey, kersen,
kiive¢ swrga, tanag, tumguyuk, tiyen, yaslu, yuzak, yiiklii ol-), yalmz Kipgak ve
Cagatay Tiirkcesi sahasinda 9 sozciik (artimak, ayri¢, ¢agnak, ceten, ¢iiprek, giibiir,
tikmeg, sokmar, yiklik), yalmiz Kipgak ve Osmanli Tiirk¢esi sahasinda 15 sozciik (ata
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anast, begen, bilik, boz, comerd, ¢cagaldalak, ¢cuvalduz, desterce, dushar, 1ge, kehel,

oyu, sagmal, sariyisin, torba) taniklanmistir.

e) Fars¢a 61 (@hur, armuz ~ armud, bezirgan, can, comerd, ¢eftalu, ¢irak, ¢irk, ¢irkin,
cuval, ¢uvalduz, ciikiindiir, dahra, dermende, desterce, dezek, dulbend ~ tulbend,
dugshar, diiriist, ebrigiim, giil, giilaf, haram za(de), hos, 1yva, incir, ispahi, kagit,
karpus, kehel, kersen, kegiir, kilit, kirav, koca, koz, kor, leken, murdar, nar, nisan,
pabuk, padisah, palan, payam, piyale, polat, sarban, sira, siist, simid, sirin, sorba,
tastar ~ dastar, fazi, ten, tere, tizdar, turs, zincir, zun/ziin), Arapga 6 (“alem, avrat,
kasaba, kina, marara, pilte), Mogolca 4 (akta, camgak, tagan, ranag), Sogdakga 4
(cthrik ~ ¢thrih, gey, hatun, kanir), Cince 2 (kap, kegi) alint1 sdzciik bulunmaktadir.

f) kusmak, sokiilme, tikmeg ve yatan sozciiklerinin disinda yalnizca Bulgatu 'I-mustak
li lugati’t-Turk we’l-Kifcak’ ta bulunan aslamak, oturan, siirtiimek, tovmek,
tiigtirmek, ti¢ yasar, yalagmis, yirlamak, yisemek ile birlikte 15 s6zclik mastar ekli

halleriyle yer almaktadir.

Bu calisma ile Bulgatu’l-mustak [i lugati’t-Turk we’l-Kifcak adli eserin Kastamonu
niishasinda olup Paris niishasinda olmayan sozciiklerden 749’unu ele alip dilbilimsel ve
tarihi analizini yaparak aydinlatmaya calistik. Bu sozciiklerin biiyiikk bir kisminin, Tiirk
dilinin eski kullanimlarina 1s1k tutmasini, Memluk doénemi Tiirkgesinin daha iyi

anlasilmasini ve tarihi Tiirk¢e ¢alismalarina bilgiler sunarak fayda saglamasini umuyoruz.
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Dizin

ag ol-, 23
act, 23
acguk, 23
agag, 24
agir, 24
agirsak, 24
agla, 25
ahur, 25
ak, 26
ak ar, 26
ak kayan, 26
aksak, 26
akta, 27
al, 27
ala, 27
alacuk, 27
alc1, 28
algis et-, 28
alma, 28
alun, 29
am, 29
amag, 29
amguk, 29
ana anas(1), 29
ana atas(1), 29
and i¢-, 30
andam, 30
ang-, 30
apak, 30
ar, 30
araba, 31
arga, 31
arka, 31
armut ~ armud,
31
arrt, 31
arruk, 32
artimak, 32
artuk, 32
arugi, 33
as-, 33
asga, 33
asik, 33, 34
aslamak, 34
asuk, 34
at, 34

EKLER

at-, 34
ata, 35
ata anas(1), 35
ata atas(1), 35
atlu, 35
atsuz barmak, 36
avragut, 36
avrat, 36
aya, 36
ayag, 37
aygir, 37
aymak, 37
ayman, 37
ayrig, 37
ayuk, 38
az, 38
bagarsuk, 38
bagla-, 39
baglu, 39
bakir, 40
balta, 40
baltu ~, 40
baltur ~ baldur,
40
bar, 40
bar- ~ var-, 41
barcak, 41
barc¢in, 41
bardak, 41
barma suvluk, 42
barmak, 42
bas-, 42
bas, 43
basmak, 43
batilcak, 43
bay, 44
begen-, 44
bek, 44
beliik, 45
besle-, 45
beyin, 45
beyiik, 45
bezirgan, 46
bicki, 46
birak-, 46
biskag, 46
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bitir-, 47
biy1g ~ biyik, 47
bil, 47

bil bagi, 47
bilegti, 47
bilendek, 47
bileziik, 48
bili, 48
bilik, 48
birisi, 48
bisik, 49
biti, 49
biz, 49
bizovi, 50
bog-, 50
bogag, 50
bogaz, 50
bogazla-, 51
bogurdak, 51
bok, 51
bol-, 51
bolak, 51
bos, 52
bovun, 52
boynuz, 52
boyun, 52
boz, 53
boza, 53
bokrek, 53
bork, 53
borlikin, 54
bukagu, 54
bursak, 54
burun, 54
bus-, 55

but, 55
biikrii, 55
biiriin¢iik, 56
biizmen, 56
alem, 28
can, 56
cibenim, 57
cOmerd, 57
cagaldalak, 57
cagnak, 57
cakmak, 57

cal, 57
¢alma, 58
camaga, 58
¢amcak, 58
canak, 58
catir, 59
catir ~ ¢adir, 58
¢avu, 59
caya, 59
ceftalu, 59
¢ek-, 59
geten, 59
ceyen, 60
¢thrik ~ ¢ihrih,
60
cilgak, 60
¢imak, 60
cirak, 60
ciralik, 61
cigek, 61
¢igin, 61
cirk, 61
¢irkin, 61
citleviik, 62
¢okal, 62
¢olmak, 62
¢cok-, 62
¢oker-, 63
¢omge, 63
¢omlek, 63
cufan, 64
cuval, 64
cuvalduz, 64
cik, 64
cuikiindiir, 64
cliprek, 64
dagarcuk, 65
dahra, 65
dalak, 65
degrin-, 65
del-, 65
deli, 66
demiir boz, 66
der, 66
deringek, 66
derke, 67



dermende, 67
desterce, 67
dezek, 67
digen, 68
dir-, 68
dirsek, 68
diz, 69
dogru, 69

dolkuk ~ tolkuk,

69
don, 69
dog-, 70
dudag, 70
dulbend ~

tulbend, 70
dushar, 70
dudik, 71
diigme, 71
diigiin, 71
dimri, 71
durtst, 72
ebrisiim, 72
eksik, 72
eksi, 73
elek, 73
emen, 73
enlik, 73
ense, 73
eniik, 74
erbek, 74
eri-, 74
erin, 74
errik, 74
eski, 75
esrik, 75
esek, 75
et azu, 76
etek, 76
etiik ~ edik, 76
evly, 76
ey, 77
eyek, 77
eyer, 77
eyer Ortiiki, 77
eyin, 78
eyyi, 78
gel-, 78
gelin, 79
ger, 79
gey, 79

gikis, 80
ginez, 80
gir-, 80
gisen, 80
g0k, 80
gomiiltiiriik, 81
gonciik, 81
gonlek, 82
gottiir-, 82
gozgl, 82
giibiir, 83
giil, 83
giilaf, 83
giiviig, 84
giiziin, 84
hali, 84
harab ol-, 84
haram za(de), 84
hatun, 85
helak ol-, 85
hos, 85
mmsak, 202
1prak, 85
rsalik, 86
1yva, 86

1z, 86

i¢, 86
ige, 87
igne, 87
igiir-, 197
ikki bile, 87
ikki yill1, 87
il, 87
ileri, 88
ilki, 88

im, 88
in, 89
incir, 89
inge, 89
ingiik, 90
inli, 90
insiz, 90
ip¢i, 90

ir, 90, 91
irgen, 91
irin, 91
irkek, 91
irsi, 92
ispahi, 92
issin-, 92
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isdon, 92
isler, 93

it buruni, 93
kaba, 93
kabala, 93
kagir, 93
kaftan, 93
kagit, 94
kakik, 94
kal, 94
kalani, 94
kalkan, 95
kamegt1, 95
kamular, 95
kamisi, 95
kan, 96
kaniz sagu, 96
kanrak, 96
kap, 96
kapak, 97
kapkara, 97
kar, 97

kara, 97, 98
kara ar, 98
kara ev, 98
kara s1g1n, 98
karagu, 98
karatar, 99
karavas, 99
karayagiz, 99
karin, 99
karla-, 100
karna, 100
karni ac-, 100
karpus, 100
karri, 100
karrut, 101
kasaba, 101
kasaltilak, 101
kas, 101, 102
kasagu, 102
kasi-, 102
kasuk, 103
katagan, 103
kati, 103
katir, 103
katt1, 104
kavu, 104
kavun, 104
kayak, 104

kayir-, 104
kay1s, 105
kaz-, 105
kazan, 105
kazan-, 105
kazma, 106
kazuk, 106
kebes, 107
kebin, 107
kege, 107
keci, 107
kehel, 107
keltiir-, 107
kemer, 108
kemis-, 108
kendir, 109
kerey, 109
kerki, 109
kersen, 109
kerti, 110
kesilmis, 110
kestir, 110
ketik, 110
keviismek, 111
keymek, 111
kez, 111
kez-, 111
kilig, 112
kilin, 112
kimiz, 112
kin, 112
kina, 113
kir-, 130
kirga-, 113
kirlik, 113
kirnak, 113
kirpigt, 114
kiskacuk, 114
kisrak, 114
kiykig, 114
kiz, 114
kizargan-, 115
kizil, 115
kigi, 115
kickine, 116
kictigiik, 116
kilim, 116
kilit, 116
kin, 117
kirav, 117



kirgek, 117
Kiri, 117
kiris, 118
Kirpik, 118
kirtii, 110
kitik, 118
Kizle-, 118
ko bir-, 119
koca, 119
koduk, 119
kol, 119
kolan, 120
koltuk, 120
kom, 120
komug, 120
kon, 121
konsu, 121
kopuz, 121
kork-, 121
koruk, 122
kos at, 122
kova, 122
kovu, 122
koy-, 123
koy1-, 123
koz, 123
kobek, 124
kokeek, 124
kokgiibiir, 124
koken, 124
koks, 124
kolik, 125
kon, 125
koniil, 125
kopctik, 126
kor, 126
korikli, 126
koser, 127
kot, 127
kotenci, 127
koz, 127
kul, 128
kulag, 128
kulin, 128
kuluk, 129
kundus, 129
kur-, 129
kurag, 129
kurri-, 129
kursak, 130

kurtul-, 130
kuru, 130
kusgun, 131
kusmak, 131
kusaklik, 131
kusalip, 132
kutuz, 132
kuva, 132
kuzi kulagi, 132
kiigsiiz, 132
kiilkeg, 132
kiin, 132
kiip, 133
kiipe, 133
kiipeciik, 133
kirek, 133
kiires, 134
kiirk, 134
kiirtiin, 134
kiis-, 134
kitliik, 134
kutik, 135
kiiveg, 135
kiiyegii, 135
leken, 135
matara, 136
men ~ min, 136
mey ~ miy, 136
misik, 136
monguk, 136
murdar, 137
miitii, 137
milyiiz, 137
nar, 137
nekte, 138
nisan, 138
odluk ~ otluk,
138
oglan, 138
ogri, 139
ok, 139
ok temiir, 139
olturkac, 140
orak ~ orah, 140
orta barmak, 140
ortak, 140
ortanci, 140
osurmak, 141
oturan, 141
oyna-, 141

oynamak, 141
oyu, 142
Ol¢-, 142
Olcek, 142
ot, 142
otur-, 142
oOtiirgti, 143
Oygen, 143
Ozen, 143
pabuk, 143
padisah, 144
palan, 144
payam, 144
payam i¢i, 145
pilte, 145
piyale, 145
polat, 145
saat, 145
sabu yiizli, 146
sac, 146
sag, 146
sac ayagl, 146
sag bak, 147
sagin-, 147
sagir, 147
sagis et-, 148
sagmal, 148
sagr1, 148
sakal, 148
sakalduruk, 148
sakalsiz, 149
sakbar barmak,
149
sakla-, 149
salca, 149
sancak, 150
sancak, 150
sap, 150
sapsaru, 150
sartyisin, 150
saru, 150
sasi, 151
sayram, 151
selkiingiik, 151
semiiz, 151
seneg, 152
sev-, 152
seyrek, 152
sibizgl, 152
sindu, 153

sinuk, 153
sira, 153
sirga, 153
sirga, 154
siz-, 154
s1zg1, 154
sidiik, 154
sik, 155
sirke, 155
sitgiik, 155
sokmar, 155
sokran-, 155
sonra, 155
sokiilme, 156
su, 156
suv tasi, 156
suvluk, 156
su eri, 157
siigti, 157
stimgtir, 157
sumriiki, 157
stingi, 158
stipiirge, 158
sur-, 158
sirme, 159
sursu, 159
surtimek, 159
suriik, 159
sust, 159
siitmek, 160
ses-, 160
simid, 160
sirin, 160
sis, 161
sorba, 161
taban, 161
tagan, 161
talak, 162
tamak, 162
tamak liyen, 162
tanag, 162
tanuk, 162
tapcan, 163
tapigi, 163
tar, 163
tarak ~ darak,
164
tasma, 164
tastar ~ dastar,
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tasak, 164
taskara, 165
tasra, 165
tat, 165
tat-, 166
tatluv, 166
tay, 166
taz ~ daz, 167
tazi, 167
tebin, 167
ten, 167
tep-, 168
tepkic, 168
tepret-, 168
terbes, 169
tere, 169
teri, 169
tesne, 169
teyin, 169
teyirme yiizli,
170
tigrak, 170
tirnak ~ dirnak,
170
tigirmen ~
digirmen, 170
tikmeg, 171
til ~ dil, 171
tilkii, 171
tilsiz ~ dilsiz,
172
tis ~ dis, 172
tisi ~ disi, 172
tiyek, 173
tizdar, 173
tizgah, 173
toga, 173
togra- ~ dogra-,
173
tokma, 174
tokma, 173
tomar, 174
ton, 174

tonak ~ donak,
175
top, 175
toptolu ~
doptolu, 175
topuk, 175
torba, 176
toru ~ doru, 176
tov, 176
tokeek, 176
tos ~ dos, 176
tosek, 176
tovmek, 177
toz ~ tuz, 177
tumguyuk, 177
turan, 177
turp, 177
turs, 178
tutga, 178
tuvak, 178
tuzlu, 178
tiigiirmeg, 178
tiirkiig, 179
tiirleg, 179
tuvin, 179
uca, 179
ucuz, 179
ug, 180
ugurcuk, 180
ulu, 180
ulu azu, 181
urgan, 181
usluv, 181
ussuz, 181
utlu, 181
utsuz, 181
uva, 182
uzun, 182
iic yasar, 182
iikis, 182
tilki, 183
tirken, 183
iiyen, 183

lizengii, 183
luzim, 183
ya-, 183
yad, 183
yagirhik, 184
yagla-, 184
yagma, 184
yah, 184
yahsu, 185
yaka, 185
yakin, 185
yal, 186
yalagmis, 186
yalingak, 186
yalki, 187
yan, 187
yanak, 187
yanguk, 188
yanag, 188
yan, 188
yapisgan, 188
yapkin, 189
yar, 189
yarat-, 189
yas, 189
yaslu, 190
yaslu ol-, 190
yastuk, 190
yas, 190
yasig, 191
yasik, 191
yasil, 191
yagmak, 191
yatan, 191
yavuk, 192
yavuz, 192
yayag, 192
yemgek, 193
yemiz, 193
yeni, 193
y1g-, 194
yiklik, 194
yilg1, 194

yirlamak, 194
yirlayici, 195
yisim, 195
yi-, 195
yickeri, 195
yigmek, 196
yigen, 196
yigit, 196
yigiir-, 197
yiker, 197
yilim, 197
yimdi, 197
yimes, 197
yin, 198

yip, 198
yisemek, 198
yiti, 198
yiyyi, 199
yoksul, 199
yomgi, 200
yonka, 200
yorga, 200
yorgan, 200
yorun, 200
yone, 201
yufka, 201
yular, 201
yumsak, 201
yuzak, 202
yiigriik, 202
yiikli, 202
yiiklii ol-, 202
yiil-, 203
yiilek, 203
yiin ~ yun, 203
yiiniil, 203
yiirtik, 204
yiiz, 204
yiiziik, 204
zincir, 204
zun/ziin, 205



Kisisel Bilgiler
Ad1 Soyadi

Dogum Yeri ve Tarihi

Egitim Durumu

Lisans Ogrenimi

Yiiksek Lisans Ogrenimi
Bildigi Yabanci Diller
Bilimsel Faaliyet/Yayinlar
Aldig1 Odiiller

Is Deneyimi
Stajlar
Projeler ve Kurs Belgeleri

Calistig1 Kurumlar

Tletisim

E-Posta Adresi

Tarih

OZGECMIS
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